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ДАНЬ АРХИТЕКТУРЕ.

Чествование строителей купола Капитолия.

Washington, January, 1866.

Настало время, когда нашим состоятельным гражданам не нужно ехать за границу, чтобы увидеть лучший в мире образец архитектуры подобного рода. Посетители собора Святого Павла и собора Святого Петра, возвращаясь на запад, отдают пальму первенства куполу национального Капитолия. Возвышаясь на 300 футов от основания до вершины, он своими великолепными пропорциями, непревзойденными в мире искусства, сразу же привлекает внимание всех зрителей и, как король пейзажа, царит безраздельно. Но чтобы увидеть его во всей его царственной красоте, он должен быть освещен ночью бесчисленными газовыми рожками; тогда он становится во всех смыслах этого слова «горой света» и делит вечерние почести с Плеядами, Орионом и Млечным Путем.

Фараон, построивший могучую пирамиду в Египте, просто воздвиг себе памятник, и точно так же архитектор купола, гражданин старой доброй Филадельфии, вплел свое имя в полотно Времени. Томас У. Уолтер — вы его знаете? — человек, который держал эту могучую башню в своем мозгу во всем ее совершенстве задолго до того, как она увидела свет. Когда мы с вами, дорогой читатель, станем не более чем щепоткой пыли — когда имена Вашингтона и Линкольна станут такими же далекими, как имена мудрецов, живших до Христа, — великие архитекторы мира будут жить, будь они выходцами из желтой нильской грязи, почвы классической Греции или богатого перегноя западного полушария.

До 1856 года купол был построен из кирпича, камня и дерева, обшитого медью. Его высота составляла 145 футов от земли. Его снесли, чтобы освободить место для нынешнего сооружения, которое полностью состоит из железа и стекла.

К началу восстания работы по завершению купола шли быстрыми темпами. Приезжие, посещающие Вашингтон, вспомнят то, что казалось акрами земли, усеянными огромными грудами железа. Напротив восточного и западного фасадов Капитолия были воздвигнуты огромные балки на пугающую высоту, к которым были прикреплены блоки и канаты, казавшиеся достаточно прочными, чтобы поднять мир. Если позволяла погода — а рабочим приходилось простаивать из-за ветра или дождя, — можно было увидеть маленькие черные фигурки, ползающие туда-сюда и строящие гнездо на манер ос. При ближайшем рассмотрении оказывалось, что это рабочие. А теперь пусть Чарльз Фаулер, эсквайр, один из фирмы нью-йоркских строителей, расскажет свою историю:


«Я ни разу не спал спокойно все то время, пока шли работы. Я жил в постоянном страхе перед каким-нибудь ужасным несчастным случаем. Мы не могли удержать людей от посещения ротонды. Представьте, если бы в одной из балок было слабое место, трещина в железном штифте, гнилая прядь в одном из канатов — а мы не могли полностью обезопасить себя ни от чего из этого, — неизвестно, сколько жизней могло быть потеряно». «Какие меры предосторожности вы принимали?» «Мы делали все в четыре раза прочнее, чем было необходимо для подъема двух тонн железа на заданную высоту». «Были ли человеческие жертвы?» «За все время у меня погибло только трое. Однажды мы остановили работу на обед, а когда рабочие вернулись, они нашли одного из своих мертвым на земле. Никто не видел, как он упал, но было ясно, что он оступился на лесах и рухнул вниз. Его голова ударилась о выступающую балку. Это был его конец. Другой погиб таким же образом; но третий, бедняга! у меня волосы встают дыбом, когда я думаю об этом — канат лопнул и захватил его». «Молниеносные объятия анаконды?» «Да, да, именно так. Бедный Чарли! Он даже не понял, что его убило. Его разорвало в одно мгновение. Вы не представляете, как быстро большой канат может сделать такое».


Купол мог бы быть завершен за пять лет, но министр внутренних дел в мрачные дни восстания остановил работы, что принесло подрядчикам огромные финансовые убытки. В среднем на строительстве купола было занято 200 человек, включая тех, кто работал над отливками в литейном цехе. Самые крупные куски железа весили по две тонны каждый.

Главными инженерами были генерал М. К. Мейгс и генерал У. Б. Франклин. Эти инженеры были откомандированы из Военного министерства, поскольку здание являлось государственной собственностью. Все, что относится к этой работе, находится под присмотром инженера, и он несет ответственность за ее добросовестное выполнение. Именно инженер принимает проект архитектора и судит о прочности и достоинствах. Именно инженер заключает контракты и расходует деньги. Слово инженера — закон. Он автократ в своих владениях, и его решения не подлежат обжалованию.

Как мы уже сказали, купол полностью состоит из железа и стекла, а венчающая его статуя сделана из бронзы по проекту Кроуфорда и отлита Кларком Миллсом. Вес этой богини составляет около 1700 фунтов. Вместе со всем остальным купол весит 10 000 000 фунтов, что, если превратить его в золото по мановению волшебной палочки, почти покрыло бы государственный долг.

Этот краткий и несовершенный очерк составлен на основе беглых взглядов снаружи. Чтобы воздать должное так называемым произведениям искусства, разбросанным повсюду внутри купола от пола до ротонды, требуется перо гения. Потребуется долгий математический расчет, чтобы выяснить, сколько квадратных дюймов холста было испорчено. Гипсовая карикатура на нашего любимого Линкольна занимает центр пола, сделанная нежными руками юноши 17 лет. Плод гения, на всех стадиях созревания, чья зрелость навсегда остановлена, тихо гниет. Этого достаточно, чтобы заставить американца покраснеть, если бы зрелище не было таким жалким. Лишь несколько жемчужин блестят среди этого мусора. Без учета искусства купол Капитолия обошелся нации в 1 000 000 долларов.

Оливия.







ПОХОРОНЫ СОЛДАТА.

Последняя сцена, изображенная с пафосом.

Washington, January 31, 1866.

Внимательный наблюдатель в Вашингтоне сильно удивляется легкому переходу от состояния войны к миру. Интеллигентный человек мог бы сказать, что настоящего мира нет. Мы оставим эту дискуссию политикам и скажем, что нас больше не будят в ранние часы ночи грохотом правительственных карет скорой помощи, доставляющих раненых и умирающих с полей сражений в госпитали. Мы никогда не забудем этот специфический звук, не похожий ни на какой другой транспорт. Возможно, именно зигзагообразный путь, который часто выбирал кучер, чтобы избежать малейших препятствий на улице, которые могли бы тряхнуть и потревожить раненого пассажира, делал этот путь таким долгим. Но движение всегда было медленнее, чем похоронный марш.

Но как бы печально ни выглядела эта процессия, болезненная почти до невозможности выразить словами, было зрелище еще печальнее. Это была та же самая карета скорой помощи с крупной надписью «U. S. Hearse» (Похоронная служба США) на борту. Наши уши никогда не могли отличить ее движение от движения любой бакалейной повозки. Иногда мы переходили улицу, эта одинокая повозка проносилась мимо, и если мы успевали взглянуть на открытый конец, то могли увидеть окровавленный гроб, а иногда и два, ничем не примечательных, кроме своих мужских размеров. Никаких экипажей, никаких скорбящих, даже товарищей с перевернутыми ружьями, все в одиночестве, если не считать солдат, выделенных для выполнения акта погребения; часто отсутствовал даже «капеллан».

Случайно встретив старого солдата, которого мы знали, как раз когда проезжала правительственная катафалка, он сказал: «Надеюсь, вы не возражаете против этого; видите ли, это только часть спектакля. Не имеет большого значения, как вы бросаете семя; Господь позаботится об урожае». В одно мгновение религия предстала лишенной своего сводчатого потолка и широких проходов — Te Deums, новых шляпок, безделушек и платы за церковные скамьи. Обеспокоенные его спасением, мы спросили: «Вы когда-нибудь ходите в церковь?» — и этот бронзовый солдат ответил: «Слишком много веры, чтобы ходить очень часто. Они не просят парня присесть. Приходится прятаться где-нибудь на задней галерее или у двери, чтобы никому не мешать. А кроме того, я не хочу идти в их рай. У меня не тот мундир, чтобы служить под началом их Генерала. Но черт возьми, Рай достаточно велик для всех нас — включая лошадей и мертвых мятежников».

Еще вчера, казалось, были облака, пар, буря войны, гнев конфликта, кровоточащие раны, разбитые сердца. Сегодня солнце светит над свободной, гордой Америкой, самой могущественной нацией на лице земли — нацией, которая предстает чистой и незапятнанной, чьи недавние трудности преодолены или будут преодолены, как только старый Фэд Стивенс объявит хирургическую операцию успешной. Пятнадцать способных врачей работают, и работают с тех пор, как Конгресс находится на сессии, и страна может быть уверена, что все идет так хорошо, как только можно ожидать.

Это приятное место для посещения, наш Капитолий, в солнечный день. Правда, когда садишься в Палате представителей, возникает чувство, будто тебя герметично запечатали в огромную банку; но это чувство проходит, как только осознаешь величие окружающей обстановки. Невозможно ошибиться, где республиканская сторона Палаты; на лицах членов такое безмятежное, самодовольное выражение, как будто они говорят: «У нас все в собственных руках». Демократическая сторона в значительном меньшинстве, что касается численности; но это решительные люди, в основном с тонкими губами, которые они имеют привычку плотно сжимать, напоминая один инструмент для пыток; и горе Палате, когда незадачливый республиканец попадает в ловушку, ибо тогда следуют долгие, нудные дискуссии, бесполезные для страны и сводящиеся лишь к пустой трате времени и денег.

Галерея, известная как «Джентльменская», обычно заполнена мужчинами, у которых мало или совсем нет дел; но поскольку они не препятствуют колесам законодательства и в то же время не навлекают на себя неприятностей, страна обязана им своим присутствием. А теперь я перехожу к дамам, которые украшают и чтят своим присутствием национальный Капитолий. Как описать этих прекрасных человеческих бабочек в ярких кринолинах и шляпках, с локонами и духами? Если глаза путешественника жаждут увидеть в единой массе различные слои американского общества, пусть он посетит национальный Капитолий, когда Бен Уэйд собирается произнести речь. Никого из Белого дома! У этих дам есть старая добрая привычка оставаться дома. (Интересно, сушат ли они белье в Восточном зале, как это делала добрая королева Эбигейл?) Экипажи прибывают к восточному фасаду Капитолия — торжественные экипажи; тяжелые гнедые лошади — созданные скорее для силы, чем для красоты; кучер с узкой лентой на шляпе, маленьким значком — как раз достаточно, чтобы показать, что он не принадлежит к «тем независимым извозчикам, которые рыщут вокруг отелей Willard’s и National». Кучер и лакей слились в одно эбеновое существо; кучер спускается, открывает дверцу кареты, и мадам, гордая жена сенатора, выходит, не с ловкостью, ибо сенаторское достоинство приносит годы, богатую, спелую, золотую зрелость, совершенство одежды и манер, темный, богатый шелк, бархатная мантия — никаких вам плебейских пальто! Порталы великого Капитолия открываются, и мадам сенаторша исчезает.

Теперь приходят жены состоятельных членов; не ведущих, ибо великие люди редко находят время, чтобы разбогатеть. Броская карета, кучер и лакей в перчатках, элегантный дорожный костюм, иногда вспышка ранней осенней красоты, чаще — откровенная обыденность. А вот и извозчик, который покинул свою «стоянку» перед отелем Willard’s или National ровно настолько, чтобы заработать честную копейку. Возможно, он везет жену члена Конгресса, чей дорожный костюм затмевает соседку, владелицу лакея в перчатках. Она хочет, чтобы все понимали, что она не жительница Вашингтона; здесь она временно, ровно настолько, чтобы не дать мужу разбить себе голову о Реконструкцию.

Она исчезает, а кареты все прибывают, и мы видим многих глав бюро, представителей армии и флота, а также небольшое количество жен высокопоставленных клерков. Еще кареты, и выпархивают дамы полусвета, безупречные в костюмах, прекрасные, как рубиновое вино, и гораздо более опасные. Кареты привозят сливки, а трамваи — снятое молоко. Но есть и другой способ добраться до Капитолия, который столь же эксклюзивен, как и карета, и избавляет от этого неуклюжего транспортного средства. Я говорю о тех, кто ненавидит трамваи, но помнит, что кареты больше подходят подагрическим дядям и тетям-инвалидам. Это изящно пробираться по тротуару. Вдыхая чистый воздух и аромат опавших листьев на территории Капитолия — хорошее средство от диспепсии. Попробуйте и судите по опыту, как мы. Отведенные страницы заполнены, au revoir.

Оливия.







ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ ЛИНКОЛЬНА.

Памятная речь достопочтенного Джорджа Бэнкрофта.

Washington, February 19, 1866.

12 февраля ушло в историю, мудро запечатленное одним из первых историков эпохи, и к этому времени речь достопочтенного Джорджа Бэнкрофта была обсуждена почти в каждой деревушке страны. Это была достойная попытка, но, тем не менее, хотелось немного меньше истории и немного больше Линкольна.

Все великие и мудрые люди нации собрались вместе, а на галерее сидел человек, занятый фотографированием. Впредь мудрецы страны будут свидетельствовать, что достопочтенный Джордж Бэнкрофт — лучший писатель, чем оратор. И здесь позвольте мне записать исторический факт. Это воспоминание о восхитительном коротком сне, в который погрузился один из судей Верховного суда. Было ли это вызвано специфическими тонами оратора, похожими на голос скучного священника в воскресный полдень, или звуком дождя, барабанящего по крыше, или тенями стольких великих людей, падающими на ментальный горизонт судьи, я не могу сказать; но он спал некоторое время, принеся великую радость многим сердцам, ибо это доказало, что те грозные судьи в черных мантиях — смертные, как и все мы, и что достоинство — это то, что можно отложить в сторону, как любую другую одежду.

Но я перешла к иностранным министрам, которые благородно вышли вперед, как мученики, чтобы разделить с нами свое сочувствие. И героической частью церемонии было видеть, как мужественно эти аристократы переносили порку. Какое дело было лордам принимать пригласительные билеты, если они не были готовы услышать несколько неприятных истин? Неужели они полагали, что великий историк будет разглагольствовать о жизни и добродетелях Авраама Линкольна и опустит историю этой могучей республики? Маркиз де Монтолон, представитель Его Величества Наполеона III, нахмурил свои выразительные брови до крайности и дергал свои лайковые перчатки так, что это свидетельствовало о большой нервозности. Но это может быть связано исключительно с ртутным характером французской нации.

Другой иностранный министр натянул воротник своего пальто на голову во время некоторых частей орации. Но это было вызвано не желанием заткнуть уши — просто профилактика простуды, так как двери были открыты и по залу гулял сквозняк, обходясь с этими великими людьми так, словно они были никем. Слуга Ее Величества Королевы Англии, сэр Фредерик Брюс, — один из самых красивых мужчин эпохи. Я никогда не смотрю на такого человека, не чувствуя, что законы природы были соблюдены и доведены до совершенства в таких истинных лордах творения. Сравните льва с его подругой, лесного певца с простыми птицами, которые предпочитают домашние обязанности беготне по лесу, насвистывая всякие любовные мелодии, и кто поспорит, где находится пальма первенства красоты? Самая изысканная женщина, когда-либо созданная, не идет ни в какое сравнение с самым красивым мужчиной, как скромная пава с его величеством павлином. И все же павлин считает свою подругу самым изысканным из всех созданных существ, и какая женщина была бы настолько неразумна, чтобы опровергнуть его мнение? Я возвращаюсь к сэру Фредерику Брюсу, но мне так же трудно описать его внешность, как пытаться нарисовать лунные блики. Он чистокровный, прямо как «Silver Heels» и «Fearless» Боннера; кожа прозрачная, как вино; руки и ноги маленькие, как у женщины. Мужчины как виноград, им нужен небольшой мороз, чтобы подсластить и усовершенствовать их; и мужчина никогда не бывает красив, пока он не будет округлен и отполирован рукой Времени. И это подтверждается дополнительными примерами главного судьи Чейза и достопочтенного Джеймса Уотсона Уэбба, оба из которых находятся на пороге зимы жизни, но никогда прежде не были столь совершенны в мужской красоте.

Двумя людьми, занимавшими самые видные места перед оратором, были Его Превосходительство Президент и Главный судья Соединенных Штатов. Я не собираюсь записывать их жизни; это сделает перо историка. Я лишь хочу сказать, что они были типичными американцами, которые поднялись с самой низкой ступени на самую верхнюю ступень лестницы славы. И пусть это послужит торжественным предостережением тем матерям, которые привыкли применять тапок к непослушным мальчишкам. Я умоляю их воздержаться, чтобы они не сломили дух или не испортили характер будущего Президента или Главного судьи Соединенных Штатов.

Среди знаменитостей на галерее я заметила вдову Дэниела Уэбстера. Но так как я уже высказала свое мнение о красоте женщин, я не буду от него отступать, если только цель не оправдает средства. Жена генерал-лейтенанта, Джулия Дент Грант, занимала переднее место на галерее, как и имела на то право. На ней была розовая шляпка, клетчатый красный шарф и черные перчатки, а одна маленькая выскочка, сидевшая рядом со мной, имела наглость сказать, что жена генерала «выглядит ужасно». Ее, несомненно, выставили бы за это выражение, но галерея была так переполнена, что ни одного офицера нельзя было найти в нужное время, чтобы исполнить свой долг.

Незадолго до времени открытия этого великого исторического собрания в Вашингтоне находились две группы людей, помимо святых и грешников, а именно: завистливые и те, кому завидовали. Те, кому завидовали, были счастливыми обладателями билетов на собрание, а завистливыми были великие аутсайдеры. Но когда наступил третий час того памятного выступления, ситуация изменилась. Члены начали ерзать, как школьники, жертвы булавок, которые каким-то необъяснимым образом были воткнуты в подушки их стульев остриями вверх. Знаменитый нью-йоркский политик развлекал себя газетой; табакерки свободно ходили по рукам, и на лицах людей отражались всевозможные выражения, возможные, когда люди попадают в положение, где они обязаны вести себя прилично, но не хотят. Добавлю, что всему должен прийти конец, и так же закончилось это великое событие.

Поскольку я почти заполнила отведенное место, я должна лишь взглянуть на большой бал у маркиза де Монтолона и сказать, что он был равен, но не превосходил подобные вечеринки, устраиваемые нашей талантливой соотечественницей, женой сенатора Спрэга. В обоих случаях на развлечение гостей не жалеют средств, и огромное количество гринбеков, долг в виде дорогих шелков и кружев; но я узнаю, что драгоценные камни более или менее заброшены, с тех пор как «шмотки» и нефть научились сиять.

Тени Великого поста уже на нас, и этот факт сделал последний прием Президента удушливым. Было крайне неприятно наблюдать нарушение хорошего вкуса у некоторых моих соотечественниц, явившихся перед Исполнительной властью и дамами особняка в шляпках и верхней одежде. Если дамы не могут соблюдать обычаи хорошего общества, им лучше оставаться дома.

Оливия.







ПОЛИТИЧЕСКИЙ СОВЕТ.

Президент Джонсон дает доказательства своего пребывания в кресле Исполнительной власти.

Washington, March 1, 1866.

Так хорошо известно, что мне почти нет нужды повторять, что политика в Вашингтоне потрясена до основания, и страна, кажется, поражена поведением маленькой невинной речи, которая исходила от Его Превосходительства Президента с балкона Белого дома. Разве мистер Джонсон не принял меры, чтобы подготовить умы Конгресса и народа своим вето и еще более значимым посланием? Разве он не послал своего «премьера» в великий мегаполис, чтобы заверить людей, что «война прекратится через девяносто дней»? Если люди удивлены, кто в этом виноват? Забыли ли они тот факт, что у них Южный Президент? Эндрю Джонсон — человек. Эндрю Джонсон — человек. Это доказывается его мудрым и благопристойным поведением в день инаугурации, его добротой к угнетенным и его готовностью даровать помилование тем, кто смиряется настолько, чтобы просить об этом. Разве его приемный штат не дрожит на холоде, а его собственная плоть и кровь по браку не лишены доступа в Конгресс — эта самая плоть и кровь держит в руках верительные грамоты, подлинность которых ни на мгновение не может быть поставлена под сомнение? Но есть один способ, которым можно избавить страну от большого количества неприятностей и закончить войну, которая несомненно надвигается на землю. Это не война холодного оружия, а столкновение ментального оружия, и есть опасение, что партия, которая сможет собрать больше всего обмана, обязательно победит, точно так же, как они делали это в старые добрые демократические дни, когда Эндрю Джонсон сидел в Сенате и имел политическую проницательность видеть, в каком направлении лежит власть. Разве он не был тогда «демократом»? И разве он не демократ сегодня? Не имея дальнейшего применения для плаща под названием Юнионизм, он отбрасывает его в сторону. Признаем ли мы, что нас обманули — признаем, что мы были болванами, идиотами? Нет; лучше давайте поддержим Президента и Конституцию. Давайте все станем демократами — каждый мужчина, женщина и ребенок в стране — и тогда не за что будет сражаться. Но чтобы некоторые недобросовестные политики не упустили возможность воспользоваться добрым советом, я спешу обратить внимание почтмейстеров и таможенных чиновников, которые в последнее время размахивали звездно-полосатым знаменем, и советую им немедленно опустить его; также поспешить и надеть новую политическую одежду, сшитую лучшим портным в стране, иначе они попадут в беду, ибо уже демократы, эти давно забытые страдальцы, летят в Вашингтон, чтобы присутствовать при распределении добычи, а те несчастные республиканцы, которые были настолько неразумны, что голосовали за Энди Джонсона, заслуживают того, чтобы быть изгнанными, и вакантные места должны быть заполнены теми вернувшимися мятежниками, ибо разве не должно быть больше радости об одном найденном, чем о девяноста девяти, которые никогда не сбиваются с пути?

И пришла бы вся эта беда на землю, если бы мужчины оставались дома, управляя делами, а женщины занимались законодательством? Было ли когда-нибудь известно, чтобы женщина брала замерзшую гадюку к себе на грудь? Этот великий триумф был оставлен мужчине. После печального опыта мужских политиков, я надеюсь, они будут довольны оставаться тихо дома и позволят более мудрым и слабым головам взять дела нации в свои руки, и, поверьте нам, Чарльз Самнер и Фаддей Стивенс, причина этой муки, должны будут скрыть свои приниженные головы. Самнер и Стивенс — оба неженатые люди; они были холостяками с тех пор, как родились, и этот упрямый курс, который они взяли, принося муку и горе в каждый город и деревушку страны, объясняется отсутствием смягчающего и облагораживающего влияния женщины. Президент не упомянул об этом факте с балкона Белого дома, но он, несомненно, сделал бы это, если бы господа Клампит и Эйкен (адвокаты заговорщиков) обратили его внимание на это.

Если некоторые из моих читателей возражают против политической касты начала этого письма, я скажу, что ни о чем другом в Вашингтоне не думают, а тем более не говорят, и удивительно видеть дам, изучающих газеты, которые посвящены исключительно политике. Никогда, со времени первых выстрелов по Самтеру, не выражалось столько чувств.

Торжества Великого поста уже на нас, но, поскольку главы церкви мудро говорят, что не нужно поститься, если это угрожает здоровью и жизни кающегося — а пост всегда делает это, — прекрасные епископалки Вашингтона, те, кого я знаю, используют время Великого поста, чтобы поправить свое здоровье, которое было так печально использовано в вихре веселья и легкомыслия светской жизни. Я рада, что веселый сезон закончился. Как удобно упаковать горностай и изгнать муар-антик в сундуки, которые редко или никогда не используются, чтобы там покоиться до следующего сезона, в компании запахов «ночного цереуса» или какого-нибудь такого тонкого парфюма. Но лучшее использование, которое можно сделать из платьев, которые отслужили одну зиму, — это отправить их экспрессом деревенским кузинам. Но нужно быть осторожным, какие у вас деревенские кузины, ибо любой маленький щедрый поступок такого рода может испортить ваши сливки на целое лето. Это торжественный факт, что у дам такие острые глаза, что они могут мгновенно обнаружить старое платье, сделанное новым, и любая женщина, у которой хватает наглости, ради небольшой благонамеренной, но глупой экономии, обмануть своих друзей в обществе таким образом, заслуживает судьбы, которая обязательно будет ей уготована — небольшого скольжения вниз по социальной лестнице. Это относится к крайним модницам.



Но есть и другая картина вашингтонской жизни. Есть некоторые женщины, которые приезжают в Вашингтон и приносят с собой саму атмосферу штата, который имеет честь посылать сюда своих мужей. Они приносят старомодные деревенские способы жизни и мышления. Они отказываются опускать вырезы своих платьев и вполне готовы, чтобы кто-то их затмил. Они даже сидят со старомодным вязанием по вечерам, пока их мужья пишут письма своим избирателям, ибо не все члены держат личного секретаря. И я всегда замечала, что мужчины, которые носят чулки, связанные их женами, — это те, кто стоит тверже всего, когда наступает шок битвы.

Весна уже на нас. Зима ушла так мягко, что мы почти забыли, что он был нашим гостем последние три месяца. И юная Весна, с ее бальзамическими бризами, здесь, ибо она не приносит ни одной из своих шумных, ветреных шалостей, которыми она угощает наших сородичей в более северных широтах. Настал сезон, напоминающий о свежих яйцах и резвых телятах, резвящихся на пастбищах, не подозревающих о жестоком ноже. О, за тихую неделю в окрестностях Квакер-Сити.


«Человек создал город, но Бог создал деревню».




Оливия.







ПРИЗЫВ В ЗАЩИТУ НЕГРА.

Жалкое состояние цветной расы оплакивается.

Washington, March 9, 1866.

Национальные дела становятся немного более урегулированными в Вашингтоне; по крайней мере, есть надежда, что у железного облака есть серебряная подкладка. Мистер Джонсон заверил известного политика, что он будет вести свою борьбу исключительно в рамках Союза; также, что у него нет должности для «Медноголовых». Это последний манифест, который был издан из Белого дома, насколько мне известно лично. Правда, политики заявляют, что они больше не поверят ни одному его заверению, потому что он обязательно противоречит себе на следующий день. Но разве не исторический факт, что все великие правители всегда любили перемены? Разве у доброй королевы Бесс не было нового платья на каждый день в году? В один день мистер Джонсон надевает политическое облачение, которое приносит великую радость мятежникам, иначе «Медноголовым». На следующий день он надевает костюм, особенно успокаивающий взъерошенные чувства юнионистов. Сегодня он решает отложить президентское облачение, которое, кстати, такое же тяжелое и обременительное, как кольчуга, и принимает облик скромного гражданина, и позволяет себе несколько личных намеков; и разве мы не должны быть благодарны, что гражданин не теряется из виду в могущественном правителе? Разве это не доказательство прочности американских институтов? С Севера, Востока и Запада, из Теннесси, приходят язвительные осуждения от людей, которые привели его к власти, при помощи и содействии некоего Бута; но он переносит это с достоинством, подобающим его высокому положению.

Я не слышала об увольнениях с должности из-за расхождения с ним во мнении, но некоторые были уволены за их выражение.

Среди них я замечаю миссис Джейн Свиссхельм, женщину, не совсем неизвестную славе. Она занимала должность в Военном министерстве с момента индейских зверств в ее бывшем доме в Миннесоте; но ее откровенные настроения в газете, которую она редактирует здесь, запечатали ее судьбу, и военный министр приказал положить на ее стол конверт, столь же мощный в своих замыслах, как и любой другой из многих воинственных и бессмертных планов, которые время от времени исходили из его плодотворного мозга, к его чести и славе, и на пользу миру. И как удачно для страны, что у нас есть Тайкун, который обладает бесстрашным мужеством сопротивляться пагубному влиянию так называемого слабого пола, и не выше того, чтобы протянуть руку, тем самым заставляя женщину почувствовать, что с ним нельзя шутить. Газета миссис Свиссхельм, The Reconstructionist, все еще существует, поддерживаемая ее непоколебимым редактором, и если она не проливает свет на реконструкцию, то это потому, что Президент слеп и не хочет видеть, ибо ее увольнение с должности доказывает, что она не спрятала свой свет под бушелем. Но в политических кругах ходят слухи, что она была освобождена от должности, чтобы войти в Кабинет, так как о переменах в Кабинете намекают более или менее каждый день.

Прекрасная весенняя погода в Вашингтоне полностью испорчена облаками пыли, которые проносятся по всей длине и ширине наших грандиозных проспектов. Я могу сравнить это только с теми движущимися столбами песка, которые хоронят путешественников в лоне великой Сахары. Правда, можно спастись с жизнью, но новые шляпки и платья почти, если не полностью, испорчены, и жертва примерно та же; ибо в последнем случае мы осознаем потерю, в то время как в первом страдают только наши друзья.

Но облака пыли не мешают нашим сажистым соседям копать сады, и прямо сейчас они заняты перекапыванием почвы своими лопатами в той мягкой, легкой манере, которую никто, кроме негра, не умеет практиковать. Вашингтон — южный город во всех смыслах этого слова. Возможно, он был частично спасен янки-бережливостью во время войны, но сейчас он быстро погружается обратно в свое первоначальное состояние, как это было во времена «старого режима». Рабство мертво, это правда, но черный человек не гражданин. Он самый скромный рабочий в винограднике. Но как бы тяжела ни казалась их доля, она гораздо предпочтительнее безнадежного рабства; и хотя тысячи жизней нынешнего поколения могут быть принесены в жертву на алтаре свободы, их ждет новое будущее; и если их Моисей передумал или решил, что у него есть другая работа, они должны ждать своего времени и поднять лидера своей собственной расы и цвета кожи, ибо Господь постановил, что каждый народ должен сам добиваться своего спасения. Это не политический взгляд на предмет, только слабой женщины, которая ничего не может сделать для вольноотпущенника, кроме как издавать крик за криком за него, что оказалось таким же эффективным, как и все, что было сделано в различных кварталах. Конгресс сделал все, что мог; Президент обещал быть их «Моисеем», а негр продолжает страдать. Кто в этом виноват? Разве они не навлекают страдания на свои собственные головы? Какое дело им до того, чтобы родиться? Разве это не преступление самого темного оттенка? Я оставляю этот болезненный предмет для объяснения более мудрым головам, но если что-то новое произойдет в отношении него, я поспешу сообщить своим читателям в самый ранний момент.

После грандиозной речи из Белого дома удивляешься внезапному развитию духа, который, как предполагалось, рухнул вместе с восстанием. Огромные вызывающие картины генерала Ли появляются в заметных местах, чтобы привлечь внимание прохожих. Он взял Вашингтон, наконец. Один известный книжный магазин уравновешивает его картину картиной генерала Гранта; но некий другой книжный магазин выдает свои идеи очень нелепо набором картин — генерал Вашингтон в центре, Джефф Дэвис с одной стороны и Иисус Христос с другой! Если бы лавочник выставил картину нашего оплакиваемого Линкольна рядом с убийцей Бутом, мое удивление не было бы больше. Считает ли общество измену преступлением, когда такие вещи допускаются в нашей среде? Мы больше не слышим о балах, приемах или раутах.

Кажется, будто ранние дни революции снова наступили, будто мы должны подготовиться к событиям, которые, возможно, в конце концов могут стать бедствиями. Новые цыганские шляпки выставлены модистками, но мы не видели ни одного лица, выглядывающего из них, ни красивого, ни уродливого. И разве это не симптом серьезности времен, точно так же, как соломинки показывают, куда дует ветер? Я не хотела писать политическое письмо; но бывают времена, когда мы попадаем в бурю, наши глаза ослеплены молнией, наши уши наполнены громом; дождь льет, и нет зонтика; грязь глубокая, и нет галош. Когда буря утихнет, пусть мы поприветствуем наших читателей под более приятными знаменами.

Оливия.







НА СУХИХ ТОРТУГАСАХ.

Ищу помилования для тех, кто заключен на этом острове.

Washington, February 16, 1867.

Сдержанность генерала Гранта покрывает будущее дымкой неясности. Различные комбинации Кабинета появляются перед общественным взором, как столько же растворяющихся видов сна в летнюю ночь. Избранный Президент появляется на званом обеде и провожает одного из джентльменов домой, и этот последний удачливый индивид признается эмбрионом министра Кабинета, и лобби кричит: «Приветствую тебя, тан Кавдорский!»

В Вашингтоне очень тихо, но это душное затишье, которое предшествует буре. Все ждут секрета, который заперт в уме генерала Гранта так же надежно, как джинн был заперт в медной коробке под печатью великого Соломона. Тем временем Президент Джонсон занят обеспечением своих друзей, а также других несчастных, которые не напрасно шумят у дверей Исполнительной палаты. Изо дня в день, месяцами, несколько ужасно опечаленных женщин преследовали Белый дом. Среди них можно было найти жену Сэнфорда Коновера, он же Чарльз А. Данхэм, который лжесвидетельствовал на суде Джона Сурратта и с момента вынесения приговора отбывал свой срок в тюрьме штата. Изо дня в день эта бледнолицая, неутомимая женщина преследовала мистера Джонсона; преследовала каждого человека, который, как она полагала, мог иметь какое-либо влияние в ее пользу. Наконец, ее неустанные усилия увенчались успехом. Судья-адвокат Холт и достопочтенный А. К. Риддл (один из адвокатов на суде) сказали, что Коновер «без просьб дал ценную информацию Правительству, которая была использована для помощи обвинению, и что он имеет право на милосердие Исполнительной власти на принципе, который требует от Правительства признания такой службы, и что он уже отбыл два года своего срока».

Ноги другой пораженной женщины ступали по дорогим коврам Уилтона Исполнительного особняка так же скорбно, как ноги Агари по выжженной траве пустыни. Это жена доктора Мадда, человека, который был судим вместе с другими заговорщиками и сейчас отбывает свой пожизненный срок на пустынных «Сухих Тортугасах». Во время последней ужасной эпидемии желтой лихорадки наши офицеры на острове свидетельствуют о почти сверхчеловеческих усилиях доктора Мадда в пользу заключенных и солдат. Он, казалось, имел заговоренную жизнь среди мертвых и умирающих. Не было такой отвратительной обязанности, от которой он уклонялся, и когда он больше не мог ничего сделать для страдальцев при жизни, он помогал покрывать их останки солеными песками. Вооруженная этим свидетельством офицеров, месяцами миссис Мадд следовала за Эндрю Джонсоном, как тень.

Однажды прошлым летом личный друг Президента был допущен к Исполнительному присутствию. Когда он взял даму за руку, он с улыбкой заметил: «Мне жаль, что я заставил вас ждать».

Она ответила: «Есть еще одна дама, которая ждет дольше, чем я».

«Вы ее знаете?» — спросил Президент.

«Я никогда ее раньше не видела», — сказала дама.

Президент позвал посыльного, сказав: «Посмотри, кто ждет в прихожей».

Улыбка проползла по лицу посыльного, когда он ответил: «Это всего лишь миссис Мадд».

«Всего лишь миссис Мадд», — повторил Президент, в то время как спазм боли пронесся по его лицу. «Эта женщина снова здесь, после всего, что я сказал?» В то же время Президент приложил обе руки к лицу.

«Почему вы позволяете себе так раздражаться?» — сказал друг, используя лицензию, которая принадлежит дружбе женщины.

«Президент Соединенных Штатов не должен раздражаться ни из-за чего; кроме того, у меня нет права выставлять кого-либо из этого дома, кто приходит ко мне по делу и ведет себя прилично. Давайте не будем говорить об этом; давайте подумаем о чем-то другом».

Из всех заброшенных мест на этой планете нет ни одного, которое сравнилось бы по ужасу с Сухими Тортугасами. Рядом с ним остров Святой Елены — своего рода земной рай. Ни дружелюбной скалы, ни кустарника, ни дерева, ни травинки не видно на его поверхности. Это маленькая, горящая Сахара, посаженная в лоне пустынного моря, без единого оазиса, чтобы облегчить его дикое лицо. Гарнизон и заключенные должны зависеть от цистерн для снабжения водой, и из тридцати семи плотников, которые в начале восстания отправились туда с корпусом инженеров, чтобы присматривать за ремонтом, только четверо вернулись живыми, и двое из них с тех пор были признанными инвалидами. Когда одного из плотников спросили объяснить большую смертность, он сказал, что это связано, в это конкретное время, с жалкими помещениями, подготовленными для рабочих, и с плохой водой, которая им выдавалась, которой, плохой как она была, они не могли получить достаточно, чтобы удовлетворить свои насущные потребности. Остров кишит насекомыми, которые кусают и жалят; и если бы солдаты, несущие там службу, не часто сменялись и не отправлялись на материк, мятеж и сопутствующие ему ужасы обязательно последовали бы. Когда преступник заслуживает искупить десять тысяч смертей в одной, достаточно отправить его на Сухие Тортугасы.

В течение нескольких месяцев люди работали здесь над определенными номинациями, которые были отправлены в Сенат. Миссис Анна С. Стивенс не только работала над жизнью Эндрю Джонсона, которая, как она предсказала, закончится одним бессмертным триумфом (его спасением от его врагов по импичменту), но она также преуспела в том, чтобы ее сын был номинирован консулом в Манчестер, Англия. В то время как почтенная мать трудилась в Белом доме, жена будущего консула, в очаровательных шелках и дорогих драгоценностях, искала знакомства с ведущими людьми, которые могли бы иметь некоторое влияние на каменный Сенат, если бы они только решили его использовать. В Вашингтоне стало хорошо известно, что всякий раз, когда человек чувствует, что амбиции раздуваются в его груди, лучшее средство — отправить какую-нибудь интересную женскую дипломатку ко двору, и если она не преуспеет, он тогда узнает, что это потому, что дело было безнадежным с самого начала. В старые добрые дни королевы Бесс дипломатия была почти полностью в руках женщины; тогда это была, безусловно, одна из самых замечательных эпох в мировой истории.

Джеймс Партон, выдающийся журнальный писатель, был здесь несколько дней. Его видели на полу Палаты, а также в тесной консультации со многими ведущими членами Конгресса, а также привратниками, посыльными, пажами и всеми другими, кто считается мудрым и серьезным, когда с ними говорят по поводу определенного очень деликатного предмета. Говорят, что мистер Партон готовит статью о вашингтонском лобби. Говорят, что он собирается поднять монстра при ярком дневном свете — эту ползающую, пресмыкающуюся вещь, которая во многих отношениях имеет сильное сходство с дьявольской рыбой Виктора Гюго; ибо, хотя она достаточно сильна, чтобы задушить самого могущественного человека, если однажды ее честно затянуть под поверхность в ее ужасные объятия, однако, если вы попытаетесь разорвать ее на части, по частям, вы будете вознаграждены только таким количеством отвратительного дрожащего желе.

Эта нация никогда не осознает долг благодарности, который она должна людям, стоящим часовыми у дверей Казначейства. Комитет по претензиям осажден армией, более ужасной в своей непобедимости, чем когда-либо штурмовавшей земляные валы форта или обреченного города. Правда, оружие, используемое врагом, такого рода, как старо как творение, в то время как вспышка глаза отвечает старому кремневому замку или современному капсюлю. До сих пор эти благородные люди защищали каждый дюйм земли, и многие из этих прекрасных южных храбрецов отозвали свои претензии на данный момент, ожидая другого набора часовых, которые заменят тех, кто сейчас на дежурстве. Но об этом позже.

Оливия.







ШТАТНЫЕ АССОЦИАЦИИ.

Айовцы собираются в резиденции сенатора Харлана.

Washington, February 25, 1867.

Глядя на общество в Вашингтоне с определенной точки зрения, это похоже на созерцание сменяющихся сцен блестящей панорамы. Но одна из самых восхитительных и домашних картин состоит из разных лиц, временно пребывающих здесь, и которые всегда сохраняли право гражданства в своих соответствующих штатах, объединяясь под названием «ассоциация» для обмена дружескими чувствами, а также для развития братской любви. Дело президента этих собраний — вести список имен и мест жительства всех, кто принадлежит к ассоциации, и незнакомцы, приезжающие в Вашингтон, могут таким образом без труда найти своих знакомых и друзей. Эти западные ассоциации особенно процветают этой зимой. Одну неделю нам говорят, что Ассоциация Индианы имела приятное собрание, и достопочтенный Скайлер Колфакс и Джон Дефрис, государственный печатник, солнце и луна маленькой планетной системы, взошли и зашли вместе, и объединенный социальный элемент хлопал в ладоши от радости.

Мы снова читаем, что Айова — да благословит ее Господь — со своей сплоченной республиканской делегацией и послужным списком военных лет, безупречным, как первый румянец на щеках девицы, собрала своих граждан в Юнион-Лиг-холле, подобно тому как курица собирает цыплят под свое крыло. Именно на этих общественных встречах в сердцах странников из Айовы вновь разгорается огонь родного очага; и когда прибывает самый никчемный карпетбеггер, с ним обращаются почти так же, как с блудным сыном. Иногда случается, что наиболее видные члены «развлекают» ассоциацию, или, иными словами, «Айова» становится приглашенным гостем. Только вчера вечером Айова, представленная Сенатом и Палатой представителей, министерствами, а также приезжими, остановившимися здесь на время инаугурационных торжеств, была приглашена в элегантный особняк сенатора Харлана, где всех одинаково радушно встретили сам сенатор и его достойная супруга. Здесь, в просторных гостиных, встретились члены уходящей и приходящей делегаций этого штата; и пусть будет записано, что ни один конгрессмен, чей срок полномочий истекает 4 марта, не позволил своим избирателям обезглавить себя, а был вынужден в последний момент совершить политическое харакири.

Немного поодаль друг от друга стояли две яркие звезды вечера — миссис Харлан, любезная хозяйка дома, и миссис Граймс, супруга влиятельного сенатора, известного своей исторической славой; две женщины, олицетворяющие собой сегодняшний день на мировой арене, и обе одинаково уважаемые за свои внутренние достоинства, помимо сенаторских лавров, которые они разделяют. Глядя на миссис Харлан — блестящую, искрометную брюнетку, чьи ноги только что коснулись осеннего порога зрелости, в ее безупречном вечернем наряде из гранатового шелка, с кружевами и жемчугом, — трудно было поверить... «Странствующая», говорите? Да, да; трудно было поверить, что это та самая миссис Харлан, которая всю ночь просидела в своей санитарной повозке на кровавом поле при Шайло, когда в ее ушах звучали крики раненых и умирающих; и все же именно из такого материала сделано еще немало американских женщин.

Уравновешенная и величественная, словно мраморная статуя, стояла миссис Граймс, примечательная лишь простотой своего наряда. Однако нетрудно было заметить, что это рука художника отвела золотисто-каштановые волосы от идеального лба и изящных ушей. Спокойная в своем поведении, она казалась скромной фиалкой в ярком цветнике. Женщина с интеллектуальными достижениями, она здесь почти не имеет равных и не знает превосходящих ее. Этой зимой она гораздо чаще, чем обычно, вращалась в обществе, и ее грациозное присутствие помогает рассеять «недавние неприятности», подобно тому как солнце разгоняет ночные малярийные туманы.

Среди наиболее видных присутствовавших жителей Айовы можно было заметить достопочтенного Уильяма Б. Эллисона, члена Конгресса от Дубьюка, которого Люсьен Гилберт Кэлхун из «Нью-Йорк Трибюн» «окрестил» самым красивым мужчиной в Конгрессе. Кто осмелится быть настолько дерзким, чтобы противостоять легкому потоку светских сплетен, которые то убывают, то прибывают с периодической приливной волной на страницах этой солидной газеты? Если «Трибюн» говорит, что он красив, значит, быть ему Адонисом; но поскольку место не позволяет привести полное описание, достаточно сказать, что у него большие карие глаза, которые обычно смотрят с таким же довольным удивлением, как у Мод Мюллер; однако на днях они широко раскрылись от изумления, когда он прочел в популярной газете, что того же Уильяма Б. обвинили в получении более 100 000 долларов за поддержку некоего железнодорожного проекта. Но мистификация была быстро разоблачена, и мистер Эллисон обнаружил, что его репутация снова чиста, как новые лайковые перчатки.

А теперь мы переходим к человеку, которым нация может гордиться, — Джорджу Г. М. Доджу, ветерану войны, одному из эффективных помощников генерала Шермана в его походе через Юг к морю; он достойно служил в Конгрессе к удовлетворению своих избирателей. Он ушел в отставку, чтобы полностью посвятить себя своей профессии главного инженера Тихоокеанской железной дороги. Молодой, красивый, дерзкий и напористый, он — олицетворение «Молодой Америки». Он человек своего дня, каким был Дэниел Бун в эпоху, в которую жил; и вся его душа воплотилась в словах, когда он сказал: «Я не могу дышать в Вашингтоне».

Мы пожимаем честную, без перчаток, руку хозяина вечера, сенатора Харлана, одного из великолепных столпов Республиканской партии; человека, который стоял на своих принципах так же твердо, как если бы его ноги были вкопаны в скалу веков; но однажды он стал министром внутренних дел, и даже ангел с небес не смог бы войти в эту клоаку и выйти с чистыми, незапятнанными крыльями. Если сенатор Харлан живет в респектабельном особняке в Вашингтоне, то лишь потому, что проценты по неоплаченной ипотеке на него меньше, чем была бы арендная плата, если бы дом принадлежал домовладельцу; и пусть будет запомнено, что сенатор Харлан — единственный человек в делегации Айовы, у которого есть целая крыша над головой; что его дом — единственное место, где граждане Айовы могут собраться вместе и почувствовать себя как дома. Именно благородная идея гостеприимства по отношению к штату заставила сенатора разбить свой шатер вдали от ужасов вашингтонских пансионов или переполненных отелей, а не желание «блистать», как хотелось бы завистникам и злопыхателям. Удар по сенатору Харлану — это удар по каждому мужчине, женщине и ребенку, которые знают его лучше всех, и если бы для блага этой нации «Нью-Йорк Трибюн» следовало поджарить, как святого Лаврентия на решетке, достаточно было бы сделать ее министром внутренних дел с работающим на полную мощность Индейским бюро, как это происходит сегодня, и менее чем за одну администрацию от нее не осталось бы ничего, кроме помятой шляпы, старого белого пальто и груды почерневших костей. Как честные западные люди, давайте заботиться о наших честных западных государственных деятелях. Давайте беречь репутацию людей, которым мы доверяли в войне и в мире и которые еще ни разу не оказались неверными этому доверию.

Дорогой республиканец: посвятим это письмо нашему братскому штату Айова, самой честной, добродетельной, самой любимой племяннице дяди Сэма. Привет «ястребиным глазам» (жителям Айовы). Пусть их тени никогда не укорачиваются, и пусть тысячи их домашних очагов, которые сейчас усеивают каждый холм, склон и долину, никогда не погаснут, пока солнце и звезды не сойдутся вместе и творение не будет поглощено вечной ночью.

Оливия.







БИНГЕМ И БАТЛЕР.

Характеристики этих гигантов Конгресса в дебатах.

Washington, March 27, 1867.

Едва день забрезжил над сороковым Конгрессом, как на нашу долю выпала неприятная задача — зафиксировать его закат. Как мы говорим о месяце, в котором он родился: «он пришел как лев, а уходит как ягненок». В начале сессии ропот об импичменте рычал и гремел на политическом горизонте, но по какой-то необъяснимой, но мудрой причине все это утихло, и уход происходит на удивление тихо и по-ягнячьи. Это почти напоминает юную девушку, умирающую из-за потери неверного возлюбленного. Ожидается, что Юридический комитет будет все лето высиживать яйца импичмента; но ни одна женщина не настолько неразумна, чтобы считать цыплят до того, как они вылупятся. Говорят, что Конгресс связал руки президенту, так что он совершенно неспособен натворить еще больше бед, и члены разъезжаются по домам, оставляя Вашингтон опустевшим. Вашингтон — живой город. У него два состояния существования: сон и бодрствование. Когда Конгресс заседает, он широко открывает глаза; когда Конгресс уходит на каникулы, он засыпает, и тогда горе несчастному корреспонденту, ибо ее занятие пропало — все пропало: великие люди, модные женщины; главные обеденные залы в основных отелях закрыты, маленькие закусочные исчезают; даже магазины приличных размеров убирают свои главные витрины, что доказывает миру, что они были лишь «филиалами», отброшенными от основных тел, которые можно найти либо в Филадельфии, либо в Нью-Йорке, и что эти филиалы никогда не должны были пустить корни в Вашингтоне. Только клерки в министерствах, настоящие рабочие пчелы в великом национальном улье, работают, и работают непрерывно, не давая Вашингтону выродиться в заколдованный город, о котором мы читаем в арабских сказках.

В момент написания этих строк ожидается, что Конгресс немедленно уйдет на каникулы. Члены находятся на своих местах, за исключением достопочтенного Бена Батлера, который в этот момент выступает. Он говорит о «конфискованной собственности», и наблюдатель может видеть, что он измерил предмет в кубических мерах. Его прерывают каждые несколько минут, но его равновесие ничуть не нарушено. Поскольку его фотографии разбросаны по всей стране, портрет пером и чернилами не нужен. Но мы скажем, что он является дестабилизирующим элементом, где бы он ни «появился» или куда бы ни отправился. Похоже, его судьба — все время курсировать по «водам ненависти». Ни одного человека на этой широкой земле не ненавидят так страшно, как Бенджамина Ф. Батлера. Мы не имеем в виду Юг, ибо он един; но другие окружения и ассоциации. Некоторые люди рождаются, чтобы впитывать любовь всего человечества, как злополучный Андре; другие обладают мистической силой затрагивать низменные страсти, и достопочтенный Бенджамин Ф. Батлер — мастер этого последнего ужасного искусства. Но, возможно, он относится к человеческой семье так же, как каштановая колючка к растительному миру, и если бы мы могли только открыть эту колючку, мы могли бы забыть о наших окровавленных пальцах и найти достаточную награду за свои мучения.

Эти последние дни закрывающейся сессии были отмечены войной слов, которую вели достопочтенный Джон А. Бингем и генерал Батлер. Теперь эти маленькие рукопашные схватки — самая соль политики, когда они происходят между противоположными рядами. Но когда республиканские меры сталкиваются с республиканскими, когда война носит братоубийственный характер и брат упивается кровью брата, тогда нации подобает нежно взять этих непокорных членов за руку и скорбеть по всем правилам. Нельзя сказать, что достопочтенный Джеймс А. Бингем обладает манерами Честерфилда, но мы будем сильно расходиться во мнениях с корреспондентами, которые называют его «Мефистофелем». В нем нет ничего сатанинского. Он просто очень способный человек, ужасно серьезный. Когда он берется за дело, он никогда не оглядывается назад. Все, за что он берется, должно быть доведено до горького конца. Если он казался консервативным, то лишь для того, чтобы не спешить слишком быстро. Этой зимой он был полезным тормозным мастером в Конгрессе; никогда не мешал, когда локомотив был в порядке и путь был свободен. Те злые выпады генерала Батлера по поводу миссис Сарратт ранили его, и он злится, как запертый в клетке тигр; но он может утешить себя мыслью, что стало на одну представительницу так называемого слабого пола меньше, чтобы творить зло, и что с несколькими другими можно было бы поступить так же кратко и нежно, если бы того требовали нужды общества или цели правосудия.

Джон Моррисси на своем месте, и, по всем признакам, он на королевской дороге к успеху одного рода. Все относятся к нему по-доброму, потому что он такой непритязательный, и у него есть магическое прикосновение, которое располагает к дружбе. Тихий, джентльменский и скромный, его голос никогда не слышен, кроме тех случаев, когда это требуется или когда для его репутации подобает высказаться. Если бы он только сбросил старую оболочку жизни — да, порвал бы с теми игорными домами в Нью-Йорке, он мог бы доказать миру, что едва ли найдется такая ошибка в жизни человека, которую нельзя исправить. Мы надеемся, что Джон Моррисси будет помнить, что Конгресс — это огненная печь; что она отделяет шлак от чистого металла; и что в этом чудесном перегонном кубе умы и манеры людей проверяются со всей точностью химического анализа. Также и то, что сливки поднимаются наверх, а снятое молоко опускается вниз, и так будет продолжаться до тех пор, пока большинство членов не сможет убедить старую Матушку Природу добавить новую поправку к ее «конституции».

Оливия.







ПРИЕМ В ВЕСТ-ЭНДЕ.

Способы и методы типичного светского мероприятия.

Washington, January 15, 1868.

В Вашингтоне происходит постепенная перемена. Старая монархия умирает. Эндрю Джонсон уходит. Если бы сейчас было лето, трава росла бы между камнями мостовой, ведущей к величественному крыльцу Исполнительного особняка, но движение политического и социального колеса жизни ничуть не замедлилось. Во многих отношениях кажется, будто время поворачивает нас вспять в своем полете и мы снова проживаем последние роскошные дни Людовика XV. Если мадам Помпадур здесь не во плоти, то она завещала этому блестящему республиканскому двору свой уникальный вкус в виде баночек с краской, румян, мушек, остроносых каблуков и оборчатых нижних юбок; платье с огромным шлейфом сзади, но такое короткое спереди, что открывает богатство воздушного, фантастического белого муслина; лиф с квадратным вырезом, так идущий королевской шее; открытый рукав, такой очаровательный для прекрасной руки. Это «стиль», который приняли прекрасные красавицы столицы. Наши письма призваны воплощать как политические, так и социальные темы; но, если говорить правду, дела народа Соединенных Штатов страдают из-за того, что ими не занимаются. Наши великие люди слишком заняты запутанным клубком следующей администрации. Хотя половина нынешней сессии уже пролетела, почти ничего не было достигнуто. Настоящая тяжелая работа представлена лобби, которое работает так же непрерывно и бесшумно, как коралловые строители в глубинах моря.

Генерал Батлер пытается просветить нацию по сложному вопросу финансов. Похоже, он взял быка за рога. Еще не решено, кто выйдет победителем, но народ может быть уверен, что генерал Батлер даст хороший бой. Как и Эндрю Джонсон, он может лишь указать на свой прошлый послужной список. Напомним, что доблестный генерал засвидетельствовал свое почтение отчиму отечества в день Нового года. Очевидец этого исторического события назвал «сцену» чрезвычайно «трогательной» и такой, которую долго будут помнить счастливые зрители. Сенсационный писатель работает над новой драмой, основанной на этой теме. Скоро она будет представлена на подмостках Национального театра под громким названием «Зарыть топор войны». Автор драмы в замешательстве, назвать ли это произведение комедией или трагедией. Это было бы чрезвычайно комично, если бы не финальная сцена, в которой Энди от чистого изнеможения втыкает топор в могилу, а мгновение спустя ускользает в безвестность, как грациозная змея или призрак Гамлета. Хитрый воин остается хозяином положения; вовсе не запертый, как муха в бутылке, но все еще способный быть полезным не только своим избирателям, но и массам своих восхищенных соотечественников.

Но зачем говорить о политике, когда социальные слои гораздо интереснее? Именно социальная звезда сегодня находится в зените. Новый кабинет обсуждается робкими кивками и шепотом, между глотками шампанского и сливочного мороженого, в великолепных гостиных модного Вест-Энда. Да, почему бы не дать нашим дорогим чикагским друзьям описание самой блестящей вечеринки сезона, которая состоялась в красивой резиденции принца-купца и члена Конгресса, достопочтенного Д. Маккарти из Сиракуз, штат Нью-Йорк. Поскольку гости были собраны по пригласительным билетам, из этого следует, что были представлены только сливки вашингтонского общества. Конечно, была толпа; но ведь не так уж неприятно быть раздавленным до смерти ужасными механизмами иностранного посла, генерал-майора и избранного вице-президента, или обнаружить себя заживо погребенным под сугробами белоснежного муслина или дорогого шелка и атласа, а ваши собственные маленькие ножки безнадежно запутались в чьем-то шлейфе, и вы поддерживаете себя в этом мучительном положении, сохраняя вертикальное положение благодаря близости вашего соседа. Это может вынести самый чувствительный человек, благодаря деликатному характеру этого мученичества.

Между 9 и 10 часами, и много часов спустя, карета за каретой подъезжали к величественному особняку, недавно занимаемому нашим нынешним послом в Англии. Двое свирепых полицейских охраняли ворота, и прибывающие гости проскальзывали сквозь их пальцы так же легко, как если бы они были атташе виски-ринга. Оказавшись вне кареты, вы обнаруживали, что стоите на изящной новой циновке, с которой ваши ноги не сходили, пока не коснулись персидского ковра внутреннего холла. Закутанные, в капюшонах и вуалях, вы поднимались по широкой лестнице, чтобы на первой площадке встретить американского гражданина бронзового цвета кожи с курчавыми волосами, который провожал вас в дамскую гардеробную. Служанки африканского типа мгновенно хватали вас и освобождали от вашей внешней оболочки или покрытия. Изящная французская горничная стояла наготове, чтобы придать последний штрих вашему туалету или уложить на место любой упрямый, как мул, локон, и исправить, если это было необходимо, любой маленький изъян или дефект вашего в остальном безупречного цвета лица. Когда вы были «в порядке», вы обнаруживали своего сопровождающего кавалера, ожидающего вас у двери, чтобы проводить вас, как и себя, в присутствие солнца и луны вечера, вокруг которых вращалась вся эта растущая планетная система. Глашатай у двери выкрикивает имя кавалера и дамы громовым голосом. Вы содрогаетесь. Это первое погружение в светскую жизнь; но вы всплываете на поверхность и обнаруживаете, что стоите лицом к лицу с герцогом и герцогиней в республиканском смысле этого слова. Вашу руку первым берет мистер Маккарти, высокий и элегантный человек, которого вы также знаете как одного из «солидных людей» в Конгрессе, каким он, безусловно, является и вне его. Затем вы касаетесь кончиков пальцев «моей леди», благородной матроны в пурпурном бархате, старинных кружевах и сверкающих бриллиантах. По правую руку от нее стоят две ее хорошенькие дочери с настоящими розами на щеках и настоящим цветом лица, достаточно нежным, чтобы быть украденным у молочных жемчужин. Никаких драгоценностей, кроме их ярких глаз. Никакого цвета в их безупречных белых муслиновых платьях, кроме маленьких пятнышек зеленого, которые просвечивают под богатым валансьеном. Вы оставляете их и пробираетесь в нишу глубокого старомодного окна. Занавеска наполовину скрывает вас, пока вы смотрите на сменяющуюся, сверкающую панораму, более великолепную, чем сон в летнюю ночь. Воздух пропитан ароматом редких экзотических растений и благоуханием бесчисленных носовых платков из паутинного кружева. Чуть дальше справа стоит слуга Ее Величества, Виктории Английской. В его простом гражданском костюме нет ничего, что указывало бы на его ранг или положение. Скромный орден, надетый на левой стороне груди, говорит вам, что он преемник сэра Фредерика Брюса; но по внешнему виду сэр Эдвард Торнтон не имеет никакого сходства со своим прославленным предшественником. Кажется, он наслаждается оживленной беседой с дамой высокого ранга, принадлежащей к его собственной миссии. Господин французский посол, изысканный, щеголеватый, отполированный, как стальная рапира, разговаривает с хозяином вечера. Граф Рааслофф, датский посол, обменивается комплиментами с генерал-майором Хантером. Хотя все грандиозные приемы в Вашингтоне украшены многими проживающими здесь дипломатами, они, кажется, проводят вечер так, словно это часть их служебного долга. Они держатся вместе, как любая другая колония, окруженная «внешними варварами». Мраморное лицо маленькой французской графини не расслабилось ни на линию от своей ледяной холодности, пока она не оказалась выброшенной в гардеробной наверху, в надежных руках иностранной горничной. Затем началось такое щебетание — искусственные певчие птицы в зале для ужина были полностью затмлены. Но давайте немедленно оставим этих холодных, высокомерных дам, которым нечем хвастаться, кроме так называемой голубой крови в их жилах. Мир никогда бы не узнал об их существовании, если бы какой-нибудь художник пера не набросал их портреты. У нас не было ослепительной иностранной звезды в обществе здесь с момента отъезда леди Нейпир. О, дух феи-крестной, направляй наше перо, пока мы касаемся наших собственных американских красавиц, самого прекрасного сестринства под солнцем. «Кто сегодня красавица бала?» — спрашивает каждый. Вам не назовут ее имени, читатель, но вы узнаете все остальное. Просто представьте мадам Помпадур в лучшие дни ее царственной красоты, выходящую из старой, изъеденной червями рамы, исполненную жизни и облаченную в один из тех белых парчовых шелков, на которые рука ткача набросала самые изысканные цветы. Волосы напудрены, завиты и уложены так, что сама леди не могла бы сказать, где заканчивается настоящее и начинается фальшивое. Передняя часть платья не более полуярда в глубину, но длинный заостренный шлейф сзади нельзя было измерить глазом; нужно было прибегнуть к ярдовой линейке. На ее левой щеке изящная маленькая мушка, а другая, еще менее очаровательная, на виске. Ожерелье из редкой старомодной мозаики застегнуто вокруг ее горла, и член Конгресса от Айовы, который, как говорят, является судьей, объявляет ее самой красивой женщиной в Вашингтоне. О, если бы газетные письма не должны были заканчиваться. Место для одной из прекрасных невест Чикаго, единственной любимой дочери сенатора Харлана, достойной супруги мистера Роберта Линкольна. Она выглядела настоящей лилией в этом сестринстве цветов. На ней был тяжелый белый шелк в рубчик с огромным количеством тюля и жемчуга.

До сих пор история была рассказана без единого слова о пире. Земля, небо и океан были ограблены и заставлены платить дань случаю. Искусственные певчие птицы щебетали в цветах, украшавших столы, в то время как радуга света окружала их. Этот прекрасный эффект был достигнут искусством газовика, и это изысканное устройство чуть не привело Чикаго к беде, ибо достопочтенный Н. Б. Джадд оказался в конце магической дуги, но вместо того, чтобы найти мешок с золотом, он едва избежал хорошего «поджаривания».

Мы снова коснулись руки хозяйки дома, и на этом все закончилось.

Оливия.







НА АРЕНЕ СЕНАТА.

Мистер Най и мистер Дулиттл скрещивают клинки в идеях и аргументах.

Washington, January 26, 1868.

Сенат снова напоминает ранние дни восстания, или, скорее, последнюю бурную зиму перед его кульминацией. Галереи плотно заполнены; голос красноречия звучит трубными нотами по всему залу; но вместо красивого, насмешливого лица Брекинриджа в качестве председателя, редкий старый Бен Уэйд поднимается, как солнце надежды, чтобы осветить неспокойные воды и помочь увести корабль Республики от скалистого берега. Едва ли капля в реке времени утекла с тех пор, как высокомерный Уигфолл поднялся и, сжав правую руку в вызове перед республиканской стороной, устремив свой пылающий взгляд на Чарльза Самнера, заявил, что не признает верности правительству Соединенных Штатов. Это было раздвоенное пламя, лижущее мраморную колонну, ибо сенатор Самнер сидел спокойный и неподвижный, как фигура Судьбы. Ушел и Дэвис, человек судьбы; и Тумбс, хвастливый гордец, с серебряноголосым Бенджамином, единственным человеком, наделенным тем же мелодичным, флейтоподобным языком, который очаровал нашу дорогую праматерь. И все же предательства осталось достаточно, чтобы служить закваской в случае, если сенатору Дулиттлу и президенту удастся внедрить его в буханку реконструкции.

Сегодня двое из самых воинственных, а также двое из самых могущественных людей в Сенате вступили в настоящий бой; но вместо мускулов против мускулов воздух был наполнен копьями аргументов и идей. Пусть перо ограничится описанием двух бойцов — сенатора Дулиттла из Висконсина и сенатора Ная из Невады.

Битва, как и Массачусетс, говорит сама за себя. Сенатор Дулиттл, дух тьмы президента, относится к человеческому роду так же, как бульдог к собачьему виду. Его аргументы жесткие и острые, как ряд сверкающих зубов, и совершили бы такую же ужасную казнь, если бы президент и небольшая партия лающей демократии у него на хвосте были достаточно сильны, чтобы сказать ему: «иди и побеждай». Скорее выше среднего роста, сложенный для силы, как голландский клипер, с коротко стриженными волосами и широкой, выступающей нижней челюстью, это должно быть было случайностью, что заставило его отпустить республиканскую платформу, или он должен был быть задушен силой, полностью вне его контроля. Но теперь, когда он крепко держится другой веры, никакая резолюция висконсинского сената, никакой горький протест возмущенных, оскорбленных избирателей не могут сдвинуть его ни на волосок. И к этому мощному сложению — пара блестящих стально-серых глаз, присутствие, которое легче почувствовать, чем описать, и у вас есть много материала, из которого можно сконструировать трехголового Цербера, достаточно сильного, чтобы охранять ворота — даже Исполнительного особняка.

Его противник, сенатор Най из Невады, имеет самую прекрасную голову в американском Сенате. Матушка Природа, должно быть, потратила свои силы и средства на эту красивую голову и широкие плечи. Первоначально предполагалось, что он должен быть ростом шесть футов и дюйм или два в чулках, но из-за некоторых случайностей, от которых никогда нельзя застраховаться, он едва достигает среднего роста. Его лицо представляет собой одно из тех редких зрелищ, те странные сочетания, в которых интеллект и красота борются за превосходство.

Глаза того неописуемого орехового цвета, которые загораются страстью или эмоцией, как вечернее платье под газовым светом. Нос, высеченный с точностью искусной стали скульптора, и рот, в котором живут характер, страсть и все изящества, аккуратно окаймленный приличной бородой, как и должно быть у каждого уважающего себя человека. Руки маленькие и бескровные, обычное сопровождение мощного мозга активного мыслителя. И последнее, но не менее важное: в нем достаточно электричества, чтобы отправить первоклассное сообщение вокруг света, с запасом для всех домашних целей.

Сенатский зал — мучительное место для глаз этой зимой. Его мебель, ковры и многие другие мелочи напоминают о расплавленном жаре. На полу пылающий красный ковер, и каждый стул и диван краснеют, как гвоздика. Красный и желтый цвета смотрят в лицо несчастному сенатору, куда бы он ни повернулся. Даже тот небольшой солнечный свет, которому удается просочиться в эту знаменитую палату, проникает, облаченный в эти два призматических, кошмарных цвета. Когда галереи переполнены, как сегодня, воздуха едва ли больше, чем в вакуумном насосе, и удивительно, что так много хрупких женщин могут оставаться так много часов, подвергаясь такой атмосфере. И теперь, когда галереи усыпаны темными фруктами, густыми, как колючая изгородь во время ежевики; это, принятое во внимание вместе со многими другими мудрыми причинами, может помочь объяснить большой демократический прирост в результатах последних выборов.

Никогда на памяти, даже во время расточительства последней войны, так много дорогостоящих костюмов не украшало наших американских женщин, как нынешней зимой в Вашингтоне. И Капитолий с его восточной роскошью кажется подходящим местом для грандиозного показа. Красивая блондинка, окутанная королевским пурпурным бархатом, не разбавленным даже тенью какого-либо другого цвета или материала, вызывает в памяти всех вдумчивых людей слова псалмопевца: «Они не трудятся, не прядут (или не пишут), но Соломон во всей славе своей не одевался так, как один из них».

Оливия.







СПИКЕР КОЛФАКС.

Его привязанность к матери — другие характеристики.

Washington, March 2, 1868.

Сезон Великого поста сложил свои мягкие, высиживающие крылья над утомленными приверженцами моды в Вашингтоне. Роскошные халаты, слабый чай и яйца всмятку сменили шлейфы Эжени, куриный салат и все те вкусные жидкости, которые, как предполагается, укрепляют божественную человеческую форму. Покаянный сезон Великого поста так же моден по-своему, как и блестящий сезон, который предшествовал ему. «Дженкинсам» не остается ничего, кроме как «свернуть свои палатки, как арабы, и так же бесшумно ускользнуть».

Но как выносливые местные цветы бросают вызов холодному морозу, так и гостеприимные двери спикера Колфакса распахиваются на своих бесшумных петлях раз в неделю, и знаменитый дом, известный как «особняк Сиклса», становится ульем, кишащим, переполненным медовым человечеством; и пусть будет записано, что никто в Вашингтоне не является социально таким популярным, таким любимым, как Скайлер Колфакс. Генерал Грант, человек, который живет за маской, поклоняется толпам, которые бросаются к его особняку, как индусы к буддийскому храму; но Скайлер Колфакс обладает магическим качеством знать, как покинуть стол спикера и, грациозно спустившись на пол, поместить себя среди масс американского народа, больше не над ними, а с ними, один из них — король сердец по своему собственному праву; также и плут, потому что он сначала крадет, а потом командует.

Излишне говорить, что все прилагательные, описывающие светскую жизнь в столице, давно истерлись до дыр. Почему Дженкинс не сказал правду и не сказал вместо «теплой сердечности, элегантной любезности» — равнодушие ручки насоса и металлическая улыбка? Почему он не сказал дорогим, хорошим людям дома правду, и только правду, и не сказал, что мадам герцогиня практикует улыбки или гримасы перед зеркалом и подает их своим дорогим друзьям на своих вечерних приемах? Почему улыбка не должна подходить так же хорошо, как ее корсет или лайковые перчатки? Слишком много улыбки без ямочек, чтобы скрыть дефект, разрушает гармоничное отношение черт лица. Не только это, но и приглашает ужас каждой модной женщины. Это прокладывает путь к морщинам, смертельным ударам каждой красавицы.

«Посмотрите на мое лицо», — говорит мадам Б—— из Балтимора, вдова королевской особы, самая красивая женщина трехскоростных лет в Америке, обращаясь к той, кто останется безымянной. «Вы не вдвое моложе меня, и все же у вас больше морщин, чем у меня; сказать вам почему?» «Конечно, мадам Б——». «Я никогда не смеюсь; я никогда не плачу; я делаю покой своим изучением». Теперь добавим, что эта пожилая красавица давно ушедшего поколения каждую ночь заключает свои тонкие пальцы в металлические наперстки, и делала это последние сорок лет; следовательно, ее рука сохраняет большую часть своей первоначальной симметрии, и увядание ее прелестей так же сладко и безупречно, как падающие листья розы.

Приемы спикера Колфакса в одном смысле слова не похожи на все остальные. Ни один видный человек в Вашингтоне не принимает своих тысяч поклонников и не говорит им после представления: «Это моя мать!» Она стоит рядом с ним, никто их не разделяет, имея сильное личное сходство с ним, в то время как она всего на семнадцать лет старше. В каком нежном возрасте началась ее любовь к этому мальчику Скайлеру — ни к чьему другому мальчику, даже если бы он был президентом! Она надела шелк-хамелеон и чепец с голубыми лентами, чтобы принять толпы, которые стекаются массами, чтобы отдать дань уважения ее сыну. Гордость наполовину дремлет в ее груди, но любовь бдительна и широко открыта. На ее лице нет металлического впечатления; подлинный, сердечный прием оказывается всем, кто отдает дань уважения ее кумиру. Поэтому люди приходят и уходят и удивляются, почему приемы спикера Колфакса не похожи на другие. Лишь очень немногие звезды первой величины в модном мире сияли в особняке спикера вчера вечером. Там был помощник судьи Верховного суда из Айовы со своей элегантной, одетой в лавандовое женой — женщиной, которая скользит по коварным водам общества в Вашингтоне так же грациозно и безопасно, как лебедь по своей родной стихии. Там был Дэвид Дадли Филд из Нью-Йорка — высокий, статный человек, по образцу дуба; и прекрасноликая женщина, с таким количеством золота на себе, что это наводит на мысль о возвращении к звонкой монете, как говорили, была новой женой. Марк Твен, тонкий юморист, присутствовал; настоящий лев, как он того заслуживает. Марк — холостяк, безупречный во вкусе, чей белоснежный жилет наводит на мысли о бесконечных ссорах с вашингтонскими прачками; но героизм Марка улажен на все времена, ибо такой чистоты и гладкости никогда не видели раньше. Его лавандовые перчатки могли быть украдены из какого-нибудь турецкого гарема, настолько они были деликатны в размере; но скорее — что угодно другое было более вероятно, чем это. По форме и чертам лица он имеет некоторое сходство с бессмертным Насби; но в то время как Петролеум — брюнет до мозга костей, Твен — золотистая, янтарного цвета, тающая блондинка.

Там были члены Конгресса. Присутствовал Джордж Вашингтон Джулиан; великий, одаренный, хороший, как он всегда есть, доказывая миру, что даже великое имя не может его погасить. Природа была в одном из своих самых щедрых настроений, когда она создавала его, ибо он возвышается над людьми, как гора, окруженная холмами. Он живет в более высокой атмосфере и вдыхает более чистый воздух, чем большинство конгрессменов, и это может объяснить то, что он всегда находится в правильном месте, никогда не сомневаясь. Люди знают точно, что Джордж Вашингтон Джулиан сделает в любом национальном кризисе. Поэтому он оставлен один, чтобы оценивать меры своей совести, точно так же, как земля оставлена на своей орбите, или магнитная стрелка на полюсе.

Оливия.







ВЫСОКИЙ СУД ИМПИЧМЕНТА.

Характеристики ведущих адвокатов и их аргументы.

Washington, March 14, 1868.

С молниеносной быстротой исторические разбирательства «Высокого суда импичмента» пронеслись по всей стране. Кости и жилы дела были отданы людям, но деликатные жизненные токи и детали, которые делают творение совершенным, если не собраны пером, должны быть похоронены в корзине для мусора старого Отца Времени. Декорум, достоинство, торжественность — порядок дня, и можно было бы так же хорошо попытаться сделать «яркое описание» похорон, как вплести в яркие цвета вступительные сцены величайшего судебного процесса в истории.

За пределами Капитолия, в толпе, инциденты не поддаются описанию. Люди там со всех концов страны, умоляющие, клянущиеся ради допуска — предлагающие несметные суммы за маленький незначительный кусочек картона. Но полиция, каменная, страшная, как «голова Медузы», закрывает двери перед их лицами, неумолимая, как указ гробницы. Ограниченное число честных, нежных сенаторов пытается протащить несколько любимых «аутсайдеров»; но полиция мгновенно созывается в «суд импичмента», и несчастный сенатор должен склониться перед величием закона. Билет — единственное «сезам, откройся», и кусочек желтого картона так ослепляет толпы, что даже Эндрю Джонсон на время забыт. Но счастливый обладатель билета, оказавшись за пределами суматохи снаружи, обнаруживает, что достигнут вход в другую атмосферу. Это как покинуть изголодавшуюся, иссохшую равнину у подножия горы и подняться в прохладный регион, почти среди вечных снегов. Сенатский зал, всегда холодный по сравнению с теплой, бьющей кровью Палаты, теперь завернут в судейские мантии холоднейшего серого цвета. Когда вспоминают, что сенаторам было разрешено четыре билета, а членам — половина этого числа, легко понять, что даже аристократию пришлось просеивать, чтобы заполнить галереи, и за исключением нескольких газетных корреспондентов, избранные принадлежат к самым гордым семьям страны или являются их атташе. И это самый значительный факт, что женщины держат почти все билеты. Они вплывают в мужскую галерею, как настоящий «военный корабль», встряхивают шелковый, перьевой кринолин, потирают свои маленькие перчаточные руки в экстазе восторга, и, наклонив головы значительно на одну сторону, смотрят с печалью на нескольких заброшенных мужчин, застрявших среди их числа, либо случайно, либо чтобы доказать миру, что род мужской при самых трудных обстоятельствах не вымер. Когда часы Сената указывают на час 1, сенатор Уэйд покидает кресло, и Верховный судья Чейз, облаченный в свои судейские одежды, входит в боковую дверь и занимает вакантное место. Очень скоро менеджеры импичмента выстраиваются в очередь, Бингем и Баутвелл берут на себя инициативу. Стол для их размещения был подготовлен, и когда они занимают свои места, тишина кажется мертвой, нерушимой, населенной только временем и пространством. Настал момент для произнесения самых торжественных слов, когда-либо звучавших в Сенате Соединенных Штатов — провозглашение сержанта-оружия, призывающего неверного президента встать и доказать свою невиновность или встретить справедливое наказание за свое преступление. Мгновенная тишина следует, и адвокаты обвиняемого продвигаются вперед и занимают свои места. То, что было неопределенностью, теперь является положительным фактом.

Эндрю Джонсон не встретит августейший трибунал лицом к лицу. Вечером в Белом доме будет государственный обед, и если о пиршестве можно думать в такой час, возможно, он занят меню. Людовик XV был занят своими порошками и ящиком с красками, Дюбарри, Помпадур и олениной, когда назревал шторм, который уничтожил его семью и смел невинных вместе с виновными с лица земли. Адвокаты, числом три, стоят перед трибуналом. Мистер Стэнбери — первый из числа, кто говорит. Острый и придирчивый, он, кажется, думает, что собирается взять день штурмом. Он скорее требует сорок дней на подготовку, вместо того чтобы просить об этом. За ним следует мистер Бингем, который ограничивается исключительно законом, без малейшего налета риторики или словесной живописи. Очень скоро Сенат удаляется для консультации. Затем полтора часа посвящаются сплетням в галерее, и у одного есть время осмотреть ряды сидений с оперным биноклем и собрать все красивые лица; и если вся правда и ничего кроме правды должна быть сказана, старая Матушка Природа (тем больше позор на нее) была так же скупа и подла в раздаче «великолепных глаз» и «сладострастных форм» сливкам общества, как если бы она только управляла семейными делами какого-то бедного никого, у которого нет ни малейшего шанса на Конгресс или любую другую честь в нашей любимой стране. Ограниченное число больших солитерных бриллиантов было видно; но хороший вкус исключает почти все бриллианты, кроме как в полном платье. Поскольку это был самый высокий суд в стране среди мужчин, можно было бы так же справедливо сказать, что это был самый высокий суд культуры, утонченности, моды и хорошего вкуса среди женщин. Если все элементы, которые делают людей великими, справедливыми и мудрыми, были найдены на полу, можно так же правдиво сказать, что галереи никогда не были заполнены такой чистотой, таким количеством того, что делает женщину связующим звеном между людьми и ангелами. Кто эта благородная женщина с серебряными волосами? Теща Эдвина М. Стэнтона. Другая, чье лицо время смягчило до осенней сладости и совершенства? Мать сенатора Трамбулла. Нет, нет; эта картина деликатности и грации, облаченная в шелк, окрашенный в оттенок мертвого лесного листа, с украшениями из мертвого золота в тон? Почему, это королева моды — жена сенатора, дочь Верховного судьи Чейза.

Больше нет времени замечать тех, кто избран среди женщин. Сенат собрался, и генерал Батлер имеет слово. Он принимает самый широкий, самый всеобъемлющий взгляд на дело. Он собирается оставить свой след в эпохе, если еще не сделал этого. Он кажется самим воплощением силы и воли. За ним следует судья Нельсон из Теннесси, один из адвокатов президента. Первоначально проповедник, мне сказали, он приносит тот же вид убеждения, чтобы воздействовать на Сенат, который он сделал бы на мятежных грешников. Поскольку Сенат не смотрит на себя в этом свете, из этого следует, что нужно будет использовать что-то более существенное; но, поскольку президент выбрал каждого из своих адвокатов для определенных личных качеств, очень вероятно, что он не ожидает от него ничего, кроме цветочных настроений — декоративного, вместо полезного. Судья Кертис, самый способный из адвокатов президента, сказал очень мало, казалось, вполне довольный пустой тратой слов судьи Нельсона. Уилсон из Айовы, один из самых способных судебных умов в стране, сделал несколько замечаний, из которых закон был кубической мерой; и, после некоторых поправок и голосования, день и люди исчезли; и так закончился один из великих исторических дней эпохи.

Оливия.







МИССИС СЕНАТОР УЭЙД.

Создательница и участница триумфов своего мужа.

Washington, March 17, 1868.

Спокойствие крадется над неспокойными политическими водами, и пока мы ждем следующего акта в великой драме, давайте приблизимся к тем, кто внезапным поворотом колеса судьбы поднят высоко над толпой. Никогда, даже во времена Французской революции, женщины не играли более заметных ролей в национальной игре политики, чем в настоящее время в Вашингтоне. Можно правдиво сказать, что нет ничего более злокачественного и душераздирающего по своему воздействию на хорошего человека, чем жгучее желание быть президентом. Боже, помоги человеку, когда это железо вошло в его душу, ибо эта огненная амбиция выпивает всякую другую сладкую добродетель, точно так же, как июльское солнце слизывает журчащий ручей и драгоценную каплю росы. Не только человек поглощен амбициями; это также женщина, которая в этом, как и во всем остальном, часто берет львиную долю. Именно Ева первой вкусила плод и дала его Адаму, и он тоже вкусил его. Это женщина, у которой, по-видимому, есть все, что видимый или невидимый мир может даровать, и все же, как принцесса в сказке, считает свое место неполным, если яйцо птицы Рух не подвешено в центре украшенной драгоценностями комнаты. Есть только одна позиция при «республиканском дворе», которую эта самая элегантная женщина не достигла. Она никогда не «царствовала» в Белом доме. Всякий другой триумф приелся ее вкусу, и если нация хотела бы, чтобы самые лучшие и одни из самых больших бриллиантов в стране сверкали в Исполнительном особняке, а самая грациозная и королевская женщина дня ела хлеб и мед в национальной кладовой, они поспешат отозвать свою поддержку от любого военного вождя и возложить ужасное бремя на человека, который в этот самый момент шатается под такой тяжестью, которую любой верный государственный служащий может очень хорошо нести.

Пойдем, читатель; давайте оставим пыльную дорогу легкомыслия и моды. Приходите в прохладную, освежающую тень. Вы находитесь в присутствии женщины, к которой, по всей вероятности, будет вскоре направлен взор этого великого народа. Она в полном расцвете среднего возраста, высокая и с выдающейся внешностью, какой можно представить римскую матрону во времена итальянской славы, и казалось бы, что она именно такая пара, которую ее грубоватый и откровенный муж выбрал бы для долгого жизненного пути в двойной упряжке. Очевидно, что он должен был выбирать по качествам, которые изнашивались бы при самых трудных обстоятельствах; и материал должен был оправдать его ожидания, иначе почему они должны иметь такое сильное личное сходство друг с другом — то же самое выражение лица — если только они не страдали и не радовались вместе, и рука об руку не пробовали горькое со сладким?

В Вашингтоне хорошо известно, что миссис Уэйд не имеет ни малейшего желания блистать в модном мире; что ее слышали выражающей свое крайнее отвращение к формальному приему; даже шептались те, кто должен знать, что у нее есть старомодная любовь к щелканью спиц для вязания; и нация может еще узнать, что причина, по которой сенатор Уэйд всегда стоял так твердо за правду, заключалась в том, что его ноги были обуты в чулки домашнего производства, ибо это не более удивительно, чем если бы Архимед имел хоть малейшую точку, на которую можно было бы поместить свою опору, он мог бы сдвинуть весь мир.

В течение многих лет имя миссис Уэйд было заметно связано с общественными благотворительными учреждениями в Вашингтоне, а также в других местах. Говорит секретарь «Дома для мальчиков-газетчиков»: «Именно ее частная благотворительность будет помниться дольше всего, ибо еще предстоит узнать, когда достойный объект был отправлен из ее присутствия без облегчения».

Когда мы вспоминаем ее научную культуру, ее обширное чтение и ее знакомство с лучшими умами эпохи, не казалось бы почти, что эта вторая трагедия, это самоубийство вместо убийства в Белом доме, было провиденциальным средством, принятым для очищения залов законодательства у самого источника? Ибо если сенатор Уэйд дрейфует в Исполнительное кресло, не по своей вине или усилию, не связанный никаким обещанием другу или врагу, что мешает ему схватить руль корабля государства и, с помощью Конгресса, вывести его из бурунов в спокойные, тихие воды республиканского процветания и мира? Поскольку только Геркулес может выполнить эту работу, это может объяснить преемственность, а также ясную голову, широкие плечи и крепкое сердце сенатора Уэйда; и когда случится, что его будет сопровождать в Исполнительный особняк та же социальная атмосфера, которая характеризовала дни миссис Адамс и миссис Мэдисон, не покажется ли это возвращением к честной простоте наших предков или как долгожданное совершенствование юных дней Республики?

Оливия.







НА ПРИЕМЕ У ПРЕЗИДЕНТА.

Отвратительные манеры сотрудника французской миссии — Статный генерал Хэнкок.

Washington, March 24, 1868.

Хорошо известно, что в любой стране иностранные дипломаты одними из последних покидают правящую династию. Вчера вечером это в очередной раз подтвердилось присутствием множества зарубежных послов в резиденции президента. Среди них выделялся представитель французской миссии, парижанин до мозга костей, Джонни Крапо во всей своей красе. Вместо бутоньерки в петлице болтались награды Луи Наполеона; и если мы скажем, что его белые лайковые перчатки были безупречны, что его галстук затмевал собой величайшие триумфы Бо Браммелла, а сам он был настолько прост в форме и чертах лица, насколько это может позволить себе только француз, мы получим полный портрет иностранной дипломатии, за одним исключением. Это был маленький ювелирный театральный бинокль, который он держал в левой руке, и когда наши соотечественницы с обнаженными ослепительными плечами приближались к этой августейшей особе на определенное расстояние, бинокль мгновенно наводился точно на открытые участки тела, причем без малейшего страха или колебаний, подобно врачу, который подносит микроскоп к кусочку свиного деликатеса, когда по всей стране разносится крик о трихинеллезе. Возможно, это и есть верх французского вкуса и хороших манер, но для американца это просто отвратительно. Есть разница между частной жизнью и публичной сценой; между кентерберийской танцовщицей и дочерью сенатора. Именно потому, что мы относились к иностранцам так любезно и снисходительно, они научились презирать нас.

С 8 до 11 часов вечера резиденция президента была переполнена толпой, во многих смыслах поистине драматичной. Там были те, кто пришел посмотреть на «шоу», и те, кто сам был экспонатом. Нет более верного признака упадка развлечений, чем отсутствие женщин, а вчера вечером мужчин было в десять раз больше, чем представительниц прекрасного пола. Несомненно, эти мужчины были привлечены туда, чтобы выразить свою симпатию или удовлетворить любопытство; но президент Джонсон казался равнодушным ко всему окружающему. Его нечитаемое лицо озарялось улыбками, и когда Дженкинс сообщит миру, что он «принимал своих друзей с сердечностью и элегантным гостеприимством», он, вероятно, будет так же близок к истине, как это вообще позволено Дженкинсу в силу его профессии. Президент был окружен своим прославленным кабинетом, за одним исключением. Главу представлял так называемый государственный секретарь, и секретарь Томас (временно исполняющий обязанности) довел это остроумное сочетание до позорного конца. Поскольку настоящий государственный секретарь был убит примерно в то же время, что и наш незабвенный Линкольн, кажется, что нынешнему должностному лицу позволено задержаться лишь для того, чтобы доказать миру, как страшно пережить свою некогда полезную, достойную и вполне завершенную жизнь. Пусть эта великая, сердечная нация простит его и начертает на его живом надгробии: «Здесь лежит человек, который приблизил свою смерть желанием стать президентом».

Секретарь Маккалох, холеный, елейный, светловолосый, помогал оживить фон президентского портрета; и, глядя на него, вряд ли можно было осознать, что он — тот камень, о который разбились надежды стольких соискателей должностей; и все же в его рте есть некая резкость, напоминающая табакерку, которую закрыли и убрали до лучших времен. К его руке прильнула дама с благородным лицом, одетая в мерцающее море зеленого муарового антика, с бесчисленным количеством молочных жемчужин на себе, и незнакомцы называли ее миссис Маккалох. Отец Гидеон занимал ту же позицию и находился в той же позе, что и на великой исторической картине, написанной Карпентером. С тех пор как он завладел гусыней, несущей золотые яйца, он помогал каждому президенту усесться себе на плечи, точно так же, как Синдбада поддерживал «Старик с моря»; и если наш следующий президент окажется в седле, то только печать великого Соломона или сверхчеловеческий героизм смогут справиться с этим морским волшебником, ибо, по всем признакам, он станет национальным атрибутом на все времена. Секретарь Браунинг — человек среднего роста с лучезарным лицом, привлекательный, как полосатое яблоко. Под руку он вел молодую хорошенькую женщину, и всем было очевидно, что если кто-то и уйдет в отставку со своего поста, чтобы прислуживать президенту или заниматься другими важными делами, то дела будут вестись так же добросовестно, как у генерального прокурора, или с той же прилежной рутиной, которая характеризует его как эффективного министра внутренних дел.

Там был генерал Хэнкок, самый красивый мужчина, на которого когда-либо падал женский взгляд на военной службе. Неважно, что там с его послужным списком в Новом Орлеане; неважно, по каким сомнительным причинам он оказался в Вашингтоне. Королева Бесс, одна из величайших женщин, когда-либо живших на свете, немедленно сделала бы его премьер-министром, и если Эндрю Джонсон желает подражать этой прославленной женщине и добавить славы своему закатному правлению, никто, кроме Сената, лишенного самых возвышенных чувств, не станет ему мешать. Возвышаясь на целую голову и плечи над иностранными министрами и всеми остальными в зале, поневоле поднимаешь глаза, чтобы разглядеть звезды на его погонах, точно так же, как их поднимают к пылающей звезде, покоящейся на ремне Персея, что доказывает, что он один из величайших генералов на небесах.

До сих пор президентский прием был верным образцом различных слоев общества; этот последний стал исключением. Там были лишь немногие доверенные советники президента и те, кто был связан с ним интересами, остававшиеся в комнате вместе с ним, разделяя и вкушая честь, которая, как они, должно быть, чувствовали, ускользает из рук. Секретарь Сьюард принимал гостей рядом с миссис Паттерсон. Генерал Хэнкок проводил свой прием на небольшом расстоянии от президента; в то время как дежурный полицейский и маршал Гудинг, которому приходилось выполнять задачу представления гостей, выглядели так, будто хотели, чтобы этот фарс поскорее закончился. Восточный зал казался огромным ульем, кишащим чернокожими медоносными пчелами, и, если уж говорить правду, королев в нем было так же мало, как и в любом другом благовоспитанном, респектабельном улье. Ровно в 11 часов оркестр морской пехоты убрал свои блестящие трубы и растворился в темноте, гости исчезли, и резиденция президента осталась наедине со своими тревожными снами.

Оливия.







МЭРИ КЛЕММЕР ЭЙМС.

Дань уважения талантливому корреспонденту «Нью-Йорк Индепендент».

Washington, March 31, 1868.

Четвертый день процесса по великому делу об импичменте стал памятным благодаря речи Бенджамина Ф. Батлера. Пока он возводил свою башню из блеска и логики, молния играла с ее основанием, и когда он закончил, великие города Союза знали не меньше, чем мы, сидевшие в пределах слышимости его голоса. Борьба за получение билетов была равна, если не превосходила, первому дню процесса, и та же элегантная, аристократическая толпа заполнила галереи, причем женщины, как обычно, превосходили числом мужчин. Единственная по-настоящему отвратительная вещь, связанная с процессом, — это билетная система. Допустим, толпа действительно собирается в Капитолии, там царит самый совершенный порядок, и на дежурстве так много полицейских, что очень легко защитить Сенат и сдерживать волны человечества. Жена бакалейщика, самый скромный гражданин, имеет такое же право слушать процесс об импичменте, как жена или друг конгрессмена; и когда галереи должным образом заполнены, что мешает полиции встречать опоздавших и разворачивать их нежелающие идти шаги? Все, что отдает аристократизмом или исключительностью, должно быть немедленно растоптано ногами каждого американского гражданина. Именно массы являются настоящей аристократией, потому что они — источник всей власти; и в тот момент, когда наши государственные служащие осмеливаются проводить границы, которые хоть как-то мешают этому великому, добродушному водовороту, самый малый из этой массы может положить камень в пращу, которая сработает не хуже, чем галька бессмертного Давида.



Сенатор Уэйд покинул кресло, и его немедленно сменил главный судья Чейз. На мгновение давайте осмотрим это холодное, надменное, красивое лицо. Ни на секунду нельзя представить, что по его венам бежит огонь. Его губы шевелятся, но до галереи доходит лишь невнятный звук. «Нью-Йорк Индепендент», должно быть, ошибается, когда говорит, что «он стал другом Эндрю Джонсона, кумиром молодой Демократии». Амбиции могут поглощать его своим неугасимым огнем, но, имея перед глазами труп Уильяма Г. Сьюарда, он никогда не совершит самоубийства. В зале Сената тихо, как в склепе. Оратор дня встает, и тысячи глаз внезапно фокусируются на нем. Слово предоставлено Бенджамину Ф. Батлеру. История связала имя Берка с Уорреном Гастингсом; и неразрывно должны быть связаны имена Батлера и Эндрю Джонсона. Мистер Батлер не оратор. Он не пытался произвести впечатление на присяжных. Он просто прочитал великую речь всей стране, ожидая, что люди прочитают ее вслед за ним и рассудительно взвесят ее аргументы; заметят сильные стороны и почувствуют, что Бенджамин Ф. Батлер доказал, что достоин задачи, возложенной на него как на доверенного слугу американского народа. Собирая дары для этого редкого сына, нужно сказать, что старая матушка Природа отказала ему в красоте; но он сумел перехитрить капризную старуху и в конце концов сравняться с ней, ибо среди немногих красивых женщин на галерее Бланш Батлер, его миниатюрная дочь, была прекраснейшей из прекрасных. «Какое сильное сходство между ними!» — говорите вы. Кривые глаза выпрямлены, немного увеличены в размере, и в оба вложен тот же огонь. В одном случае вы видите пару восточных миндалевидных глаз, которые нигде не встретишь, кроме как на мадоннах Корреджо. В другом — глаза, принадлежащие Бенджамину Батлеру. Описание окончено. На свете нет ничего, из чего можно было бы состряпать сравнение.

В эксклюзивной толпе, заполнившей галереи, можно сказать, было два великих подразделения — аристократия и пресса. Первые были вознесены на свои места благодаря своим социальным связям; вторые — божественным правом быть помазанными суверенами в мире разума, рожденными для своего наследства, как Бурбоны и Габсбурги. Среди ограниченного, но строго эксклюзивного круга можно было заметить тонкое, одухотворенное лицо Мэри Клеммер Эймс из «Нью-Йорк Индепендент». Она пишет стихи; газеты говорят нам об этом. Она также пишет величественную, торжественную прозу. Иногда она бывает горькой и едкой, как знают многие наши общественные деятели. Как легко и плавно должен работать механизм ее ума! В шестеренках ее мозга нет внезапных толчков, ибо ее лицо почти так же гладко, как у младенца с ямочками на щеках. Она — чистая женственность, от низкого, красивого лба до сужающихся пальцев, и когда придет время, что женщина встанет на истинную платформу равенства и справедливости, Мэри Клеммер Эймс, вместе со всем остальным сестринством, будут помнить как благородных пионеров, чьи объединенные усилия в одиночку совершили великое дело.

Говоря о женщинах в мире разума, Анна Э. Дикинсон выступала здесь вчера вечером перед модной аудиторией, и, поскольку мы дали торжественную клятву говорить только честные слова, мы должны сказать, что нам не нравится ее слушать. То, что она блестяща и одарена, что Филадельфия имеет основания гордиться этим талантливым ребенком, отрицать бесполезно. Но боже упаси женщину, когда с ее губ перестает капать мед, когда из коралловой расщелины исходит только желчь! Она не отдает Республиканской партии никакого кредита за то, что та сделала, а лишь осыпает ее оскорблениями и бранью за то, что она не сделала больше. Она обрушивает аргументы на головы ударами кувалды, но забывает использовать самое сильное, самое верное, самое фатальное оружие женщины — тот украшенный драгоценностями, безымянный, заколдованный кинжал, который, если окажется в руке слабейшей из нас, никогда не промахнется мимо сердца.

Оливия.







НА ПРОЦЕССЕ ОБ ИМПИЧМЕНТЕ.

«Временно исполняющий обязанности» Томас, раскритикованный генералом Батлером — Доброта жены сенатора Уилсона.

Washington, April 14, 1868.

Интерес к процессу об импичменте растет. Удары агрессивного Батлера встречают и иногда парируют острой рапирой Эвартса или крепким клеймором Стэнбери. Президент мудро выбрал одних из самых тонких умов страны для своей защиты, и почти стоит плодов всей жизни посидеть в присутствии такого суда: присяжные, состоящие из лучших людей каждого штата, адвокаты с обеих сторон — отборные люди страны, в то время как некоторые свидетели имеют мировую репутацию, а зрители, за редким исключением, — редкие экзотические растения, собранные из лучших оранжерей страны.

Словесные поединки с обеих сторон в пятницу и субботу были настоящим пиршеством для тех, кто любит видеть, как разум встречается с разумом — кто наслаждается шумом и грохотом идей; но какой смысл ворошить выгребную яму, в которую погрузился Эндрю Джонсон и для которого нет земного воскресения? Разве страна не больна до смерти этими ядовитыми испарениями? Эндрю Джонсон нарушил законы страны. Во имя самого скромного гражданина, что можно предложить в его защиту?

Мудрец из «Трибьюн» говорит: «Придерживайтесь сути, джентльмены; придерживайтесь сути», и плакат с этой надписью должен демонстрироваться перед их глазами в каждой лояльной газете страны. Разговоры президента с генералом Шерманом и другими офицерами не имеют для народа Соединенных Штатов большего значения, чем его деликатные полуофициальные беседы с миссис Кобб. Если мы должны иметь одно, почему бы не иметь другое? Почему бы не позволить земле сотрясать свои скалистые бока, и пусть одна широкая ухмылка растянет ее ужасный рот от Плимут-Рока до серебряных песков тихоокеанского побережья? «Придерживайтесь сути, джентльмены; придерживайтесь сути».

На все будущие времена генерал Лоренцо Томас будет известен только как Томас «Временно исполняющий обязанности». Даже мальчишки-газетчики кричат: «Вот ваша вечерняя газета. Показания “Временно исполняющего обязанности”». Если бы поэт прожил достаточно долго, чтобы увидеть этого человека, он никогда бы не написал: «О, слабость, имя тебе — женщина!», если бы не добавил оговорку, намекающую на то, что иногда матушка Природа в своей спешке совершает ошибки; ибо Природа предназначала Лоренцо Томаса быть женственным. Она дала ему тонкую талию и покатые плечи, высокий подъем стопы и сужающиеся пальцы, а вместо бороды посадила несколько семян на подбородке; и долгие годы культивации лишь доказали, что некоторые произведения природы не будут процветать на чужой почве. Если требовалось еще какое-то доказательство, то это его показания перед Сенатом в пятницу, когда он говорит: «Мистер Стэнтон положил руку мне на плечо, как он обычно делал, по-свойски, и говорит...» Неважно, что именно. Поскольку героический и достопочтенный военный министр до сих пор не совершил ни одной ошибки, не следует ли сделать вывод, что он знал то, что было так искусно скрыто от взоров смертных? Духовное общение между ними, должно быть, было полным.

Если нужно было что-то еще, чтобы затронуть сочувственную струну в душе каждой женщины на огромных галереях, чтобы приблизить ее к сочувствию Лоренцо Томасу, так это жестокий, беспощадный способ, которым генерал Батлер обнажил сердце этого интересного свидетеля. Он выставил на свет божий его маленькие милые причуды и слабости, точно так же, как хирург извлекает странные вещи с помощью скальпеля. Галереи вздохнули с облегчением, когда пытки закончились.

Было приятно, наконец, увидеть солдатскую фигуру генерала Шермана, приближающегося к свидетельской трибуне. В зале Сената в этот момент есть мужчины и красивее, но ни одного с более тонкой или изысканной выделкой. Высокий лоб и орлиные глаза; тонкая, подрагивающая ноздря и квадратные мужественные плечи; мышцы из стальной проволоки. Как изысканный струнный инструмент, он должен быть настроен на концертный тон, и тогда последует такая восхитительная мелодия; но если он расстроен или у него порвана струна, ужасный диссонанс обязательно последует. Он может быть лучшим из мужей и отцов, но совершенно ясно, что Природа была намерена создать хорошего солдата, лидера среди людей, и в данном конкретном случае она не ошиблась.

Читатель, пусть ваш мысленный взор блуждает по галереям. Справа от дипломатических мест сидит женщина, напоминающая английскую герцогиню. Она не хрупкая и не сильфидоподобная; напротив, ничего не будет сказано о весе. Она выглядит элегантно и достойно. Ее черная струящаяся драпировка — муаровый антик; дорогой кашемировый платок небрежно откинут назад с плеч, а сиреневые перья танцуют и развеваются при каждом повороте ее головы; аметисты и бриллианты свисают с ее ушей, а левая рука сверкает тяжестью целого состояния. Хотите знать ее титул? Это та самая, чье имя облетело всю страну в связи с принцем Уэльским в то время, когда жители Готэма пировали с принцем и предоставили ему партнершу. Вспомнится, что в тот самый важный вечер пол провалился в подвал, и есть люди сегодня, которые не мудрее, чем сказать: «Неудивительно! Неудивительно!». На небосклоне богатства и моды в Вашингтоне эта царственная женщина — пылающая звезда первой величины; или, точнее говоря, она — Плеяды, Гиады и, возможно, еще и «Большой ковш».

А теперь, читатель, вы должны узнать о жене сенатора, которой сегодня нет на ее заветном месте по той причине, что она отдала свой билет одному из избирателей своего мужа, и поэтому, как и самый скромный из нас, вынуждена оставаться дома. Хотите знать этот чистый тип женственности, которая говорит своими собственными устами: «Мы обязаны нашим избирателям больше, чем самим себе»? Хотите знать женщину, чья искренняя жалость остается неоспоримой среди всей этой легкомысленности и порочности, и чья неброская благотворительность была бы такой же освежающей и повсеместной, как вечерняя роса, если бы источник ее был таким же неиссякаемым, как ее собственное щедрое сердце? В Вашингтоне едва ли найдется общественное благотворительное учреждение, в списках которого не было бы ее имени, и она одна собрала первую тысячу долларов, которая сделала «Дом для беспризорников» успешным.

В мечети мусульман есть святые места, куда только «верные» могут ступать босыми ногами, и есть некоторые человеческие жизни, настолько очищенные и возвышенные, что только перо Ангела-летописца достойно запечатлеть их мимолетные свет и тени, их борьбу в их восходящем полете. Ах! читатель, хотите знать, почему сенатор Уилсон так близок сердцу холодной, надменной Массачусетса; почему у него меньше всего земных благ из всех людей в Конгрессе; почему он так мужественно борется за бедных и угнетенных; почему он один из самых популярных и любимых людей в стране? Это потому, что он укреплен и утешен, и доспехи для жизненной битвы надеваются дома.

Оливия.







ДОСТОПОЧТЕННЫЙ БЕНДЖАМИН Ф. УЭЙД.

Считается подходящим материалом для президента.

Washington, April 21, 1868.

Предсмертные судороги восстания заканчиваются процессом об импичменте. В то время как Грант раздавил голову гадины в Вирджинии, а кишащие легионы Шермана разрубили монстра пополам, лояльному Конгрессу осталось разобраться с той частью змея, о которой говорят, что она «никогда не умирает, пока не зайдет солнце». Смертоносный треск Ку-клукс-клана доносится до нас на дыхании мягкого южного ветра; одинокая тростниковая чаща все еще вторит крику преследуемого беглеца; рука паралича сковывает наши южные сестринские штаты; и нация больна сердцем, почти до смерти. Но теплый свет другого восхода солнца уже на нас. Новый день уже занимается на Востоке, и грядущий человек стоит перед народом, которого судьба призвала быть лидером и направить корабль государства в мирное море. Да здравствует! Бенджамин Ф. Уэйд из Огайо.

Массачусетс выделил ему место для рождения, но великий Запад вскормил его на своей широкой груди, и там его разум впитал грандиозный пейзаж озер с ямочками и солнечных, поцелованных росой прерий, и там он научился, независимо от цвета кожи или пола, преданности своей расе.

Человек, сделавший себя сам, подобно нашему незабвенному Линкольну, смотрящий на мир теми же добрыми карими глазами; но на этом сравнение заканчивается. Мистер Уэйд не высокий, не неуклюжий и не неловкий. Скорее выше среднего роста, широкоплечий, он, по-видимому, был создан для дела, а не для украшения, как печатный станок или паровой двигатель. Красив по той причине, что в его форме или чертах лица нет ни одного слабого места; статен, потому что каждая деталь чисто мужская, без следа другого пола, если только душа его матери не смотрит из его карих глаз — ибо хорошо известно, что мистер Уэйд — один из самых добрых людей в Конгрессе, а также лучший и самый верный друг женщин. Только за это мы стоим в его присутствии с непокрытой головой. Именно сенатор Уэйд внес в Конгресс законопроект, дающий женщине в округе Колумбия право владеть своей собственностью и доходами в прямой оппозиции к правам распутного мужа. Именно его личные усилия в самом начале изменили законы Огайо в пользу женщин; и, говоря его собственными словами: «Я сделал это не потому, что они женщины, а потому, что это правильно. Сильные не имеют права угнетать слабых».

Сидя в его присутствии на днях, мы рискнули заметить: «Как случилось, мистер Уэйд, что вы подписали петицию миссис Фрэнсис Лорд Бонд, рекомендующую ее на консульскую должность? Вы действительно посоветовали бы стране дать женщине такую должность?»

Дух веселья заплясал на его лице, когда он ответил: «Я подписал бы любую петицию, которая гласит то, что гласила та. Там было сказано: “если она может выполнять обязанности лучше, чем кто-либо другой?” У меня были сомнения на этот счет; но если она может выполнять работу лучше, чем кто-либо другой, я не стал бы препятствовать ей только потому, что она женщина».

В памяти каждого из нас было время, когда содрогающийся холод подкрадывался к жизненно важным органам нации. Тогда простой, прямолинейный, честный человек был вознесен над всеми остальными, высоко к самой вершине власти. Как Бог дал ему свет видеть правду, он вел нас через дым битвы, через горящую пустыню войны, и когда зеленый оазис мира был в поле зрения, он пал от пули убийцы. Это Судьба, это Бог, который протягивает свою руку и снова возносит другого прямолинейного, непритязательного человека на самое высокое место, которое может дать американский народ? Как у сенатора, у кого был более чистый послужной список? В каждом кризисе, по каждому национальному вопросу, кто хоть на мгновение сомневался, где окажется Бен Уэйд? Кто когда-либо заставал его балансирующим на заборе, если семена жизни или смерти должны были быть посеяны по всей стране? Признавая, что у него нет лоска Честерфилда; что он иногда прибивает свои предложения словами, известными своей силой, а не элегантностью и красотой (или которые можно было бы вообще опустить); что он, возможно, не обладает всей классической культурой, которой могут похвастаться некоторые из его собратьев-сенаторов; все же, как народ, измученный и обремененный, давайте поблагодарим нашего Создателя за Бенджамина Ф. Уэйда — доброго, благородного, честного гражданина, великого не в самом себе, ибо люди сами по себе ничтожны, но великого, точно так же, как математическая фигура, которая стоит, чтобы представлять расстояние до солнца. Его можно стереть, как цифру на большой классной доске, но принципы, воплощенные в нем, так же долговечны, как гранитные горы его родного штата.

Оливия.







ДВЕ ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ ЖЕНЩИНЫ.

Миссис Кейт Чейз Спрэг и миссис Оукс Эймс.

Washington, April 23, 1868.

Подобно катящейся лавине, импичмент набирает размер и скорость, устремляясь к своему конечному пункту назначения. Все показания взяты; аргументы уже начались. Управляющий Баутвелл потратил много часов вчера на чтение своих аргументов. Это умелое усилие скоро найдет путь в каждый дом в стране, где его будут взвешивать и судить рассудительно; но управляющий Баутвелл не волшебник и не домовой, и поэтому не может сам отправиться туда, куда полетят его слова. Как он выглядит и что он мог бы увидеть, если бы отвел глаза от печатной страницы и взглянул туда-сюда, направо, налево или, обоими сразу, совершил грандиозную Балаклавскую атаку? Возможно ли для человека достичь той точки в своей жизни, когда плоды ума висят в гроздьях совершенства, подобно сочному пурпурному винограду середины осени?

Управляющий Баутвелл в зените жизни, скорее ниже среднего роста и компактный, и при проверке дает истинный звон подлинной монеты, или идеального куска фарфора, достаточно красивого для всех практических нужд жизни, но в нем нет ничего поразительного или электризующего, как в Бенджамине Батлере; и казалось бы, что хитроумный Массачусетс был начеку, так как он предоставил двух управляющих. Но в случае, если генерал Батлер истощит себя, как огненный Везувий, смотрите, есть Баутвелл, холодный, торжественный, вечный, как увенчанные ледниками Альпы.

Мистер Баутвелл — хороший оратор, но его чтение кажется утомительным, и все же галереи слушают с вниманием; по крайней мере, там очень тихо — ни дуновения воздуха.

Там чувствуется слабый аромат изысканных духов, исходящий от сотен белоснежных, как паутина, носовых платков; изящные женщины разбросаны здесь и там, повсюду. У Парижа есть Евгения; у Вашингтона — миссис сенатор Спрэг, признанная королева моды и хорошего вкуса. Она занимает место слева от чтеца. Ее костюм так же совершенен, как лилия или роза. Сегодня она — сиреневый цветок. На ней не видно ни частицы украшений. Она скопировала свой капор с анютиных глазок или лесной фиалки. Единственный цветок сиреневого оттенка, достаточно большой для «нового стиля», покоится на ее голове и прикреплен к месту сиреневым тюлем, настолько тонким, что он, должно быть, был украден из пурпурных утренних туманов. Изысканное прогулочное платье из бледно-сиреневого шелка имеет отделку на оттенок темнее, в то время как сиреневые перчатки скрывают руку, которая могла бы принадлежать королеве фей. Она женщина или цветок, который должен быть срезан морозом; который должен быть сжат между страницами невзгод; или, увы! состариться и увянуть? Невозможно! Она — цветок бессмертия; не идеальный, это правда, как говорят другие авторы писем, но она случайно оказалась в сфере, где ожидается совершенство, и она смертна, как и все мы. Она уклоняется от тяжелой и низкой задачи посещения жалких лачуг, больных и страждущих. Так же поступают Виктория и Евгения, чья слава доносится до нас через большую воду.

Слева от королевы сидит другая женщина, известная в вашингтонском обществе. Это жена миллионера — миссис Оукс Эймс из Массачусетса. Она — красивая матрона в ранней осени жизни. У нее нет желания блистать в модном мире, и ее улыбающееся лицо стало бы только ярче после затмения такого рода. Ее элегантные гостиные — штаб-квартира старомодного гостеприимства, и для тех, кто обладает «сезам, откройся», она всегда дома. Но именно в Массачусетсе она находит свою истинную сферу. Там она жена баронета, «Леди Щедрая» по соседству, окруженная арендаторами или рабочими своего мужа. Именно «жена сквайра» посещает скромный коттедж, принося солнечный свет и временное облегчение. Именно «сквайр» платит священнику жалованье, чтобы его люди могли быть спасены без потери духовной благодати, и вместо того, чтобы ехать в Лондон на зиму, они приезжают в Вашингтон. Что! Сплетники, говорите вы; но это признанный факт.

Оливия.







СУДЬЯ НЕЛЬСОН.

Адвокат президента во время процесса об импичменте.

Washington, April 27, 1868.

Еще одно усилие бессмертного разума было вписано в свиток славы. Судья Нельсон из Теннесси выступил от имени президента, и только перо гения может воздать должное этой росистой, освежающей речи, какой она пала на американский Сенат.

Когда стало известно, что судья Нельсон сбросил монашеский клобук ради острого копья адвоката, неудивительно, что он принял Сенат за кучку грешников из Теннесси и апеллировал к его чувствам, а не к суждению. Эта интереснейшая речь была перемежаема поэзией, заимствованной для случая, конечно, но равной по пользе и эффективности — тем не менее, как траурные одежды, заимствованные у дружелюбных соседей; и все же речь была лишена всякой торжественности. Богатая жилка юмора проходила сквозь нее, и Сенат, казалось, наслаждался покоем, столь необходимым после сильных аргументов мистера Баутвелла.

Говорят, Эндрю Джонсон выбрал Нельсона именно за эти качества; но, как бы это ни было приятно президенту, это не нашло одобрения в умах тех, кто дружелюбен к проигранному делу. Истинная усмешка свернулась и притаилась во всех укромных местах на тонком лице Уильяма М. Эвартса, в то время как величественный мистер Гросбек казался серьезно оскорбленным. Члены Конгресса свернули свои невидимые палатки и молча ускользнули; главный судья развернул свое достоинство ровно настолько, чтобы уловить дуновение порхающего ветерка; и высокий суд по импичменту почувствовал облегчение, как будто от неожиданного праздника.



Судья Нельсон был полумятежником — своего рода нейтралом из Теннесси — во время восстания, и не было установлено, по этой ли причине Эндрю Джонсон выбрал его для защиты; но теперь вне всякого сомнения известно, что министр и адвокат так искусно смешаны в составе судьи, что результатом является третье соединение, имеющее не больше сходства с первыми ингредиентами, чем мыло с маслом и щелочью.

Мистер Гросбек выступал следующим — по-видимому, хороший, сильный человек, имеющий такое же отношение к человеческому роду, как красивое, розовощекое яблоко к остальным фруктам в саду. Как и мистер Стэнбери, он ссылается на болезнь. Его голос казался находящимся на последних стадиях коллапса. Очень трудно уловить хриплые предложения в галереях. В его речи нет ничего сверкающего, блестящего или электризующего, а если бы и было, то оно было бы полностью потеряно, если бы не поднялось, подобно облаку, в галереи. Твердый, холодный, кременный аргумент должен быть обрушен на бесстрастный Сенат. Мистер Гросбек, кажется, осознает этот факт, поскольку он борется против трудностей.

Галерея носит свою обычную высококлассную, модную элегантность. Настоящая оранжерея редких человеческих экзотических растений собрана вместе, разделяя те же слабости и желания, которые оживляют творение в более скромных сферах жизни. Некоторые из этих изысканных бабочек имеют привычку расправлять свой объемный кринолин, исключая кого-то несчастного, нуждающегося в месте; но как только появляется знакомый, в мгновение ока пространство возникает из отрицательной величины и немедленно занимается, и у настоящего честного обладателя нет никакой защиты, кроме как повторять аве или декламировать мысленно трогательную поэму о «зеленом винограде».

Допуская, что это чрезвычайно приятно, есть на публике — не хороший вкус. История говорит нам, что великий монарх имел обыкновение принимать рвотные средства и изящно рвать в присутствии двора, но даже королевская власть не могла добавить достоинства или бросить розовый гламур на один из позорных причуд Природы. И в высоком суде по импичменту ни одна розовогубая, янтарнокудрая красавица не может позволить себе искажать свои черты и беспричинно оскорблять уши своих соседей, раскалывая орехи своими жемчужными зубами. Если у женщины нет ни молодости, ни красоты, и она совершает ту же фатальную ошибку, «Ангелы и служители благодати, защитите нас!»

Оливия.







ВЕРНЫЙ СЛУГА.

Всесторонний обзор жизненного пути достопочтенного Фаддея Стивенса.

Washington, April 28, 1868.

После бури и облаков насыщенной жизни Фаддей Стивенс задерживается на диске западного горизонта, окруженный славой уходящего дня. Как он стоит центральной фигурой в Палате представителей, так же он занимает то же место за столом управляющих в высоком суде по импичменту. Подобно лорду Бруму, его интеллектуальные способности, кажется, мало теряют с возрастом, и его аргумент от имени Палаты не имеет равных, если вообще есть равные ему. Короткий, компактный, убедительный, он состоял из сливок всего дела в споре. В день его произнесения, когда главный судья перестал говорить, галереи погрузились в более чем внимательную тишину. Медленно почтенный оратор прошел к креслу на платформе, чтобы иметь возможность смотреть на Сенат, его положение было в то же время таким, что его можно было ясно видеть толпе на огромных галереях, которые слушали, намереваясь уловить малейшее слово. Он, казалось, был впечатлен торжественностью окружения, а также осознавал, что нынешнее усилие должно стать последней великой венчающей работой его жизни. Медленно он поднялся, дрожащий, но блестящий, как пламя, которое иногда вырывается вверх, когда свеча догорает в гнезде, прежде чем погаснет. Его чтение, поначалу тихое и дрожащее, становилось все сильнее и сильнее, пока не достигло каждого уголка огромного зала Сената. Когда он сидел в своем кресле, зритель не мог не почувствовать, что Фаддей Стивенс живет, чтобы доказать миру бессмертие души. Он показывает, что тело не является необходимым для человеческого существования. Он показывает, что страсть может жить, несмотря на то, что огонь жизни почти погас; и хотя каждое окно его особняка из глины разбито, и через каждую щель и трещину врывается буря внешнего мира, все же, подобно лежащему льву в своем логове, его разум готов наброситься на противника; и в любой работе, которая ложится на слуг страны, Фаддей Стивенс готов принять королевскую долю.

Как каждое время года имеет свои красоты, так и каждое время жизни. Хотя это зима, только бедные вздыхают о летней жаре. Тот, кто богат интеллектом, хотя он стоит на снегах возраста, вкушает самые святые и возвышенные радости. Высоко в гору поднялся путешественник. Человеческая жизнь с ее раздорами и борьбой расстилается перед ним в долине внизу. Он может смотреть на своего ближнего с добротой, с любовью, ибо он видит терн и ежевику, скрытую канаву и спрятанный камень, о который его брат может споткнуться и иногда падает. Но по мере того, как он поднимается все выше и выше, долина с ее улыбающейся рекой и сказочными лощинами незаметно исчезает, сумерки верхнего мира окружают его, и он видит, как вверху, так и внизу, буквами из живого огня, единственное слово СПРАВЕДЛИВОСТЬ; и счастлив тот, кто, подобно Фаддею Стивенсу, сделал это торжественное слово своей песней днем, своим столпом огня ночью, ибо вечная справедливость — это живой Бог.

Много лет назад мальчик из Зеленых гор был справедливо отправлен в океан жизни. Никакой ярко раскрашенный торговый корабль не был в его распоряжении; только маленькая спасательная шлюпка, чьими веслами была пара сильных рук; никаких припасов, только те, что так искусно спрятаны в хитрых извилинах его мозга. В начале он сказал, что нехорошо быть одному; поэтому он смастерил себе знамя, начертанное золотыми буквами Всеобщей Справедливости, Свободы и Образования. С этим флагом на груди, в одиночку, он боролся с невежественными предрассудками великого Содружества Пенсильвании. Этот бездетный холостяк сказал, что штат должен облагаться налогом, чтобы обучать детей. Был ли это свет от Бесконечности, сияющий на мистера Стивенса, который позволил ему видеть глубже в благополучие этих детей, чем их собственные родители или опекуны? Он встретил самое мощное сопротивление, но доказал, что он неуязвим, как Ахиллес без пятки. Он победил. Система государственных школ Пенсильвании обязана своим существованием Фаддею Стивенсу, и нерожденные мириады могут быть обязаны своим успехом в жизни этому великому благодетелю.

Плач и рыдания слышались на протяжении веков. Сдавленные рыдания матерей-рабынь поражали воздух, потому что их младенцы были проданы в рабство, и хотя они могли жить на земле, но были мертвы для них навсегда. Рабская тюрьма подняла свою чудовищную голову и выставляла свои пагубные тени в пределах слышимости столицы нации. Голос аукциониста звучал пронзительно и ясно: уходит! уходит! продано! в то время как американский Шейлок выходил вперед и платил за свой фунт человеческой плоти. Пыточная цепь и кнут были в руке надсмотрщика, и без надежды, без убежища для беглеца, кроме смертоносной топи или более пустынной тростниковой чащи, где его преследовала ищейка с острым нюхом или его еще более безжалостный враг. Народ Израиля лежал простертым, с лицами, зарытыми в пыль, забытый народами земли, по-видимому, забытый своим Богом. Но облака гнева собрались и, наконец, распространились по всей земле. Юная Республика увидела впервые серьезную гражданскую войну. Хотя испытанная на многих полях сражений раньше, именно в великой войне за падение угнетения Фаддей Стивенс возник как «лидер Палаты». Именно на огромной арене Конгресса, этом ужасном месте, где даже более чем средние люди теряются в его необъятности, Фаддей Стивенс сиял ровным, непоколебимым светом — солнце с солнечной системой вокруг него. Не только неустанные усилия великих генералов, или пролитие крови, или растрата сокровищ спасли жизнь нации. Тот, кто помогает поддерживать чистоту источника законодательства, кто хранит мантию доверия, возложенную на него народом, чистой и свободной от пятен или пороков во все времена, будь то война или мир, — благодетель нации. Пусть голова нации будет обнажена в присутствии Фаддея Стивенса.

Работа биографа — следовать за великим человеком через долгую и хорошо прожитую жизнь; и крайне прискорбно, что мистер Стивенс никогда не был знаком с Босуэллом, ибо сколько того, что является свежим и читабельным, должно быть теперь потеряно. Может быть приятно знать, что он продал свои участки на двух кладбищах, владельцем которых он был, потому что цветным людям было отказано в погребении на них; хотя возможно, что он чувствует, что у него будет будущее использование для них. Так естественно забыть сказать, что благородный характер имеет какие-то недостатки. Но кто помнит пятна на солнце? Достаточно знать, что мы обязаны жизнью его благотворному влиянию.

Долго, долго мистер Стивенс останется сфотографированным в умах тех, кто сейчас имеет честь созерцать его, когда он сидит в своем кресле день за днем. Природа не сделала его красивым, но она создала его с жирным, грубым контуром, предполагающим силу и возвышенность, подобно торжественной горе или разбиваемому прибоем утесу.

Оливия.







ДЖОН А. БИНГЭМ.

Проявляет себя с почестями в судебном конфликте.

Washington, May 7, 1868.

Никогда, даже в поздние дни бури и тьмы, солнце не заходило над такими сценами, которые разыгрывались в последний день аргументации перед Высоким судом по импичменту. Больше нельзя сказать, что эпоха ораторского искусства ушла, ибо Джон А. Бингэм показал, что среди нас есть человек, который обладает редкой силой электризовать толпу: заставлять одно огромное море человечества пульсировать от подавляющих эмоций. Я могла бы так же хорошо попытаться «нарисовать солнечные лучи», как дать описание его пылких слов. Из истории он провел параллель между Яковом Вторым и нашим вероломным президентом. Бессмертный ответ Мирабо королевскому слуге: «Иди скажи своему господину, что штыки не имеют власти над волей народа», казался произнесенным заново духом великого француза. Никогда в истории мира ни один человек не был призван защищаться перед такой скамьей и по такой причине. Ни один суд не существовал подобно ему в летописях мира, и ни один такой преступник не был призван отвечать. Только атрибуты признанного гения поддерживали мистера Бингэма и делали его сильным для работы, назначенной ему. Он, казалось, чувствовал, что этот процесс — не просто средство для наказания одного дерзкого преступника, но что он должен доказать силу и стабильность республиканских институтов на все времена — доказать, что самые сильные так же беспомощны перед величием закона, как нищий на шоссе.

На полу американского Сената величественные сцены истории повторяются снова. Один человек выделяется из толпы, защищая дело мириадов против агрессивного посягательства злого правителя. Каждый дюйм доступного пространства в огромном зале содержит человеческое существо, и царит тишина могилы. Мало-помалу, удар за ударом, как скульптор высекает мрамор, оратор строит памятник — тот, который должен стоять через века, долго, долго после того, как гибкий, податливый Джон А. Бингэм будет лишь горсткой пыли. Ни одно звено не отсутствует в цепи; ни одно мертвое чувство не цепляется за его идеи; его идеальные предложения пропитаны сразу логикой и поэзией. Это почерк на стене буквами из живого огня. Оратор заканчивает. Мгновенная тишина, подобная той, что предшествует грохоту урагана, и от пола до потолка поднимается такой шум, который даже энергичные удары молотка главного судьи не в состоянии подавить. Это было похоже на голос отважного капитана морского судна, приказывающего стихиям замолчать. Затем сенатор Граймс приходит на помощь и предлагает очистить галереи. Сенатор Кэмерон надеется, что галереи не будут очищены и что будет сделано снисхождение для чрезвычайного случая. Мистер Фессенден и мистер Реверди Джонсон призывают мистера Кэмерона к порядку, в то время как мистер Трамбулл предлагает не только очистить галереи, но и арестовать всех нарушителей порядка. В то же время британский министр и другие в дипломатическом ограждении видны, по-видимому, оспаривающими свои права с привратниками, в то время как трепет появляется в галерее репортеров, подобный тому, что замечен в стае черных дроздов, когда горсть дроби была безжалостно распределена среди них. Со своего трона, который был лишь простым креслом с тростниковым сиденьем, управляющий Бингэм обозревает суматоху. Тот, кто посеял вихрь, улыбаясь, обозревает бурю. Он утомлен и истощен, и его щека имеет бледность могилы, но он чувствует, что аплодисменты были для него. Шум продолжается. Наконец, неумолимый указ понят. Галереи должны быть очищены в одно мгновение. Итак, бурлящий прилив человечества выливается из каждой открытой двери. Маленькие группы людей разбросаны здесь и там по всей длине длинных коридоров, все говорят об одной поглощающей теме. Грандиозные картины возбужденных людей сгруппированы в ротонде, даже лестницы поймали случайные клочья избыточного, стоящего человечества, все безумно опьяненные энтузиазмом часа. Мир никогда не кажется утомленным разговорами Босуэлла о докторе Джонсоне; и с тем же желанием угодить, пусть будет сказано, что мистера Бингэма спросили, как он себя чувствует после самого гордого триумфа своей жизни. Используя его собственные слова: «Я не знаю, как я себя чувствую; я только знаю, что я сказал достаточно, чтобы сделать тридцать колонок в “Конгрессионал Глоуб”. Бог знает, я пытался выполнить свой долг; теперь это в руках Сената. Великая работа моей жизни сделана».

День за днем мы видим нашего соседа, Джона А. Бингэма, непритязательного человека с простыми вкусами, чей разум — склад классической культуры. Около среднего роста своих собратьев, он гораздо стройнее и изящнее, и хотя не красив согласно предписанным правилам красоты, все же, подобно Высокому суду по импичменту, который является законом для самого себя, он выглядит как Джон А. Бингэм, и нет ничего лучшего, с чем он может быть сравнен, оценен или измерен.

Оливия.







ЭНСОН БЕРЛИНГЕЙМ.

Его триумфальное покорение жителей Цветочного царства.

Washington, June 20, 1868.

На мировой сцене разыгрывается новая и поразительная драма. Запад и Восток наконец объединились. Старейшая нация на земле пожимает руку самой юной. Седобородый Китай, веками остававшийся наглухо запертым, открывает свои объятия навстречу Юной Америке и в порыве доброго расположения духа принимает и остальной мир. Еще один лавровый венок добавлен к славе Америки. Наш соотечественник показал, чего могут достичь гений и мужество на великом поприще дипломатии. Энсон Берлингейм сокрушил твердыни Китая, подобно тому как Моисей ударил посохом о скалу в пустыне, и сладкие воды хлынули в Вашингтон в виде дюжин косоглазых, узкоглазых, одетых в шелка восточных гостей, которые очаровывают своей живописностью и ежедневно оставляют врата чудес приоткрытыми. На взгляд обычного «варвара» один китаец так же похож на другого, как две булавки из одной пачки; но при ближайшем рассмотрении видно, что мандарины сделаны из чуть более тонкой глины, чем их «свита». Разница примерно такая же, как между их собственным изысканным фарфором и современным французским фаянсом.

Благодаря модным туфлям своих матерей мандарины унаследовали ступни, созданные специально для туфельки Золушки, а их изящные тонкие пальцы могут соперничать с пальцами любой знатной девицы в стране. Они чрезвычайно привлекательны, но чувства, которые они внушают, столь же странны, как и они сами. Это не обычное почтение, которое женщина оказывает противоположному полу, а их порхающие шелковые полы и веера помогают поддерживать всякого рода иллюзии. Они привезли с собой миниатюрный Китай в виде всего, что необходимо для поддержания жизни — своих собственных слуг, кухонную утварь, любимые напитки и т. д.

Отель «Метрополитен» превратился в китайскую пагоду, а посланник Берлингейм и его элегантная жена стали председательствующими провидцами, в то время как толпы стекаются, чтобы возжечь фимиам у их алтарей. У них нет ни часа свободного времени; и хотя они очень устали в эту изнуряющую погоду, мистер Берлингейм говорит: «Я так рад встретить столько доброты со стороны моих соотечественников». Именно эта теплота — эти подлинные, электрические вспышки души — растапливает всякое сопротивление. С момента рождения нашей молодой Республики сколько мудрых и достойных людей было отправлено в Китай; но мы должны признать, что никогда прежде не посылали подходящего человека. Вся честь юному первопроходцу, который делает столько чести американской дипломатии. Это простой гражданин нашей Республики, который представляет старейшую монархию всему цивилизованному миру.

Отвечая на вопрос: «Как вы этого добились?» — «Добились?» — сказал он. — «Я изучал китайский характер. Я дал им почувствовать, что мы не желаем им зла. В прошлом, если иностранные державы обращались к китайскому правительству с каким-либо требованием или просьбой и просьба не получала благоприятного ответа, было принято посылать канонерскую лодку, чтобы произвести теплое впечатление. Это никогда не было моим методом действий. Я никогда не прибегал к силе. Я старался дать им понять, что мои предложения направлены на наше взаимное благо; и, — продолжал он, — я не должен забывать сказать, какое большое влияние имеют женщины в Китае; ибо если бы две самые влиятельные женщины в Империи не поддержали экспедицию, нас бы не увидели в этой части света. Из этих августейших дам одна была матерью императрицы, другая — женой императора».

Мистер Берлингейм не сказал, встречался ли он с этими дамами лично; но если это так, то появление китайского посольства больше не является чудом, ибо даже королева Елизавета, одна из величайших правительниц, когда-либо живших на свете, никогда не могла устоять перед тем тонким, вкрадчивым влиянием, которое легче почувствовать, чем описать.

Мистер Берлингейм был создан по одним из лучших лекал природы. Возвышаясь ровно настолько над средним ростом, чтобы его можно было назвать статным, с пропорциями, симметричными, как идеальное дерево в лесу, он обладает поразительно классическим лицом, которое привлекает взгляд лишь на мгновение, уступая место духовному впечатлению.

Пока разворачивалась эта китайская панорама, на холсте на мгновение запечатлелась изящная женщина — миссис Берлингейм, единственная женщина, сопровождающая делегацию. Мелькнула пара темных, блестящих глаз; тень, отбрасываемая тяжелыми кольцами черных волнистых волос; что-то синее и прозрачное, как восточная марля, окутывало ее стройную фигуру; боковая дверь открылась, и видение исчезло.

Между старой монархией и молодой Республикой существуют поразительные точки сходства. Китай разделен на провинции, как наша страна разделена на штаты. Образование доступно всем. С самых скромных начал заслуги могут возвыситься и разделить почести с императорской кровью. Неумолимый указ окутывает Китай, словно сетью из щетинистой стали. Это высший закон страны. Его постановление не подлежит обжалованию. Он держит высших и низших в своей тискообразной хватке. Подобно смерти, он не уважает никаких частных претензий. Император перед ним так же бессилен, как китаец, которому не на что купить обед. Это один великий принцип, всемогущая связующая сила, которая удерживала эту огромную Империю вместе с незапамятных времен. Пусть Америка попытается забыть прошлое и в этом отношении пойдет по стопам императорского Китая.

Оливия.







ТАЛАНТЛИВЫЙ КВАРТЕТ.

Мадам Ле Верт, Гейл Гамильтон, Винни Рим и миссис Ландер.

Washington, January, 1869.

Прием в особняке губернатора занимает ту промежуточную нишу, которая, как можно предположить, находится между президентским приемом и частной вечеринкой, устраиваемой состоятельным конгрессменом. Губернатор должен приглашать всех, потому что он слуга каждого, как и президент, только у него нет Белого дома и оплачиваемой свиты лакеев, нет бесплатного топлива и газа, и нет пятидесяти тысяч в год. Напротив, «он должен обеспечивать себя сам», и он будет обязан это делать всякий раз, когда будут оплачены огромные счета. Если бы кто-то мог видеть толпы, которые в течение четырех бесконечных часов заполняли большой обеденный зал губернатора, они молились бы о повторении того же чуда, которое произошло около тысячи восьмисот лет назад, когда хлеб и рыба не заканчивались, а вода превращалась в вино.

Но самое худшее впереди. У нас есть губернатор — не из тех, что «ни рыба ни мясо», — который выглядит как настоящий губернатор, так же, как великий Наполеон выглядел как император. У нас так много «фигур для вида», которые являются результатом права назначения, что когда появляется настоящий человек, давайте поблагодарим президента Гранта за его поступок, ибо нам все равно, делает ли он правильные вещи по замыслу или по ошибке. Но бал губернатора. Там были все. Губернатор стоял у входа в широкую дверь, ведущую направо от зала, облаченный в обычную министерскую черную мантию и вел себя именно так, как подобает губернатору. Рядом с ним стояла моя леди, высокая, элегантно одетая в очаровательную простоту. Она еще очень молода, чтобы занимать столь видное место. Ее платье было из простого белого муслина с накидкой из черного бархата, белое жабо у горла с крошечными розовыми бутонами в складках; никаких драгоценностей, никаких безделушек. Должно быть, она взяла мадам Тьер, жену первого президента Французской Республики, за образец, или, что еще позже, мадам Мак-Магон, не только первую леди, но и одну из самых разумных женщин во Франции.

Особняк губернатора прекрасно приспособлен для приема больших компаний. Комнаты казались прикрепленными к дуге круга. Гости входили в широкие складные двери, переходили из комнаты в комнату и выходили почти там, где начали; вращающееся колесо ярких цветов, огромный человеческий калейдоскоп — что может быть лучше для сравнения? Мы предположим, что вы находитесь за спиной губернатора, как Мефистофель, говорят, стоял за спиной Фауста. Но тогда вы всего лишь безобидный корреспондент, и образ этот в самом дурном вкусе; и все же, даже в газетных сравнениях, хорошо приберечь все самое лучшее для себя. Вы находитесь в тени губернатора — невидимы, вы ничего не видите, но чувствуете очень многое. Поворот чудесного калейдоскопа, и перед нами предстает великий воин Текумсе, иногда называемый генералом Шерманом, денди светской жизни Вашингтона. Прямой, как одно из тех орудий, которые он так успешно доставил к морю, и в наши дни почти такой же полезный, но очень дорогой для нас, потому что он получает больше всех за наименьшую работу из всех людей в Союзе. И все же его видели на фестивале Бернса, как и во многих других местах, с Винни Рим под руку, и кто знает, что пришлось пережить ветерану-воину? Винни не крупная, как и пуля Минье, и все же, если любая из них попадет в цель, могут последовать самые ужасные последствия. Когда мы сравниваем Винни Рим с великими людьми, работающими в камне, она становится прекрасно меньше, но когда мы сравниваем ее с женщинами, она поднимается почти выше женских пропорций. Она очень маленький человек, но очень великая женщина. Вперед, Винни! Сделай бюст Текумсе, или кто-нибудь другой сделает! Наши великие люди должны быть увековечены в бюстах кем-то, и женщины должны приложить руку к такой работе. Мы намерены написать книгу о знаменитых женщинах Вашингтона, и вы, дорогая, преследуемая, самоотверженная маленькая фея, займете почти самое лучшее место.

Еще один поворот колеса. Кто там идет? Это наш высокий, величественный спикер Палаты — наш красавец, будущий президент — отполированный, как сталь, и в высшей степени в духе Колфакса, за исключением улыбки. Но он наш спикер Палаты, и, как сказал Дон Кихот о своей Дульсинее, мы бросаем вызов всему миру в его защиту, и если враг решит скрестить копья, он может сделать это на свой страх и риск.

А вот идет миссис Блейн, холодная, как новоанглийский пейзаж в середине зимы. Соленый туман серого моря! Ух! ух! Поверните калейдоскоп быстрее. Воздух такой холодный, что искусственные цветы побиты морозом.

А вот и солнечная, смеющаяся Гейл Гамильтон. Ее теплое лицо и желтоватые волосы растопили бы айсберг. Даже ее платье цвета солнечных лучей. Почему ее не отправят открыть Северо-Западный проход? Правда, Франклин, Кейн и Холл потерпели неудачу, но это потому, что они не взяли с собой достаточно огня. И все же мы не могли бы обойтись без Гейл, ибо какая одинокая женщина осталась бы, чтобы учить замужних, как управлять своими мужьями? Кто научил бы нас, как воспитывать наших детей в духе базара? Правда, Гейл Гамильтон не мать, но это может быть ее несчастьем, к тому же она, возможно, еще недостаточно взрослая, чтобы брать на себя такие огромные обязанности в малом масштабе.

Галактика звезд сияет по соседству с Гейл Гамильтон. Женщина в черном с таким элегантным кружевом — это миссис Ландер, прославившаяся своей актерской игрой. Королева Елизавета на сцене! Королева Елизавета в частной жизни! Это ее двор — герцоги, лорды, принцы республиканской крови. Взмах руки в драгоценностях, и они исчезли.

Корабль с полным оснащением, при попутном ветре, на рейде. Это великая и добрая миссис Энн С. Стивенс, прекрасная жемчужина Филадельфии; пусть она сияет долго. Какой безупречный костюм! Квакерский цвет и такие великолепные кружева. Рядом с ней стоит ее стройная, янтарно-волосая дочь, одетая в белый атлас и тарлатан, с жемчугом на белоснежной шее и тонких ушах; «голубая кровь», можете быть в этом уверены.

Кто следующий? Октавия Ле Верт, единственный ребенок мадам Ле Верт — платье из алого атласа, огромные черные восточные глаза, экзотика Юга. Она заставляет вас думать о цветке магнолии, даже аромат в воображении душит вас. Это мадам Ле Верт, милая, любящая, доверчивая женщина — обидеть ее? Не стоит, если только вы знаете, как этого избежать. Она крадет ваше сердце из груди, вы не можете сказать как; вы только чувствуете, что что-то потеряли, вы ищете это, а его уже нет. О! эти южные женщины, такие свирепые в войне, такие любящие, такие привлекательные в мире. Наш Джон обычно говорил: «им нельзя доверять». Но кто хочет им доверять. Мы никогда не рассчитываем жениться на женщине, даже если бы на кону стояли жизнь и смерть.

Еще один поворот человеческого калейдоскопа, вот! здесь конгрессмен Хармер из Филадельфии со своей красивой женой. Какая превосходно подобранная пара. Быстрее электрической вспышки разум возвращается в Эдем, к первому Адаму и первой Еве, и вы утешаетесь доказательством того, что творение продолжается почти таким же безупречным образом, создавая пары, каждую половину для другой. Правда, часто не хватает связующего звена, но это делает союз еще более прекрасным при сравнении разбитых частей, беспомощно брошенных в море невзгод. Но миссис Хармер, ее платье должно было быть безупречным, ибо, увы, ничего не запомнилось, кроме ее стройной фигуры и красивого лица.

Генерал и миссис Олбрайт были там. Пенсильвания в целом должна была быть представлена, и кто мог бы сделать это лучше, чем эта добрая, способная и образованная женщина, с мужем, выполняющим всю тяжелую работу. Она напоминает кусок чистого золота. С годами она не потеряет в весе. А как насчет увеличения стоимости? Она вырастет в цене точно так же, как этот драгоценный металл, ибо предположим, что мы истощим страну ради экспорта, разбавим валюту, и дно шахт провалится? Это плодотворная тема, но нет времени отдать ей должное.

Но там была женщина, чей роскошный наряд напоминал сказки «Тысячи и одной ночи». Ее драгоценности были самыми редкими и дорогостоящими. За исключением ожерелья, которое носила перуанская красавица, и русских драгоценных камней, которые когда-то украшали мадам Бодиско, в столице в последнее время не видели ничего столь ослепительного. Жемчужина-подвеска, свисавшая с центра зачарованной нити на ее шее, была размером с яйцо колибри. О, эти бриллианты, изумруды и все другие драгоценные камни! Там была масса шелка, перьев и кружев, и, несомненно, где-то внутри была запеленута женщина, но ее нельзя было увидеть из-за заточенной славы этих сияющих камней. Она ушла до 12 часов, иначе, несомненно, ее крестная превратила бы ее прекрасных лошадей в мышей. Кто она была? Слушайте теперь; затаите дыхание! если мы должны сказать — жена корреспондента «Нью-Йорк Геральд»!

«Кто этот человек, вы сказали?» Это тот, кого жестокий Дон Пьятт окрестил «Могучим Кефалем», и все же шутливый Дон, возможно, говорит больше правды, чем намеревается, ибо, подобно бесшумному кораллу, он трудится, возводя свои твердыни по всей стране. Подумайте, сколько славных надгробий у него будет, пирамид, которые простоят сотни лет. Он наш Птолемей. Кто осмелится это оспорить? Когда его спросили о мнении насчет знаменитой красавицы, он ответил: «Если бы у нее была только южная сторона, а этот чердачный этаж был убран и на его месте поставлена французская крыша, она была бы в полном порядке». Архитектурно выражаясь, я имею в виду. У человека никогда не должно быть более одной идеи, если она правильная, а у великого архитектора в голове не должно быть ничего, кроме дома.

Но самая печальная часть была, когда это грандиозное представление подходило к концу. Автор в компании с полковником Магрудером спустился в подземные помещения внизу. Такое зрелище предстало перед глазами зрителя. Полковник Магрудер сказал, что ничего подобного никогда не делалось советом общественных работ. «Это вопрос денег. Я могу вам сказать, — сказал он, — и никаких ассигнований». Столы все еще ломились от остатков огромного пиршества. Но поставщики и официанты были в обморочном состоянии. Часами они доблестно стояли у тарелок, и все же приближение утра гарантировало безопасность продвинутому врагу, и опасались, что только осажденному. Первые три часа истощили огромные запасы и Вормли, и Велкера. Уиллард прислал сообщение, что никакие провизии не могут быть выделены из-за танцев в тот же вечер. Кейк признал, что он, вероятно, в безопасности, потому что толпа была сначала у Белкнапа и губернатора, но, по счастливой случайности, всего было в изобилии, но, не удовлетворившись пиршеством, некоторые вандалы в облике мужчин уничтожили прекрасные украшения из пирамид и другие элегантные мелочи, сделанные только для глаз, чтобы унести какой-нибудь никчемный трофей. Можно было бы подумать, что такие манеры должны встречаться у какого-нибудь голодного подрядчика. Но нет; давайте попросим прощения у рабочего человека. Это тот же самый набор бакланов, которым удается попасть в хорошее общество. Те же самые люди, которые опозорились у адмирала Портера и на дорогостоящих приемах, устроенных японцами для выдающихся американцев в нашей столице. Никому не должно быть позволено входить в особняк губернатора или кабинет министра без пригласительного билета. Это единственный способ исключить этих хорошо одетых гарпий. И все же все это разграбление происходит ради женщин. «Ангелы и служители благодати, защитите нас!» Это, однако, должно быть вытерпено, потому что «женщины — это связующее звено между людьми и ангелами». Бал губернатора — история рассказана еще не наполовину.

Оливия.







ДРАКОНЫ ЛОББИ.

Господа Гулд, Хантингтон и Диллон и их когорты.

Washington, February, 1869.

Извиваясь туда-сюда по длинному, извилистому подвальному проходу, ползая по коридорам, волоча свою слизистую длину от галереи до комитета, наконец, он лежит, вытянувшись во всю длину на полу Конгресса — эта ослепительная рептилия, этот огромный, чешуйчатый змей лобби. Правда, сенатор Турман на месте, полностью вооруженный своими судебными стрелами; но что такое Турман — дорогой старый Турман — перед лицом такого государственного деятеля. Очаровательная дочь Филадельфии — прекрасная, толстая и сорокалетняя — обнимает его глазами, чья соблазнительная сила лишь усилилась с годами. Сочный, спелый банан; сочный, тающий персик; золотистое яблоко, созревшее до самой сердцевины. С кораллового берега Индии прибыла кашемировая накидка за две тысячи долларов, которая плотно прижимается к ее прекрасным плечам. Бриллианты, яркие, как звезды в украшенном драгоценностями поясе Ориона, украшают ее изящные уши, в то время как шелк, атлас, бархат, перья и кружева доказывают, что может сделать железная дорога, когда ее средства направляются в нужное русло.

Сегодня замечательная группа людей занята тем, что копает, роет и взрывает сенаторскую скалу — люди, чьи лица кажутся высеченными из того самого гранита, который целовал «Мейфлауэр» много лет назад. Неужели возможно, что вся железная выносливость и дикая агрессивность, столь необходимые для создания несгибаемого характера, были полностью поглощены королями железных дорог?

В крыле Сената, в комнате, настолько совершенной в своем убранстве, что ее можно было бы принять за шкатулку для драгоценностей, можно увидеть Джея Гулда, Наполеона этого часа. Маленькая картина, но на работу потрачено много времени. Как тщательно и как изысканно выполнено. Примерно роста Маленького Капрала, но более хрупкий и стройный. Редкая голова, хорошо округленная, с ушами, какие бывают у всех породистых животных. Бледный цвет лица, как у любого другого смертного, чья кровь перекачивается в мозг, чтобы поддерживать пылающими огромные ментальные огни. Глаза сияющие и пронзительные, а волосы окрашены, как локоны Князя Тьмы. Если сила Самсона заключалась в его кудрях, то сила Джея Гулда должна быть в его носе, ибо это черта, которая выдает весь характер человека. Поскольку на земле есть только один Джей Гулд, есть только этот единственный нос, который не является ни греческим, ни римским, ни орлиным, ни курносым, но нос, вполне способный совать себя во всякое земное дело и умудряться выйти победителем в конце. Его рот — еще одна чрезвычайно привлекательная черта — того рода, однако, который не склонен к разговорам. Он более полезен как изящный сосуд для черепахового супа и шампанского, хотя его можно считать бездной другого опасного рода, от которой женщин предупреждают всегда держаться скромно в стороне.

В течение многих месяцев Джей Гулд держал одну из самых красивых женщин Вашингтона занятой конгрессменами, и, удивительно, сенаторы, кажется, скорее наслаждаются этим, чем наоборот. Прежде чем сенатор Бен Хилл произнес свою недавнюю исчерпывающую речь о железных дорогах — фактически, как раз перед тем, как он поднялся на пол Сената, — женщина, самая печально известная из лобби, имела его ухо. Северный сенатор может слушать «королеву», но требуется мужество солнечного Юга, редкое рыцарство, которым славится тот климат, чтобы позволить контакт при широком, открытом дневном свете, под взглядом прессы всей страны.

Плавая в водах Конгресса, но в отличие от своего ужасного прототипа, который надежно прикреплен ко дну моря, в любое время законодательного дня можно увидеть грузную фигуру Хантингтона, огромного, гигантского дьявол-рыбы железнодорожного объединения, не имеющего ни малейшего сходства со своими элегантными соратниками, насколько это касается изящества манер или внешнего вида. Отлитый в той же колоссальной форме, что и Уильям М. Твид, со всей преувеличенной грубостью и без всякого величия, он бороздит просторы Конгресса, акула в жадности к добыче, дьявол-рыба в цепкости хватки; ибо однажды попав в сети монстра, для беспомощной жертвы нет спасения. В начале каждой сессии этот представитель великой Центральной Тихоокеанской железной дороги приезжает в Вашингтон так же верно, как член любой из палат Конгресса; обеспечивает свои гостиные в «Уилларде», которые вскоре кишат его новобранцами, как мужчинами, так и женщинами, пока они не будут рассеяны в нужном направлении по приказу главнокомандующего. Какая пестрая коллекция лагерных последователей. Невооруженным глазом видны экс-сенаторы и экс-члены, уволенные сотрудники Капитолия, которые досконально осведомлены о «веревочках», чье дело — предупреждать тех, кто имеет привилегию доступа в зал, о благоприятном моменте для успешного налета. Каждая слабость конгрессмена отмечена, в то время как хитрый Хантингтон решает, будет ли атака совершена с помощью оружия мужского или женского рода. Высокий и широкий, и круглый, и квадратный, дрожащая масса концентрированной чувственности, достаточно смелый, чтобы появиться на публике с алой женщиной под руку, героизм, который пугает мужество самых низких из его собственного пола, не довольствуясь своими уже княжескими доходами, он теперь стремится, подобно покойному Джиму Фиску, обложить весь континент своей алчной данью. Сказал один член Конгресса: «Он может выписать чек на сотни тысяч долларов; все, что есть на рынке, он может купить». За время его жизни времени слишком мало, чтобы люди научились ставить ему мат. Он для этого века то же, что Александр, Ганнибал и великий Наполеон были для прошлого. Он правит, но не холодным железом или сталью; он использует более острые и тонкие инструменты. Вместо пули, которая расчищала путь в прежнюю эпоху, честь человека — это точка, которая принимает отравленный кинжал. Какова будет судьба Республики, когда всему национальному законодательству позволено стать оскверненным? На памяти людей среднего возраста иностранным министрам не разрешалась привилегия доступа в зал. Эти священные проходы теперь стали штаб-квартирой для королей лобби, которые чувствуют себя там так же, как сенаторы самой широкой известности.

Это Сидни Диллон, президент Юнион Пасифик, и одно из самых превосходных творений, которые можно найти в мраморных стенах Конгресса. Какое княжеское присутствие и выдающаяся осанка, возвышающаяся далеко над средним уровнем своего пола по высоте, с чертами лица, классическими и четко очерченными, как камея. В действии — воплощение Ахиллеса, а в покое — грациозный, как статуя греческого раба. Может ли быть возможно, что в его венах течет теплая красная жидкость, или в его груди есть источник человеческой доброты? Когда он стоит, мысленно играя с сенатором, его легко можно принять за нечто большее, чем человек, но ни рогов, ни хвоста не видно. Какая у него сила, которой, кажется, нет у конгрессменов? Подойдите немного ближе. Ни звука не исходит из его тонко очерченных губ. Он говорит, но нет выражения, играющего на классических чертах. Торжественный, ледяной, по-видимому, неизменный, ему нужно только еврейское выражение лица, чтобы стать живым олицетворением Вечного Жида. В отличие от Джея Гулда и Хантингтона, его работа редко доверяется женщинам. Хотя кто-то может подойти к нему, очаровательный, как змей Нила, прекрасный, как Венера, или совершенный, как Геба, Юнион Пасифик откинулся бы на свои вечные снежные заграждения и бросил бы вызов силам тьмы и Матери Еве вместе взятым. Взятые по отдельности или все вместе, такое трио мужчин никогда не появлялось на полу Конгресса в столице, и ни о какой такой корпорации никогда не было известно во всем цивилизованном мире.

Оливия.







ИНАУГУРАЦИЯ ПРЕЗИДЕНТА ГРАНТА.

Вступление в обязанности исполнительной власти.

Washington, March 5, 1869.

4 марта богиня дня поднялась с растрепанными одеждами и слезящимися глазами; но по мере того, как солнце продвигалось к своему зениту, облака дрожали и растворялись в воздухе, и атмосфера становилась бальзамической, как дыхание младенца, и в полдень вся природа, казалось, была украшена в праздничном настроении, чтобы короновать восемнадцатого президента Соединенных Штатов.

Волшебная карточка была «сезам, откройся» к Капитолию, и, оказавшись внутри, зритель был ослеплен картиной, столь же великолепной, как все, что когда-либо видели в прославленных залах Монтесумы. Здесь были видны великие, сильные руки Правительства, представленные обеими палатами Конгресса, Армией и Флотом, и Верховным судом. Иностранные министры в своих ярких придворных костюмах, усыпанных украшениями и мерцающих золотым кружевом, придавали последний штрих блеска сцене на полу. Дипломатическая галерея была заполнена дамами, в чьих жилах текла самая голубая кровь Европы, хотя по личной привлекательности они были равны, а в некоторых случаях полностью затмевались грацией и красотой американских королев вокруг них. Никогда еще Сенат не был заполнен более аристократическим собранием, и все же случайное личико симпатичной казначейской девушки выглядывало, доказывая изысканный вкус какого-то великого человека, а также то, что исключительность не доходила до того, чтобы добавить последнее перо к спине верблюда.

Одно из передних мест было зарезервировано для использования миссис Грант и друзей, которые могли быть с ней, но она не заняла его, и оно оставалось незанятым в течение всей церемонии. Место, сохраненное для миссис Колфакс и ее друзей, было занято этой леди и ее родственниками, в то время как каждый доступный квадратный дюйм комнаты в огромной галерее отражал какой-то корень, ветвь или фаворита людей, находящихся у власти сегодня, которые представляют ведущие Департаменты Правительства.

Ровно в полдень гул шепота стих, и вошел «грядущий человек», предмет всеобщего внимания, Улисс С. Грант, который собирался получить новую честь — самую высокую, самую святую, в пределах дара суверенного народа. Он был просто одет в гражданское платье, ничего примечательного, кроме его желтых перчаток. Многие из аудитории сказали бы: «Он кажется таким же скромным, застенчивым и робким, как всегда». Другие увидели бы человека власти, сдержанного, уверенного в себе и столь же далекого от своего близкого окружения, как первый Наполеон накануне битвы. Он занял свое место перед столом вице-президента, где сидел неподвижно, словно закованный в броню, в то время как председатель pro tempore привел к присяге Шайлера Колфакса и произнес реквием, просто сказав: «Сороковой Конгресс больше не существует». Ясным, отчетливым тоном мистер Колфакс принял присягу и немедленно приступил к своим обязанностям вице-президента Соединенных Штатов.

У восточного фасада Капитолия разыгрывалась другая сцена. На надлежащем расстоянии от платформы стояли рядовые люди, белые, черные и всех промежуточных оттенков, беспорядочно смешанные, справедливое представление подлинной славы Республики. Долгие, долгие часы толпа стояла на холодной, мокрой земле, ожидая мимолетного взгляда на последнюю заключительную сцену; но их усталые глаза не были предназначены для того, чтобы пировать на изысканных, расшитых золотом иностранных министрах и великих сановниках страны. Правда, зал Сената не мог вместить массы, но национальная площадь содержит достаточно места для всех, и не пора ли этим старым реликвиям другой эпохи быть упакованными в пыль, как столько маленькой одежды, из которой выросла страна? Это королевский народ, который является сувереном, и кто имеет право в любое время вытеснить их из их собственных мраморных храмов с блестящими штыками? Солдаты — это механизм, который нужно использовать во время войны, а не двигатели власти в дни мира, чтобы вонзать холодную сталь в грудь лояльных граждан.

Никакой несчастный случай не омрачил празднества дня. Длинная процессия в своей живописности более чем превзошла общественные ожидания. Солдаты были там, чистые и надежные, как их собственное отполированное оружие, и среди них можно было увидеть «черных парней в синем». Галантные пожарные были в праздничном наряде, их машины ярко украшены в праздничный наряд, и все различные организации в городе и вне его, казалось, соревновались друг с другом, кто придаст больше славы проходящему часу.

Точно так же, как самые изысканные блюда подаются на десерт, предполагалось, что инаугурационный прием должен затмить всех своих предшественников, а также сиять сам по себе, подобно могучему Кохинуру в короне драгоценностей Англии. Место, выбранное для этого фестиваля, казалось наиболее подходящим.

В строении, известном как здание Казначейства, собрались тысячи людей обоих полов, и блестящая сцена перенесла зрителя в средние века. Это было похоже на какого-то высокомерного вождя в его феодальном замке, созывающего гордую знать страны. Нигде нельзя было увидеть простоту республики. Не хватало только корон; все остальное было там.

Миссис Грант стояла рядом с новым президентом в безупречном платье из белого атласа и кружева пуан-де-лант, с жемчужными и бриллиантовыми украшениями, а чуть дальше стояли вице-президент и миссис Колфакс, скромная, как фиалка, в розовом атласе и иллюзионе. Ее украшениями также был жемчуг.

Различные комитеты пытались подготовиться к любой чрезвычайной ситуации, кроме самой важной; они не сделали никаких расчетов по количеству людей. Когда было слишком поздно исправлять ошибку, члены комитета обнаружили, что продали слишком много билетов; но это должно было просочиться заранее, ибо очень немногие ведущие люди были в сопровождении своих жен. Во многих случаях их видели с дочерьми или другими молодыми людьми, цепляющимися за их руки, чья молодость казалась щитом против ужасного раздражения толпы. К полуночи давка достигла апогея. Можно было увидеть интересное зрелище: две тысячи человек пытались пройти через одну дверь в одно и то же мгновение в комнату для ужина. Это был верблюд, пытающийся еще раз пройти через игольное ушко. Через некоторое время после этого произошло великое разделение гостей, состоящее из двух партий — тех, кто пировал роскошно, и тех, с кем обошлись как с любимцем Матушки Хаббард:


«И когда она пришла туда, шкаф был пуст,

И поэтому бедной собаке ничего не досталось».




Три к одному могли спеть старую верную детскую песенку. Ужин был отложен в другой части здания для президента, вице-президента и их друзей, и ходили слухи, что это было самое превосходное дело; но это только усугубило голодных, которые заплатили свои деньги за субстанцию, а когда собирались схватить ее, поймали только пустой пузырь с надписью «Инаугурационный бал» на радужно окрашенном, мыльном, шарообразном ничто.

Разгон инаугурационного приема не поддается описанию. Разрушение айсбергов в арктических морях весенним утром могло бы показаться более торжественным, но увы! увы! не наполовину таким восторженным и интересным. Шляпы и пальто джентльменов были пронумерованы, а затем все брошены в кучу. Как само собой разумеющееся, когда был предъявлен чек, началась охота. Часами люди ждали, а затем были вынуждены идти домой без шляп или пальто. Тем временем дамы, устав ждать, опускались в грациозных позах на ковровый пол или вызывали свои экипажи и уезжали одни, оставляя своих эскортов следовать за ними, как только проблема со шляпами и пальто находила решение.

Когда солнце взошло 5 марта, его лучи осветили восемьсот неистовых мужчин, которые все еще упорно стояли на своих постах, тщетно взывая о своих шляпах и пальто; но так как это письмо не имеет ничего общего ни с чем, кроме 4 марта, калейдоскоп заканчивается с рассветом нового дня.

Оливия.







СЕМЬЯ ПРЕЗИДЕНТА ДЖОНСОНА.

Черты женских и младших членов оной.

Washington, March 9, 1869.

Семья мистера Эндрю Джонсона была наименее показной из всех, кто когда-либо населял Белый дом, и ее члены сохранили в столице простые манеры своего бывшего штата. Уединение и тишина их жизни были настолько велики, что многие любопытствуют узнать о них, и несколько слов описания могут быть интересны вашим читателям.

Во время своего пребывания в Исполнительном особняке миссис Джонсон жила почти так же уединенно, как монахиня. Это отчасти было связано с бронхиальной трудностью и чахоточной склонностью, которыми она впервые страдала в начале восстания. Эта физическая проблема была впоследствии усугублена потерей ее старшего и любимого сына, который был сброшен с лошади и мгновенно убит в начале войны, находясь в своем служебном обходе в качестве хирурга Первого полка пехоты Теннесси. Очень немногие американские женщины пострадали больше, чем миссис Джонсон от имени Союза. Она знала, что такое наполнять своими собственными руками корзину хлеба и мяса, которая должна была быть тайно доставлена в тайник в горах, чтобы уберечь от голода мужа ее дочери. Это был смиренный дух, который она принесла в Белый дом, и хотя ее присутствие редко отказывалось личным друзьям, с блеском и помпой государства она не имела ничего общего.

Миссис Эндрю Джонсон, чья девичья фамилия была Элиза Маккардел, родилась в 1811 году и ей исполнится пятьдесят восемь лет в ее следующий день рождения. Она на два года моложе своего мужа, а не старше, как газеты имеют привычку рассказывать историю. Она вышла замуж в Гринвилле, штат Теннесси, когда ей было 18 лет. Ее молодому мужу в то время не было 20. Медовый месяц был проведен в обучении будущего президента основам образования. Миссис Джонсон говорит, что она «научила его буквам, но он был способным учеником и приобрел все остальное сам». За исключением нескольких месяцев в начале замужней жизни миссис Джонсон, ее домом всегда был Гринвилл, штат Теннесси. Именно здесь родились ее пятеро детей, трое сыновей и две дочери, из которых миссис Паттерсон — старшая. Имя этой дочери — Марта, и она вышла замуж за судью Паттерсона в декабре 1855 года. Вскоре после их свадьбы мистер Паттерсон — который в то время практиковал право — был назначен судьей первого судебного округа Восточного Теннесси. В течение большей части времени администрации президента Джонсона он занимал место в Сенате.

Вторая дочь миссис Джонсон (Мэри) вышла замуж за мистера Стовера в апреле 1852 года. Полковник Стовер был одним из самых галантных офицеров, которые отдали свои жизни в защиту Союза. Хотя у него не было солдатской чести погибнуть на поле боя, его медленная, мучительная смерть была в деле его страны. Полковник Стовер был одним из лидеров, возглавлявших людей Союза Восточного Теннесси. Он был одним из первых, кто записался в число тех, кто как организация был известен как «сжигатели мостов». Его патриотический курс сразу привлек внимание повстанцев, и без малейшей подготовки он был изгнан в горы Восточного Теннесси. В течение суровых месяцев ноября и декабря 1861 года и января 1862 года он был преследуемым беглецом, прячущимся в норах и пещерах скал. Именно в эту ужасную зиму миссис Джонсон наполняла корзину мясом и хлебом, когда ее дочь, скорбная жена, была настолько поражена тоской, что у нее не было сил выполнить задачу. Каждый человек, который стучал в дверь одинокого фермерского дома, предполагался приходящим принести новость, что сын и муж висит на лесном дереве. Некоторые из их соседей пострадали таким образом, и этот страх был ценой, заплаченной за юнионизм в Восточном Теннесси. В течение этого страшного периода, в который полковник Стовер страдал от холода и голода, семена чахотки были посажены в его конституцию. Наконец, благодаря усилиям некоторых старых личных друзей, которые были сильными повстанцами, ему было разрешено вернуться домой; но он принес с собой острый, резкий кашель. Вскоре после того, как ему было разрешено пройти через линии повстанцев, в компании со своей семьей и миссис Джонсон. Он немедленно направился в Кентукки, где сформировал полк, который впоследствии был известен как Четвертая пехота Теннесси. Ни один более храбрый полк не служил во время войны, и очень немногие оказали стране более эффективную службу; но прежде чем этот галантный отряд успел отличиться в какой-либо великой битве, его храбрый, энергичный полковник скончался в раннем возрасте 35 лет.

В начале восстания полковник Стовер жил независимой жизнью фермера в обеспеченных обстоятельствах. Его большая ферма была хорошо укомплектована скотом, а его амбары были полны. Его дом вскоре стал известен как своего рода место отдыха и передышки для бегущих беглецов Союза. После отъезда семьи здания были разрушены. После его смерти его вдова осталась с тремя маленькими детьми и скудным пропитанием. Миссис Стовер никогда не просила Конгресс возместить ей какие-либо убытки.

Посетители Белого дома в течение последних двух или трех лет могут сохранить память о достойной, статуарной блондинке с несколькими очень прекрасными чертами, которые одна модная бабочка однажды сказала, что сделали бы любую женщину красавицей, если бы она только знала, как извлечь из них максимум. Миссис Стовер никогда не становилась звездой в модных кругах, и теперь, когда она покинула веселую столицу, возможно, на всю жизнь, ее помнят те, кто знал ее лучше всего, как очаровательную спутницу домашнего очага, истинную дочь и рассудительную мать.

Старший сын миссис Джонсон был убит. Вскоре после получения диплома врача он был назначен хирургом в Первую пехоту Теннесси. Одним ярким весенним утром, отправляясь в свои профессиональные обязанности в избытке молодости, здоровья и духа, он вскочил на лошадь брата-офицера. Он проехал лишь небольшое расстояние, когда высокомерное существо внезапно встало на дыбы; молодой человек был внезапно отброшен назад и, упав на замерзшую землю, был мгновенно убит. Сотрясение сломало его череп. Миссис Джонсон скорбела об этом сыне, как Иаков о своем любимом Иосифе, и не только мать, но и вся семья оплакивали с необычайной остротой его безвременную смерть.

Роберт Джонсон, старший из живущих сыновей, вступил в армию добровольцем, будучи еще молодым мальчиком; и получил должность среди старших мужчин из-за своего отца. Именно в это время он сформировал ужасную привычку к невоздержанности. Как только миссис Джонсон обосновалась в Белом доме, она послала за этим сыном, надеясь, что его ответственная должность личного секретаря президента и личное влияние его сестер и ее самой смогут исправить его; но увы! она обнаружила, что его новая должность, в ее окружении, была еще более тяжелым грузом смерти для ее надежд. Умный, добродушный «Боб», молодой человек, который имел ухо президента в любое время, был другом каждого. Толпа следовала за ним, куда бы он ни пошел. Самые изысканные блюда Уилларда и Велкера были поставлены перед ним, и миниатюрные реки были сделаны, чтобы плавать с вином. Роберт Джонсон сейчас находится в приюте, надеясь и пытаясь преодолеть этот порок. В течение нескольких месяцев своего пребывания в Вашингтоне он не вызвал никакой вражды и оставил много истинных личных друзей.

Эндрю Джонсон-младший, самый младший ребенок, который составляет четвертого и последнего из детей миссис Джонсон, — это мальчик 15 лет, посещающий колледж для молодых мальчиков в Джорджтауне, округ Колумбия. Он стройный, прекрасно сложенный юноша, характеризующийся тем же скромным поведением, обычным для семьи. Его лицо имеет поразительное сходство с лицом миссис Паттерсон, но в настоящее время он заметен только из-за своих семейных отношений и потому, что он последний ребенок своей матери.

Миссис Джонсон необычайно слаба в это время; но, если погода позволит, она скоро уедет с миссис Паттерсон в свой далекий дом в Теннесси.

Оливия.







СЕНАТОРСКИЕ ЗАРИСОВКИ.

Ферри как разбиватель сердец — Конклинг как читатель романов — Итон и Энтони в остроумии.

Washington, March 20, 1869.

Подобно большому пылающему карбункулу на челе горы, купол Капитолия рассеивает тьму в Вашингтоне. Ночь. Луна выглядывает между бегущими облаками, стихии воют, как энергичный ребенок, но Сенат на открытом заседании. Первоначальная резолюция, одобряющая курс президента, была разорвана в клочья политиками, и такие ярые партизаны, как Кэмерон из Пенсильвании и Доус из Массачусетса, объединились в пары и побежали домой, вместо того чтобы оставаться на поле битвы, чтобы хоронить мертвых или уносить смертельно раненых. Внутри зала Сената собрались верные; Мортон, Энтони и Конклинг, чтобы возглавить рядовых. Демократия в боевом строю, защищая независимый суверенитет штатов, с Энди Джонсоном во главе, готовым умереть за Конституцию. Великолепные украшения, которые делают зал Сената чудом красоты днем, казались тронутыми волшебной рукой очарования ночью. Несравненные лучи солнца соперничают с мягкими лучами искусственного света, который просачивается через витражное стекло наверху. Он падает на золотые звезды ворсистого ковра. Он делает ореол вокруг головы сенатора Ферри, молодого председателя pro tempore Сената, который сидит в одной из тех грациозных поз, столь подходящих бакалавру периода. Майор Бен: Перли Пур говорит, что он родился на Макино, штат Мичиган, 1 июня 1827 года, следовательно, он скоро достигнет своего сорок восьмого дня рождения, а вскоре после этого отметит полвека. Газеты называют его «молодым», и можно увидеть, что время обошлось с ним очень нежно. Его борода желтая, как золотое руно, а каштановые локоны бросили вызов морозу. Довольство собой, довольство миром написано на всей его мужественной фигуре. Есть ли у него сердце? Это вопрос, на который никто не может ответить, но, тем не менее, он был доказан как самый искусный «дамский угодник» своего дня, и законопроект скоро будет представлен сенатором Спенсером, соперничающим бакалавром, чтобы остановить, если возможно, это массовое разрушение. Сенатор Ферри никогда не упускает возможности собрать урожай сердец в их надлежащий сезон. Когда каждое поколение девушек достигает той точки на жизненном пути, когда привязанности подобны мягкому румянцу сочного персика, он гуляет в саду, когда вот! престо! перемена! что-то исчезло! Молодой государственный деятель не пострадал. Его глаз имеет более яркий свет, его щека более теплый румянец, и обновление длится до тех пор, пока не приближается сезон для другого посева и урожая. Половина озорства заключается в том, что он является членом Ассоциации молодых христиан, а другая — в изысканных букетах, которые предоставляются бесплатно конгрессменам из Национальной теплицы. Когда букеты прибывают независимо от времени и количества, это знак похорон, где труп невидим, а скорбящие не смеют показать свои головы. Этот тип человека всегда влюблен, глубоко влюблен в себя, и, хотя женщина была бы мудра, как Юнона, и прекрасна, как Геба, она никогда не смогла бы расстроить его тщеславие.

Привратники свернулись калачиком и спят на подушках в углах галерей. Многие республиканцы покинули свои места, и их можно найти в соседних гардеробных, где они беседуют и курят. Аромат тлеющих гаванских сигар поднимается к галереям, напоминая о временах Рэндольфов и Джеев, когда мужчины сидели в зале Сената в шляпах и курили глиняные трубки на виду у всех. Эта привычка не искоренена, но теперь она скрыта, и это, должно быть, один из фактов, свидетельствующих о прогрессе цивилизации. Высокий мужчина встает, чтобы обратиться к Сенату. Это Кернан, новый сенатор от Нью-Йорка. Он достиг зрелых лет. Это его первая речь, и вокруг него собирается букет сенаторов. Затылок его покрыт густыми темно-стальными волосами, но его тонкое, одухотворенное лицо обрамлено каймой совершенно белых волос, что сразу же запечатлевает его индивидуальность в памяти. Создатель никогда не задумывал его как оратора, но он излагает здравые, разумные мысли, аккуратно облеченные в чистый английский язык. Он говорит не для того, чтобы убедить своих оппонентов. Похоже, он осознает, что его слова будут услышаны миллионами людей в штате Нью-Йорк. Его коллега Конклинг принюхивается к нему издалека, как мастиф к другому мастифу, если тот является чужаком того же племени. Роско читал брошюру в желтой обложке, которую он изящно держал между пальцами. Если бы это был кто-то другой, а не наш Роско, «желтая обложка» вызвала бы серьезные подозрения в чтении «Брэддон» или «Уиды», но факт остается фактом: книга была выбрана потому, что ее переплет идеально сочетается с цветом его волос. Сенатор Конклинг — Аполлон Сената. Его красота аквамаринового типа. Она напоминает очень хороший бриллиант с заметным оттенком, если только вы не любитель пламени; тогда иллюзия совершенна. Если бы сенатор Конклинг был планетой, его назвали бы Марсом, не из-за его быстрого вращения вокруг великой центральной власти, а из-за того драгоценного ярко окрашенного ингредиента, который так щедро использовался при его физическом создании и который служит для поддержания его гордости, горящей, подобно лампаде весталок, которую не могут погасить ни время, ни обстоятельства.

Вернемся к сенаторам, которые столпились вокруг спикера! Все они новички, кроме Эллисона из Айовы, одного из самых вежливых и добродушных людей, которых только можно найти. Одной лишь вежливости ради он слушает дебютную речь своего коллеги, независимо от его политических взглядов. Первый в списке — Уоллес из Пенсильвании, которого боги наделили прекрасным лицом, но еще более прекрасной фигурой, и все же очевидно, что Создатель не особо утруждал себя его созданием; ибо он густо населил такими людьми каждый город штата, за исключением, конечно, крупных городов. Сенатор Уоллес достиг зенита жизни. Солнце стоит неподвижно над его головой. Его лицо не из тех, что рассказывают свою историю. Буря страстей пронеслась над ним, но не оставила следов торнадо на своем пути. Если у него и были глубокие мысли, они не проложили борозд. В своей битве со временем он пока побеждает. Поскольку он еще не пробовал свои крылья, слишком рано называть его сенаторским орлом, но, поскольку он родом из Пенсильвании, он может оказаться честной хищной птицей.

Справа от сенатора Уоллеса можно увидеть Б. К. Брюса из Миссисипи, красивого мужчину, которого Создатель отлил из бронзы. Он гораздо темнее, чем Дуглас или Пинчбек, но превосходит обоих, если говорить о красоте. Ниже колоссального, но выше среднего роста, с чистым типом англосаксонских черт лица, тонкими трепещущими ноздрями и ртом, который, как известно, нравится цветным женщинам. Его красное дерево тела каждый день облачено в тончайшее полотно и сукно, украшено бриллиантовыми запонками. В день его избрания члены легислатуры Миссисипи владели огромным количеством долговых обязательств, стоивших менее шестидесяти центов за доллар. Но в тот знаменательный день некий спекулянт скупил эти обязательства и оплатил их по номиналу; но сенатор Брюс не имел к этому никакого отношения, потому что он очень богатый человек, а известно, что только белые люди подкупают легислатуры. Сенатор Брюс говорит, что намерен поддерживать закон о гражданских правах, и доказывает это тем, что нанимает белых людей для прислуживания, и, более того, заявляет, что не имеет возражений против того, чтобы миссис Брюс общалась с женами белых сенаторов, до тех пор, пока их моральный облик безупречен и они совершили не более тяжкие преступления, чем преподобный Генри Уорд Бичер.



А теперь мы переходим к генералу Бернсайду, чья статная фигура несет на себе клеймо военной аристократии, точно так же, как голубая кровь англичанина иногда отмечена титулом герцога; он как раз подходящего размера для генерала и обладает достаточным интеллектом, чтобы представлять такой маленький штат, как Род-Айленд. Его изящные бакенбарды гирляндами свисают на его холеные щеки и вьются, как усики винограда на стене. Как человек среди людей, он — то же, что банан среди фруктов. Мороз времени подсластил его и довел до высшей степени совершенства.

Среди самых примечательных новичков — тот, кто только что встает со своего места. Когда он сидит, он не привлекает особого внимания; но когда он пытается принять вертикальное положение, невольно задаешься вопросом: «Когда же он остановится?» Приветствую! Кэмерон из прославленного семейства с этим именем — преемник праздничного и женолюбивого Карпентера из Висконсина. «О берега и склоны прекрасного Дуна» написано на всем облике этого седого шотландца, который состоит сплошь из костей и мышц и так же лишен плоти, как шкаф матушки Хаббард. Какой великолепный образец горца! Если бы только его можно было уговорить надеть свой тартан, принести волынку и показать Сенату, что значит объединить два крыла клана Кэмеронов. О, Карпентер! Карпентер! настанет ли когда-нибудь время, когда Висконсин будет плакать кровавыми слезами из-за того, что так жестоко тебя изгнал?

Человек, занимающий место по эту сторону от Кэмерона, — Джонс из Флориды. Еще один «краснокожий», но не саксонского типа, как Конклинг. Глина, из которой он сделан, должно быть, состояла из железного колчедана. Гладкое лицо, густо испещренное под кожей артериями и венами, в которых алая жидкость приливает и отливает по малейшему велению страстной воли. Высокий и широкоплечий, выше среднего роста, и, что касается физического облика, достойный представитель прекрасного штата магнолий и апельсиновых рощ, Мекки для больных и сладкого пристанища для счастливого аллигатора.



А это изящный, восхитительный Пинкни Уайт из Мэриленда, чья родословная так же чиста и хорошо определена, как у Виктории Английской, и который, кстати, в некотором отдаленном смысле претендует на родство с ней. Как, должно быть, приятно иметь такую кровь в своих жилах, и все же Пинкни не высказывал жалоб Сенату. Если у него и есть золотуха, как у старого Георга III, то никаких видимых признаков этого нет, и единственным доказательством безумия, которое он проявил, было его согласие прийти в американский Сенат. Вопреки максиме, что драгоценные вещи никогда не упаковываются в большие свертки, он вполне среднего размера, с красивым лицом и чертами, выточенными так же тонко, как на изысканной камее. Какие тонкие уши и изящные пальцы! Правда, он еще не испытал свои силы в сенаторской гонке, и неизвестно, удастся ли ему вписать свое имя высоко на свиток славы, но у него есть миссия, благородная миссия, в которой он должен преуспеть, ибо его присутствие помогает нейтрализовать влияние карпетбеггеров; и даже эта малая частица чистейшей респектабельности, подобно дрожжам в тесте, со временем может заквасить все тесто.

Выступает сенатор Итон из Коннектикута. Он разыгрывает суверенитет штатов, как всю оперу Оле Булля, на одной струне; но сенатор Энтони подловил его, спросив: «Как может штат быть «суверенным», если он не может ни заключать договоры, ни чеканить монету, ни уходить на всю ночь, не спросив своего отца, который все время является его Дядей Сэмом?» Сенатор Итон отвечает, что он ответил бы на этот вопрос к удовлетворению сенатора от маленького штата Род-Айленд, но он болен и его нельзя прерывать в его патриотическом выступлении, и он снова провозглашает суверенитет штата, потому что маленькие Род-Айленд, Коннектикут и прелестный Делавэр являются пэрами и равными Пенсильвании, Нью-Йорку и Огайо. Почему? Потому что они являются независимыми суверенами и требуют такого же уважения.

Сейчас уже почти полночь. Смотрите, идет герой-победитель. Это Энди Джонсон, ветеран-воин из Теннесси. Впервые он встает, чтобы обратиться к высшему законодательному органу на лице земного шара. Наступает зловещая тишина. Брат-сенатор спрашивает его, не подойдет ли понедельник, следующий день по сенаторскому календарю. Получен утвердительный ответ, и ночное заседание закрывается.

Оливия.







СЕНАТОР СПРАГ.

Новый поборник панацеи от финансовых недугов.

Washington, April 14, 1869.

Новая музыка достигает ушей Вашингтона. Это голос рабочих с медными инструментами в руках, приветствующих своего нового лидера. Да здравствует сенатор Спраг из Род-Айленда! Человека, который касается пульса больного с искренним желанием помочь пациенту, называют добрым врачом. Человек, который чувствует лихорадочный пульс страдающей нации, видит, как народ восстает в своем грозном величии и необъятности, вторит: «Здесь! Здесь!»

Сенатор Спраг изучал взлет и падение наций. Он напоминает нам, что существует нечто порочное, лежащее в основе современного, как и древнего общества, безымянный ужас, который обгладывает кости нации, точно так же, как дьявол-рыба Виктора Гюго доедает последний нежный кусочек того, что когда-то было человеком. Для нации это то же самое, что разрушительный червь для корабля. Это накопление туберкулезных отложений в национальных тканях. Роковое семя распада уже посажено, и урожай, когда его соберут, будет благополучно упакован в ужасающее хранилище смерти. С побледневшим лицом мы вдали отшатываемся от прокаженного пациента, но при ближайшем рассмотрении обнаруживаем, что этот «больной человек» — старый Дядя Сэм, и его старые военные раны все еще не зажили, хотя и находятся в здоровом состоянии, и сегодня его ничто не беспокоит, кроме сабельного удара Финансов. В начале прошлой зимы генерал Батлер приложил руку к этой страшной ране. Нация содрогнулась от надежды и ожидания, но Дядя Сэм сказал: «Руки прочь, мой храбрый генерал; разве ты не видишь, что столько моей плоти было отстрелено? Если лобстер теряет одну из своих клешней, заставит ли ее вырасти какое-нибудь патентованное лекарство? Оставь лобстера на попечение добрых стихий, и новая конечность, точно такая же, как старая, появится красиво, постепенно. Самая скромная рептилия может научить мудрейшего человека важной мудрости». Когда столько плоти было уничтожено огнем и мечом, не является ли безумием пытаться заменить ее «финансовой политикой»? Разве нет другого способа сделать доллар, кроме как выкопать металл из недр земли, отнести его на монетный двор и дать ему законное рождение? Самый маленький ребенок может понять великую «финансовую проблему» в том виде, в каком она существует сегодня. Просветил ли нас генерал Батлер по этому вопросу? Мы должны столько-то золотых долларов. Как юрист, он указал путь, которым мы могли бы избежать частичной выплаты наших честных долгов. Люди сказали генералу Батлеру: «Нам нравится ваша проницательность как юриста, но мы все еще верим, что время — лучшее лекарство от всего». Затем генерал Батлер утих по финансовому вопросу. Появился новый чемпион, чтобы указать более зеленый путь, по которому можно идти, пока мы маршируем обремененными. Это молодой миллионер, сенатор Спраг. Его законопроект перед Сенатом можно суммировать ровно тремя словами: «Делайте больше гринбеков». Это способ сделать деньги доступными? Почему бы и нет? Если сенатору Спрагу нужно десять тысяч ярдов ситца, он производит его. Если рабочему нужно больше денег, ему советуют производить их. Напечатать бумажный доллар гораздо легче, чем заработать золото, которое эта бумага должна представлять. Но сенатор Спраг родился в производственном бизнесе, и, поскольку это имело для него такое огромное значение, стоит ли удивляться, что он советует то же самое занятие другим, когда он уже пожинает богатство и почести, будучи еще растущим человеком? Сенатор Спраг также сделал бы правительство своего рода «Великим Ламой» — огромным автократом, ведущим дела для себя, прямо как Астор, Вандербильт и Стюарт. Он заставил бы его давать деньги в долг; также сделал бы его ответственным за иски и суды. Конечно, это уничтожило бы всех выскочек-миллионеров. Пока что хорошо; но не подлило бы это также масла в огонь коррупции? Что такое виски-ринг, как не кучка нечестных чиновников, действующих от имени правительства, прикрывающих свое воровство одеждами Дяди Сэма? Вместо того чтобы уменьшить возможность грабить народ, сенатор Спраг выступает за дополнительное снабжение чиновников великой армии. Нынешнюю стаю можно сравнить с облаком саранчи. «Нет!» — говорят наши законодатели. Только сумасшедший пытается потушить пожар, подбрасывая в него топливо. Хорошее правительство должно быть подобно лазурному своду небес, покоящемуся на всех одинаково, защищающему бедняка в его хижине, богача в его дворце, если он честно приобрел свое богатство. Оно должно падать на почетного гражданина, как паутина, сотканная пальцами фей; на преступника, будь он могуществен или слаб, как лассо, брошенное безошибочной рукой индейского охотника пампасов. Сенатор Спраг и рабочие, которые его поддерживают, предлагают отобрать у правительства это святейшее наследие, завещанное нам нашими революционными предками, заново крещенное драгоценной кровью трехсот тысяч жизней, и установить его во всех великих городах Союза, как золотой телец был установлен в пустыне, и людям, вместо того чтобы велеть преклонить колени, советуют брать в долг. Как это поможет бедняку, у которого нет обеспечения; или великий национальный брокер должен давать в долг вообще без всякого обеспечения? Никто не оспаривает тот факт, что огромный обременительный долг беспокоит людей. Он мог бы быть намного меньше. С печалью мы вспоминаем миллионы, которые были выброшены в море из-за некомпетентности бывшего Военно-морского министерства; но к этому безумию наши кредиторы не имеют никакого отношения. Мы должны сказать, что заплатим до последнего фартинга. Позволим ли мы спекулянтам от имени Дяди Сэма использовать деньги народа и рисковать тем, что в итоге они получат выгоду? Никогда! Нет, никогда! Доказано вне всякого сомнения, что если бы налог на виски и табак можно было честно собирать и передавать в Министерство финансов, это погасило бы каждый пенни процентов по государственному долгу; другие налоги затем постепенно поглотили бы основную сумму. Но если мы спешим, как и должны, платить наши долги, пусть благородные женщины этой страны скажут: «Больше ни капли нашего золота не должно уплывать за море, чтобы привозить нам драгоценности, шелка и безделушки». Пусть изящная, элегантная жена сенатора Спрага довольствуется гардеробом, который соперничает по стоимости с гардеробом европейской принцессы. Тридцать шелковых прогулочных платьев, все сшитые по одной и той же изысканной фигуре, были в пределах слышимости серенады рабочих.

Если уж проницательный Бенджамин Батлер пробил дыру в своем киле, курсируя среди финансовых рифов, то сенатору Спрагу, гораздо более молодому и с гораздо меньшим опытом, не стоит стыдиться спустить флаг, прежде чем он пойдет ко дну. Ни у кого в Сенате нет послужного списка лучше, чем у этого бесстрашного молодого сенатора. Мы можем поставить под сомнение его хороший вкус в отношении переноса его битвы за Род-Айленд на пол американского Сената, но это не вредит никому, кроме него самого. В борьбе за честь и славу из рук нации ему пришлось преодолеть две трудности. Талант его ранней жизни был затмен его огромным богатством; в последние годы он жил в губительных тенях величия.

Наши первые воспоминания о восстании связаны с его именем. Когда великие угольные шахты Пенсильвании выбросили своих чумазых рабочих, и они бросились на защиту Вашингтона, не останавливаясь, чтобы переодеться или попрощаться с женами, Уильям Спраг был на месте событий, отдавая свое время, деньги, все, что есть у человека, чтобы у этих граждан-солдат было чем сохранить жизнь. С грохотом первой пушки этот гражданин Род-Айленда бросил свою душу в борьбу за жизнь Республики. Высоко в скалистых выступах американского континента есть волшебный источник самых малых размеров. Если бы в определенный период жизни мира в него было брошено инородное тело размером не больше мужского сапога, курс могучей Миссисипи был бы изменен. Кто может оценить неисчислимое благо для этой нации, произведенное одним человеком, вышедшим вперед в самый нужный момент с реальными костями и жилами войны в руках. Он покупал одеяла, жестяные кружки и буханки хлеба для новых рекрутов, в то время как генерал Джим Лейн охранял Авраама Линкольна. Излишне напоминать о его достойном поведении как офицера в каждом страшном испытании, которое потрясло наш корабль государства, ибо это свежо в памяти каждого из нас. Можно сказать, что многие речи по блеску и элегантности дикции превосходят речи сенатора от Род-Айленда, но естественно возникает вопрос: дорог ли нам человек за свои слова или за свои дела? За то и другое, отвечаем мы. Но если эти две вещи не всегда встречаются в браке, как муж и жена, дайте нам суть, и пока Создатель заново наполняет свой щедрый заказ на новых людей, давайте смиренно просить, чтобы он послал доброе круглое число не лучше и не хуже, чем сенатор Спраг.

Оливия.







ЗАПЕЧАТАННЫЕ СЕСТРЫ МОРМОНИЗМА.

Интервью с одним из ребер Бригама Янга.

Washington, April 23, 1869.

Мечтательные сумерки, окутывающие город во время каждого перерыва в работе Конгресса, опустились на Вашингтон. В ранние утренние часы запоздавшие сенаторы свернули свои палатки, и сегодня они потихоньку уезжают. Весна, чистая и свежая, как русалка, изящно шагает по нашим широким дорогам. Цветы открывают свои хорошенькие глазки; зефиры приветствуют нас, сладкие, как дыхание любви, и вся природа сговаривается, чтобы увлечь разум в роскошные пиршества восточной феерии. Современный халиф, Бригам Янг из Юты, послал свою возлюбленную Зобеди в Вашингтон, и сегодня в 11 часов утра ее тень падает на дверь Белого дома, но удалось ли ей добиться аудиенции у президента Гранта, ваш корреспондент не знает. Несколько недель назад газеты сообщили нам, что группа женщин, все так называемые жены Бригама Янга, направляются в Штаты. Группа, состоящая из элиты гаремов Солт-Лейк-Сити, находится в Вашингтоне. Ни один мужчина не имеет двух жен в этой экспедиции. Бригам Янг привез свою любимицу, в то время как оба его сына, которые помогают составлять группу, ограничились одной женой каждый. Две одинокие женщины добавлены к этому редкому букету, но «запечатаны» они или нет, известно только «Пророку» или святым. Группа остановилась недалеко от угла I и Четырнадцатой улиц под защитой мистера Хупера, делегата от территории Юта. Те, кто считал, что знаком с мистером Хупером, говорили, что он не исповедует мормонскую веру, но для информации тех, кто может интересоваться этим любопытным предметом, можно с уверенностью полагать, что у Бригама Янга нет более верного последователя, чем этот искусный делегат.

Как раз в этот волшебный час, когда свет и тьма ссорились за господство, нас можно было найти в присутствии одной из наших соотечественниц, женщины, родившейся в великом штате Нью-Йорк, образованной, красивой, элегантно одетой, и все же, казалось, не было общей платформы, на которой мы могли бы встретиться и поговорить, ибо наши идеи текли в руслах, столь далеких друг от друга, насколько это может разделить мысль. Если бы это была Виктория, мы могли бы вспомнить память о Безупречном Принце или упомянуть претензии «Алабамы»; если бы это была Евгения, мы могли бы ухватиться за Пио Ноно; или миссис президент Грант, мы могли бы подать заявление на почтовое отделение «Насби». Но, о, измученная душа, это была леди Зобеди, семидесятая двойница Бригама Янга. Какое это имело значение? Хотя сегодня она — ребро, ближайшее к его сердцу, женщина с более румяной щекой может оттеснить ее завтра. Женщина, живет ли она, дышит ли, балансируя на краю страшной пропасти? Да! Но женщина с огнем жизни, тлеющим в пепле; никакого буйного пламени. Женщина, которая сделала бы комнату холоднее, просто пройдя через нее.

Разговор метался туда-сюда, как голубь Ноя, который не мог найти места для отдыха своей стопы. Водная пустыня речи была повсюду вокруг нас, но язычник боялся, а святой был холодно безразличен. Язычник осмелился спросить, не довольна ли королева процветанием нашей страны, и не удивительно ли это после такой затяжной гражданской войны?

Она «не привыкла много думать о таких вещах».

«Как Юта сравнивается с этой частью мира?» — был следующий вопрос.

«Небольшая разница; мир везде примерно одинаков».



«Мне говорят, что очень дорого жить после того, как покидаешь Омаху».

«Я никогда не думаю о таких вещах».

«Вы встречали мадам Добиньи, великую французскую путешественницу? Мне говорят, что у нее в Европе репутация, следующая за покойной мадам Пфайффер. Она в Вашингтоне и надеется скоро уехать в Солт-Лейк-Сити».

«Да, она приходила ко мне два или три раза, но я стараюсь ее отговорить. Я не верю в женщин-лекторов и женщин-художниц. Мне говорят, она занимается и тем, и другим».

Страшная пауза.

«Вы наносили визит миссис Грант?»

«Нет, я никогда не наношу визиты дамам, но я намерена засвидетельствовать свое почтение президенту. Я бы не хотела говорить им дома, что не видела его».

Язычник любезно упомянул тот факт, что Джозеф Смит был старым знакомым ее семьи, и хотя ее отец расходился с ним в убеждениях, все же, как соседу, ему доверяли многие из его первых откровений. Никакого ответа; электрический ток разума не сработал.

Наша встреча была похожа на приветствие двух планет, чьи пути случайно пересеклись. Мы приблизились друг к другу на мгновение, только чтобы разделиться, каждая улетая от другой, и одна, если не обе из нас, чувствовали ужасные последствия человеческого фанатизма, когда он встает между двумя гражданами одной Республики.

Удлиняющиеся тени ночи прокрались в комнату. Уличный фонарь перед открытым окном был зажжен, и его лучи падали на мраморные черты этой бледной, янтарно-волосой блондинки, и классический склад ее лица мог бы подойти для модели красоты как для скульптора, так и для художника. Но там были и другие фигуры, почти такие же осязаемые. Это были демоны темных веков, вернувшиеся, чтобы насмехаться над нами. Эта семидесятая жена со своим прекрасным лицом коснулась склепа прошлого, и ухмыляющиеся призраки прошлого были среди нас. Сам воздух, казалось, говорил за эту молчаливую женщину: «Если бы мы были сильны, а вы слабы, женщина снова заняла бы свое место у подножия лестницы. Является ли женщина сегодняшнего дня мудрее или лучше, чем были Рахиль или Сарра?»

Бригам Янг отправил эту женщину за границу, чтобы она была на выставке, как любое другое произведение искусства. Ожидается, что она сделает новых новообращенных. Ей позволено потакать своему вкусу в шелках, драгоценностях и кружевах. Другие жены молоды, легкомысленны и заурядны. Их манеры — как раз то, чего следует ожидать от молодости и неопытности, а их разговор, насколько это касается двух из них, был примечателен только своей теплотой грамматической точности. Все мормоны, которые приезжают в Вашингтон, заставляют нас чувствовать, что они рядом с нами, но не слиты с основной массой людей. У них горькая ненависть к язычникам, прикрытая, пусть даже, ледяной вежливостью. Мистер Хупер говорит: «Вещи кажутся вам странными, у нас, но это так же странно для нас в этой части страны; но мы не хотим вмешиваться в ваши институты». Он также заметил, что очень странно, что так много людей, кажется, желают поселиться в той части мира. Он сказал, что это самая бедная, самая непривлекательная часть американского континента. Именно по этой причине «избранный народ» изгнал себя, посадил свои дома там, где природа установила горькое, бесплодное лицо. Недавний крик «Мы только просим, чтобы нас оставили в покое» доносится до нас с соленых холмов Юты. Мы отвечаем на него криком локомотива. Тихоокеанская железная дорога — это гильотина, которая рассечет голову мормонизма, и полигамия, последний печальный пережиток варварства, единственное пятно, которое цепляется за нашу любимую Республику, обречена.

Оливия.





В ОЖИДАНИИ АУДИЕНЦИИ В БЕЛОМ ДОМЕ.

Генерал Дент и Роберт Дуглас в качестве буферов.

Washington, April 27, 1869.

Точно так же, как монарх персидской сказки дает аудиенцию высоким и низким, так и президент Грант принимает людей, в точности по моде восточной сказки. Не совсем уверенно, бродит ли президент по столице в маскировке дервиша, как это делал добрый халиф Гарун аль-Рашид в своем любимом Багдаде, но в воскресенье, если погода хорошая, он мчится по Четырнадцатой улице, влекомый скакунами, быстрыми, как прославленные арабские кони, и облако пыли окутывает его дорогой экипаж, столь же мощное и вкрадчивое, как летящий песок в пустыне.

День в приемных Белого дома докажет самому скептически настроенному человеку, что «Тысяча и одна ночь» так же аутентична, как «Дважды рассказанные сказки» Готорна. Восточное полушарие имело свой взлет и упадок до того, как солнце цивилизации поцеловало наши суровые холмы Новой Англии. Восток спит. Запад сегодня наполняет глаза мира.

У президента Гранта есть великий визирь. Это генерал Дент, недавно из армии Союза. В обязанности генерала Дента входит прием всех, кто ищет присутствия президента. Когда Эндрю Джонсон был главой исполнительной власти, все те, кто ждал аудиенции у власти, были предоставлены сами себе, чтобы провести долгие часы в ожидании. Сейчас все несколько иначе. Большая приемная над передней частью Восточного зала обставлена столами, а также диванами и стульями, и все, от самых скромных до самых высоких, допускаются в присутствие генерала Дента. В самом уютном углу приемной, под окном, из которого открывается беспрепятственный вид на восхитительный парк перед особняком, можно найти широкий, длинный стол, за которым сидит генерал Дент со своими опытными помощниками рядом. Генерал Дент находится в зените жизни, скорее ниже среднего размера, хотя богатое, темно-синее военное облачение, в которое он закован, отвлекает ум от размера вообще. Теперь добавьте лицо, ни красивое, ни простое, но благостное, доброе лицо, через которое душа сияет, как пламя через астральный абажур, и у вас есть картина человека, через чьи руки вы должны пройти, прежде чем будете допущены в августейшее присутствие величества. За тем же столом, прямо напротив генерала Дента, можно увидеть помощника личного секретаря, мистера Роберта М. Дугласа, старшего сына покойного достопочтенного Стивена А. Дугласа. Те, кто может вспомнить форму и черты покойного сенатора, увидят их воспроизведенными, но, как второе издание той же книги, немного пересмотренное и несколько исправленное. Мистер Дуглас унаследовал широкие плечи, увенчанные той же массивной головой, так хорошо запомнившейся нации. Его речь в Северной Каролине сделала его знаменитым в юности, и кажется несомненным в настоящее время, что он был создан, чтобы доказать исключение из правила, что великий человек никогда не завещает свой талант потомству. Социальные манеры мистера Дугласа таковы, что они расположили бы к нему суверена, столь же высокомерного, как королева Елизавета, и как только он завершит свою деятельность в качестве личного секретаря, для чести иностранной службы будет отправить его за границу. Но в настоящее время он не может быть освобожден из определенной приемной в Белом доме.

Слева от генерала Дента можно увидеть мистера Крука, одного из немногих оставшихся людей, которые были завещаны в качестве слуг народу нашим любимым Линкольном. Он видел инаугурацию четырех президентов и установление трех разных семей в Белом доме. Его разум — это хранилище легенд и историй. Он все еще молодой человек, более чем привлекательный по внешнему виду и отличающийся социальными манерами, которые удивительно подходят придворной жизни.

А теперь мы переходим к той части истории, которая имеет такое сильное сходство с восточной сказкой. Высокие и низкие, богатые и бедные, всех оттенков, всех цветов, от побелевшей щеки высокомерной черкесской красавицы до полированного эбенового дерева эфиопа, можно найти ожидающими в приемных Белого дома. Желтые женщины там, с кожей, как мертвое золото, их большие, мягкие, блестящие глаза напоминают мавританскую картину. Слышен стук экипажа по каменной мостовой внизу. Две элегантные женщины выходят в безупречном дорожном костюме. Посланник показывает их в приемную, и генерал Дент встает, чтобы принять их. Одна из них необычайно красива. «Мы зашли, — говорит красавица, — чтобы засвидетельствовать свое почтение президенту». «Есть какое-то дело?» — спрашивает генерал Дент. Изящная верхняя губа заметно кривится. «Никакого вообще; мы путешествуем; мы хотим видеть президента». «Невозможно, мадам», — отвечает генерал. «Все эти люди, которых вы видите, ждут, чтобы увидеть президента по делу. Генерал Грант был бы рад видеть вас, но у него нет времени, которое он мог бы назвать своим». Большие, высокомерные глаза путешественницы блуждают по комнате. Когда они собираются уходить, генерал Дент спрашивает их, не хотят ли они, чтобы их «показали по зданию»? После того как дано достойное согласие, два величественных лебедя уплывают, ведомые тем же посланником, который показал им лестницу.

Двери внутреннего храма дрожат на своих петлях, и форма увесистого сенатора выходит из присутствия солнца дня. Это Генри Уилсон из Массачусетса. Он шагает к центральному столу и пожимает руки выдающейся группе людей, состоящей из Коула из Калифорнии, Карпентера из Висконсина, неудержимого генерала Батлера и генерала Маркланда, личного друга генерала Гранта, который был номинирован на пост третьего помощника генерального почтмейстера. Очень скоро мистер Гобрайт из Ассошиэйтед Пресс присоединяется к ним; но внимание всех глаз приковано в другом направлении. Объявлены два незнакомца, и снова генерал Дент встает, чтобы принять их. Два странных существа — мужчина носит национальный костюм Бирмы, живописный тюрбан и ярко окрашенную шаль, изящно накинутую на его фигуру; женщина испортила свою идентичность, приняв определенные части европейской одежды. Они — коренные бирманцы и учились в этой стране, но вскоре отправятся в Бирму, где надеются действовать в качестве миссионеров. Они зашли, чтобы попрощаться с президентом Грантом, и их сразу же проводят в его присутствие.

Каждый час приносит новых прибывших. Прибыла цветная делегация из Александрии. Было обещано, что они увидят президента в час дня. Сейчас уже прошел час, но они все еще терпеливо ждут. Кажется, судьба цветного человека — ждать. В этой покорности есть безмолвное величие. Это похоже на марш столетий. Искусство изобразило это на лице египетского сфинкса.

Несколько сенаторов видели президента. Генерал Батлер ворвался туда, куда остальным не разрешено идти. Никто не видел, как посланник уходил с его карточкой. Он вошел, исчез лишь на мгновение и теперь снова бросает себя в толпу. Он достает сигару из бокового кармана и какое-то варварское приспособление из другого. С помощью последней вещи он собирается разжечь огонь. Он ударяет кремнем о змею, и что-то щелкает, как замок ружья. Раз! два! три! Цивилизация и варварство снова обнимаются, и генерал Батлер зажег свою сигару от пламени, и в то же время, подобно вспышке кометы, он исчез.

Усталые, усталые ожидающие! Солнце начинает мигать искоса и прокрадываться в западные окна. Человек говорит: «Это десятый день, как я жду, чтобы увидеть президента». Некоторые из людей, которых всегда можно было найти преследующими Эндрю Джонсона, переключились на президента Гранта. Это морские уточки или грибки, которые каждая администрация наследует от своего предшественника. Бледная женщина в трауре, кажется, съеживается за дружелюбным прикрытием открытой двери. Ее лицо в слезах. Слабый маленький ребенок сидит спокойно рядом с ней. Есть много того, что привлекает сочувствие к женщине. Радость младенчества, кажется, растоптана в невинном ребенке. Маленький болезненный бутон, растущий в тени горя, Бог поможет тебе!

В течение одного часа день аудиенций закончится, и разочарованные уйдут, чтобы вернуться снова на завтра.

Оливия.







ДЖОН М. БАРКЛИ.

Фонд воспоминаний в распоряжении журнального клерка Палаты.

Washington, November 6, 1869.

Более двадцати лет незнакомцы, посещающие Палату представителей, могли заметить справа, но немного ниже спикера, достойного, величественного человека, который говорит меньше всех, но, возможно, мы можем сказать, делает больше всех для страны из любого человека в пределах слышимости голоса спикера. Имя этого человека — Джон М. Баркли, и без его присутствия, или другого столь же мощного на его месте, Палату представителей можно было бы сравнить с локомотивом, лишенным своего любимого пара. Дела Палаты могут идти с безразличным спикером, слабость и женственность других офицеров можно терпеть; но человек, чья работа — вести верный учет всего, что делается в Палате, должен получить свою комиссию от своего Создателя, а затем получить ее одобрение от человека, который случайно избран клерком Палаты. В обязанности мистера Баркли входит передача архивов нации другим поколениям. Последние двадцать лет его разум был рекой, через которую работа Палаты представителей находила свой путь в историю. В этой шумной, бурной Палате его место — уловить то, что является правильным и законным, и зафиксировать это в постоянной форме на благо всей страны. Клерк Палаты — ответственная фигура для этой важнейшей должности, но мистер Баркли — сила за троном. В шуме за должность петиции, немногие или никакие, не посылаются за ту, которую занимает мистер Баркли. Человек, чтобы занять его место, должен иметь идеальное понимание парламентского права. Когда Палата на заседании, ни на мгновение его внимание не должно отвлекаться от пунктов дискуссии. Репортеры на галерее могут наслаждаться своими маленькими сиестами, давать и брать друг у друга; но мистер Баркли должен полагаться на себя. Так долго он занимал эту должность, так восхитительно он выполнял свои трудные обязанности, что его теперь можно сравнить с изысканным механизмом. Он никогда не дает повода для обиды. В ранние годы он был вигом, в более поздние — республиканцем; но он настолько справедлив, что партийные настроения полностью игнорируются, и обе партии в Палате почитают его одинаково.

Обычаи и прецеденты британского парламента составляют основу всего парламентского права среди людей, которые говорят на английском языке. Много лет назад Томас Джефферсон написал книгу, которая называется «Руководство Джефферсона по парламентской практике». Она сформирована из предписаний Конституции Соединенных Штатов и правил, рано принятых в Сенате Соединенных Штатов, сопоставленных с дайджестом английской парламентской практики. Эта книга является хорошо известным авторитетом в этой стране. Мистер Баркли предоставляет Палате руководство, содержащее дайджест ее собственных правил, ту часть Руководства Джефферсона, которая регулирует разбирательства Палаты, вместе с прецедентами порядка, обычаями Палаты и т. д., что на самом деле является полным и независимым кодексом, которым руководствуется Палата. Правила и законы Палаты представителей Соединенных Штатов повсеместно приняты для управления всеми государственными и местными конвенциями и составляют основу правил и практики почти всех легислатур штатов. Влияние знаний и суждений мистера Баркли, следовательно, в парламентских делах страны, будет видно как очень большое. Корреспондент с большой репутацией в письме некоторое время назад, которое широко копировалось, сделал клерка покойного спикера, достойного молодого человека, совершенно невинного в глубинах и сбивающих с толку тонкостях парламентского права, фактическим наставником мистера Колфакса — ошибка, которую вряд ли нужно исправлять.

Мистер Баркли видел взлет и упадок правления восьми разных спикеров, мистер Блейн был девятым в списке. Из спикеров, чьи скипетры увяли, чьи молотки прозвучали в последний раз, мистер Баркли отдает мистеру Колфаксу кредит как лучшему парламентарию, а также самому упорному и настойчивому студенту закона. Мистер Баркли видел гордую честь спикера, возложенную на Роберта К. Уинтропа, Хауэлла Кобба, Линна Бойда, Н. П. Бэнкса, Джеймса Л. Орра, Уильяма Пеннингтона, Галушу А. Гроу, Шайлера Колфакса и Джеймса Г. Блейна.

В течение долгих лет измены и восстания он был молчаливым свидетелем моральных битв в Палате. Эта война неуклонно предшествовала дыму пушек и сверкающему ножу хирурга. Это правда, мистер Баркли хранит только фактическую суть Палаты; и все же как много он мог бы раскрыть в отношении этого августейшего органа, который оставлен вне официальной записи, а также вне «Воспоминаний о третьем веке Гобрайта», а также ужасных колонок Congressional Globe.

Если бы мистер Баркли вел записи своего долгого опыта у руля Палаты, какую книгу он мог бы сделать. Его спокойный, судебный ум был бы уверен, что воздаст должное всем сторонам. Ни один репортер на галерее «богов» над его головой — ни один государственный деятель на полу внизу — не мог бы дать столько захватывающих страниц. Он мог бы описать людей, которые сидели в Палате, когда Кобб был спикером, — большинство из них теперь собраны к своим отцам. Он мог бы рассказать нам о законченном ораторе, Джеймсе Макдауэлле из Вирджинии, и о той его великой речи в 1850 году, которая электризовала страну; о Джордже К. Драмгуле из того же штата, спокойном и ясном даже в своих возлияниях; о рыцаре более поздних раздоров, безупречном патриоте и чистом риторе, Генри Уинтере Дэвисе из Мэриленда; о Хотспуре Кейтте и красивом, задиристом Бруксе из Южной Каролины; о денди Доусоне из Луизианы; о одаренном, но саморазрушающемся Макконнелле из Алабамы; о быстром Джордже У. Янге из Теннесси; о молодом Джефферсоне Дэвисе из Миссисипи, когда он впервые пришел в Палату, нося воротник Байрона; о высокомерном Тумбсе; логичном Стивенсе; веселом Т. Х. Бэйли; тихом мистере Эйкене; нервном Клингмане; доминирующем Дэвиде Уилмоте; блестящем Д. К. Картере и красноречивом Генри М. Фуллере. Он мог бы рассказать много побочных сцен в великой драме, когда актеры заходили за кулисы и резвились в своей собственной гримерной. Он мог бы показать, как великая борьба росла от слов к ударам, от ударов к битвам и от битв к поражению. С Коббом и Орром, и Бэнксом и Пеннингтоном, и Гроу и Колфаксом Баркли был на условиях равенства и близости. Он мог бы описать замешательство Барксдейла, когда он потерял свой желтый парик; Поттера, когда он ответил Прайору и предложил сразиться с ним; ссору между Каттингом и Брекинриджем; Дугласа в его расцвете и Адамса в его упадке; и всю процессию жизни, веселья, шалостей, печали, неудачи, позора и смерти; пажей, которые выросли в генералов, генералов, которые стали конгрессменами, и конгрессменов, которые жаждали стать президентом. Напишите нам книгу, полковник Баркли. Вы все еще в расцвете сил. Возьмите репортера в свою комнату и позвольте ему взять у вас интервью, если вы не хотите записать это своей собственной клерковой рукой; и если Конгресс не проголосует вам пенсию или не отправит вас на покой с солидным аннуитетом, вы и ваше потомство сможете жить на доходы и быть почтенными в неизбежном кредите, который это принесет вашему имени.

Оливия.







ЖЕНСКОЕ ИЗБИРАТЕЛЬНОЕ ПРАВО.

Грейс Гринвуд, Фиби Кузинс и другие защитники дела.

Washington, January 18, 1870.

Национальная конвенция по избирательному праву женщин была открыта вчера вечером в Вашингтоне лекцией о домашней жизни Грейс Гринвуд. Аудитория приличного размера, с преобладанием молодых людей, под эгидой Молодежной христианской ассоциации, приветствовала авторитетов на платформе и слушала с грацией, уважением и случайной приправой аплодисментов эссе, окрещенное «В помещении». С красивым, галантным вступлением была представлена миссис Липпинкотт (более известная миру как Грейс Гринвуд), и ее лекция во многом доказала, что женщины «в помещении» могут достичь гораздо большего для блага человеческой расы, чем на платформе. В талантливой женщине было достаточно интеллекта, чтобы заполнить Линкольн-холл, но, к сожалению, не хватало физической силы. Не более одной трети присутствующих находились в пределах слышимости голоса спикера.

Природа настроена против женщин как публичных ораторов, если только они не были обучены для сцены, как Олив Логан. Ни один женский голос не может выдержать напряжение в час с четвертью, не став хриплым и даже болезненным до последней степени, и спикер вечера не была исключением из правила. Грейс Гринвуд появилась на платформе в тяжелом черном шелке с алыми отделками, которые хорошо подходили к ее темной осенней красоте. У нее лицо с характером, как у Фанни Кембл, которое светится и бледнеет в зависимости от горения внутри. Она начала свою лекцию с того, что «Гораций Грили сказал, что старомодная домашняя жизнь ушла». Она сказала, что надеется, что настанет время, когда женщины будут развиты умственно, морально, физически, но примерно в то время появится тысячелетие. Она сказала, что женщина, хотя ей и отказано в привилегии равного шанса зарабатывать на жизнь, все же имеет тот же шанс на эшафоте и тот же размах при смерти. Из английской литературы она извлекла то, что претендовало на описание идеальной женщины. Это существо должно было быть благословлено терпением, желанием оставаться дома, небольшими знаниями. Ни в коем случае она не должна была знать, как правильно писать; в качестве достижения она должна была знать, как шепелявить. Затем она нарисовала картину Фанни Кембл в роли леди Макбет, женщины, чей шлейф платья смел бы со сцены мужчин, которые сочиняли такие картины. В одно время она намеревалась написать курс лекций для молодых людей, но она не сказала, что удержало ее от этого. Она дала нам яркое описание дома, но выразила сожаление, что дома аристократии были захвачены «Дженкинсами» и вся святость в них была обнажена. Среди тех, кого она назвала Дженкинсами, были выдающиеся писатели Джордж Альфред Таунсенд и Дон Платт. Рисуя дом, она отвела «старой деве» самое высокое положение и решила, что одинокая жизнь не полностью лишена комфорта. Брачные отношения, их радости, их печали, их борьба были описаны с поэтическим пылом, и те, кому посчастливилось услышать ее, назвали развлечение вечера успехом.

Десять часов утра 18 января, день и час, назначенные для проведения Конвенции по избирательным правам женщин, застали Линкольн-холл украшенным. Вскоре начали подходить женщины; число их медленно росло, пока не собралась небольшая, но благодарная аудитория. В зале было рассеяно совсем немного мужчин, но их оказалось вполне достаточно, чтобы принять на себя анафемы, которые должны были обрушиться на весь их пол. Ровно без четверти одиннадцать открылась боковая дверь на платформе, и взору предстали некоторые из ярких светил этого «дела». Элизабет Кэди Стэнтон, величественная и прекрасная, как заснеженный пейзаж, вышла вперед с грацией, столь же неописуемой, сколь и несравненной. Ее безупречный костюм состоял из элегантного черного шелкового платья и шарфа из верблюжьей шерсти. Справа от нее сидела миссис Полина Дэвис из Провиденса, штат Род-Айленд, еще одна изысканная картина в снежных тонах. Она была одета очень изящно — в синий атлас и черный бархат, и при созерцании этого безмятежного и благородного образа ум примиряется со старостью. Сьюзен Б. Энтони была там в черном шелке, с мягким белым кружевом вокруг шеи, но даже кружево, пенистое, как морская волна, не смогло смягчить это практичное лицо. Сьюзен Б. Энтони для своего пола — то же, что узловатый дуб среди деревьев: твердая, непреклонная, бескомпромиссная. Жозефина Гриффин, лучшая из женщин, была на своем посту, одна из самых искренних сторонниц этого дела. Миссис Райт, сестра миссис Мотт, передала доброе приветствие от этой почтенной женщины, которая не смогла прийти из-за возраста и других недугов. Но украшением платформы была Фиби Кузинс из Сент-Луиса, молодая студентка юридического факультета этого выдающегося города. Ее элегантный наряд был выполнен из светлого шелка нейтрального оттенка, украшенного крошечными оборками. Двубортный жакет из синего бархата с подходящей к нему щегольской шляпкой в ломбардском стиле, на которой, казалось, по собственному выбору примостилась райская птичка. Не жаль ли нам судью, когда Фиби будет выступать перед ним! Один взгляд этих глаз под дугообразными бровями — но стоп, иллюзия не полна, не хватает розовых губ. У Генри Клея был большой рот, и это не помешало ему стать великим юристом.

Необходимо описание профессора Дж. К. Х. Уилкокса, столь заметно ассоциирующегося с этим «делом», чтобы показать, почему в некоторых отношениях движение тормозится. Этот человек страдает легкой формой помешательства, подобно Джорджу Фрэнсису Трейну, и, как любой другой отвар слабости, становится тошнотворным из-за своей пресности. Его называют профессором, но самые тщательные расспросы не позволяют выяснить, каким образом он заслужил этот титул. Как и Трейн, которого он взял за образец, его цель — известность, и можно с уверенностью предположить, что он добьется успеха. Профессору Уилкоксу было поручено передать послание своим соотечественникам от Клары Бартон, которая сейчас проживает за границей. Эта добрая женщина отправила несколько простых слов бывшим солдатам, но почему эту бумагу следовало зачитывать на женском собрании, может объяснить только профессор Уилкокс.

Но если серьезные женщины, представляющие это «дело», желают видеть, как движется мир, им достаточно было взглянуть на стол репортера и увидеть большие желтые конверты с пометкой «New York Tribune». За бумагами можно было заметить мисс Нелли Хатчинсон, заслужившую титул «острой на язык маленькой репортерши Tribune». Мисс Нелли позволяет своим волосам свободно развеваться в «девичьей задумчивости». Ее щегольской военный костюм, отделанный позолоченным шнуром и пуговицами, сразу показывает ее решимость выиграть битву. Говорят, она является ярой сторонницей этого «дела» и пишет о нем столько, сколько позволяет Tribune. Поскольку все ценные бумаги были переданы ей мисс Энтони прямо с платформы, в то время как ваш корреспондент остался не у дел, она приводит этот факт как небольшое доказательство благосклонности, оказанной леди, работающей в Tribune. Поскольку ознакомление с этими бумагами не было доступно корреспонденту The Press, просьба не обращать внимания на любые упущения.

Несколькими красивыми словами миссис Стэнтон представила мисс Фиби Кузинс, которая начала свою краткую речь с цитаты: «Звезда Империи держит путь на Запад». Затем она сказала нам, что Востоку следует беречь свои лавры, иначе он проснется и обнаружит, что они выброшены на берега западных рек. Если бы Фиби прочитала шотландского пастора в старом номере Atlantic Monthly на тему «телятины», она бы никогда не зашла так далеко в своих фантазиях о территории Вайоминг. Миссис Стэнтон говорит, что вопрос там решен раз и навсегда.



Миссис Полина Дэвис зачитала письмо от Джона Стюарта Милля, в котором он выразил сожаление, что не может принять их любезное приглашение, но добавил, что считает американцев вполне способными позаботиться об этом деле. Затем он восхвалил свою жену и сказал, что именно она стала причиной его обращения.

Сенатор Померой, единственный мужчина из Конгресса в зале, выступил с несколькими уместными замечаниями. Но учитывая, что миссис Померой осталась дома и не почтила собрание своим присутствием, это выглядело как те предвыборные уловки, к которым иногда прибегают лучшие из политиков. Сенатор Померой сказал, что он не новый сторонник этой «темы». Шотландский пастор советует молодым людям никогда не говорить о «темах», но поскольку сенатор Померой уже не молод, совет пастора не может относиться к нему. Сенатор сказал, что не будет принуждать женщину голосовать; он просто устранит препятствия на пути. Он говорил о «горах рядом с тем местом, где обитает Бог». Он сказал, что два месяца ждал, когда пришлют петиции. Миссис Стэнтон прервала его и сказала, что принесла их. Он сказал, что выступает за включение женского избирательного права в фундаментальные законы страны. Он позволил бы голосовать китайцу, только китаец не может быть натурализован, а значит, не может голосовать. Если женщина осуждена за преступление, она должна умереть. Однажды в Вашингтоне повесили женщину. Это новый год для этого сплоченного вопроса. Он лишь надеялся, что эта конвенция будет триумфальным успехом.

Затем вышла Сьюзен Б. Энтони и попыталась прочитать письмо от одного «достопочтенного» из Джерси, но почерк был настолько плох, что она не смогла. Затем она объяснила, что имел в виду этот человек, но каким образом — известно только самой Сьюзен.

Миссис Кэди Стэнтон вышла вперед и сказала, что если Республиканская партия не выступит в защиту этого дела, это сделают демократы, и тем самым вдохнут новую жизнь в свое увядающее тело. Она также привела случай, когда один демократ оплатил проезд всех дам в омнибусе тем утром по пути от вокзала до отеля.

Прекрасная молитва, произнесенная на открытии сессии преподобным мистером Мэем из Сиракуз, была достойна лучшего дела. Несколько замечаний, последовавших за этим от того же человека, были более похвальны для его сердца, чем для головы; но он был искренен и честен, и нельзя было не пожелать, чтобы в мире было больше таких людей, как он.

Аудитория состояла в основном из женщин, но не из завитых, изящных модниц столицы. Там были женщины с печальными, скорбными лицами. Одна бедная женщина коснулась руки вашего корреспондента и спросила, «находят ли здесь места для работы женщинам». Царственная миссис Дэвис читала, величественная в бриллиантах и кружевах. Женщина добавила, указывая на оратора: «Как вы думаете, она может мне помочь?»

Оливия.







ЭЛИЗАБЕТ КЭДИ СТЭНТОН.

Как она управляет движением за избирательные права.

Washington, January 19, 1870.

Поскольку наступил час открытия вечерней сессии, а великие светила не появились на сцене, профессор Уилкокс предложил, и это было поддержано, временно занять председательское кресло миссис Джозеф Гриффинг. Достопочтенного Джеймса М. Сковела из Нью-Джерси попросили выступить, и он немедленно начал. Он сказал, что это грядущий вопрос — должны ли женщины иметь право голоса. Он верил, что это правильно. Его мать говорила, что когда она приходила в деревню и видела мужчин, выходящих из дома, она знала, что это таверна; когда она видела входящих туда женщин, она знала, что это церковь. Женщинам нужно не лесть, а их права. Было время в Джерси, когда женщины имели не больше прав, чем сумасшедшие и идиоты, и сегодня дела обстоят не намного лучше. Он пришел сюда не для того, чтобы произносить речь; он пришел сюда обращенным. У нас не будет мира, пока женщины не смогут идти бок о бок с мужчинами к избирательной урне. На этом мистер Сковелл удалился, доказав довольно немногочисленной аудитории, что «выступления на митингах» — это навык, который иногда просачивается из Джерси.

Снова появился неугомонный Уилкокс и зачитал письмо, которое он получил от жены О'Донована Россы в ответ на свое вежливое приглашение присутствовать на собрании. Мадам Росса выразила сожаление, что неизбежный отъезд из страны помешал ее присутствию. Она также добавила несколько приятных слов о свободе и свои добрые пожелания скорейшего продвижения дела.

Как только письмо было закончено, миссис Стэнтон вплыла на сцену, сопровождаемая планетами своей свиты. Она вышла вперед и представила миссис Уилбур из Нью-Йорка. Миссис Уилбур, величественная в черном бархате, кружевах и бриллиантах, вышла вперед и прочитала довольно скучное, сухое эссе. У миссис Уилбур голос для публичных выступлений лучше, чем у большинства ее пола. Она разнообразила старый вопрос, попросив о правах человека вместо прав женщины. Она сказала, что утверждают, будто у женщины меньше силы, чем у мужчины, и поэтому она не должна осуществлять это неотъемлемое право. Она спросила, что должно править — сила власти или сила красоты? Миром правит мозг, а не мускулы. Маленькая белая рука может привести в движение двигатель или держать перо — инструмент, более сильный, чем меч. Все, что придает гармонию миру, — это прекрасное. Религия украшает душу. Преобладание красоты на женской стороне, но сила находится на мужской. Миссис Уилбур говорила об избирательном бюллетене как о маленьком клочке бумаги. Она могла бы с таким же успехом потратить свои силы на бумажную пыж, а не на смертоносную пулю, которая следует за ним. Через некоторое время сонное эссе подошло к концу.

Затем вышла миссис Стэнтон, представив достопочтенного А. Г. Риддла, одного из самых выдающихся юристов округа. Она предваряла представление, назвав его юристом, но честным человеком. Он привел нам аргументы; аудитория была присяжными, но судьи, чтобы решить дело, не было. Мистер Риддл сказал, что вопрос об окончательном отношении полов пришел к окончательному разрешению. Эти мужчины должны посмотреть вопросу в лицо. Он настолько широк, что его не обойти. Поскольку мистер Риддл сказал лучшие вещи на данный момент, остается сожалеть, что так много из этого было потеряно.

Следующим оратором была мисс Кузинс из Сент-Луиса. Она сказала, что испытывает большой трепет, выходя вперед, когда видит, что великие люди в национальной столице поворачиваются к ним спиной по соображениям политики, а женщины предаются легкомыслию и моде. Она чувствовала, что черпает вдохновение с Запада, где ведущие люди были с ней. Она чувствовала, что ведет безнадежную борьбу, но Вашингтон вел безнадежную борьбу в Вэлли-Фордж и одержал победу. Она графически описала высказывание о том, что женщин классифицируют вместе с сумасшедшими, идиотами, рабами и т. д. Женщины имеют право требовать изменения законов, чтобы обеспечить свое счастье. Женщины были подчинены со времен Вильгельма Завоевателя. Библейский авторитет цитируется, чтобы противостоять голосованию; но там не было найдено закона для мужчины и отдельного закона для женщины. Мужчины говорят, что когда большинство женщин пожелает голосовать, они получат это право. Она сказала, что если большинство имеет права, то и меньшинство тоже. Были рассказаны подвиги героизма. Она сказала, что в Вашингтоне собираются воздвигнуть памятник, посвященный мученикам, павшим в последней войне. Женщины Сент-Луиса послали узнать, представлены ли женщины. Они получили ответ: «Нет, но если женщины Сент-Луиса соберут на это деньги, у них будет колонна, поставленная рядом с памятником, с Богиней Свободы на вершине». Она упомянула освобожденных женщин Юга, забыв, однако, сказать, что они, будучи неотъемлемой частью, были возвышены вместе с расой. В очень поздний час, с окончанием речи мисс Кузинс, вечерняя сессия закрылась.

Второй день сессии открылся молитвой преподобного мистера Мэя из Сиракуз, который до сих пор брал на себя духовное руководство движением. Миссис Гриффинг вышла вперед и сказала, что великая цель собрания — обеспечить законодательство Конгрессом. Пресса сопровождает каждую реформу своим скандалом. Христос воскрес из мертвых, и женщины по всей стране подают заявления. Будет ли Конгресс придерживаться Конституции? У нее была надежда и вера, что Конгресс услышит нас. Ни один луч божественной жизни не оживляет Конгресс. Женщины, возвысьте свои голоса в молитве. Был произнесен панегирик Стэнтону, которого она назвала последним из троицы мучеников — Джоном Брауном, Авраамом Линкольном и Эдвином М. Стэнтоном. Она сказала, что это дискриминационное слово «мужчина» должно быть вычеркнуто из каждого закона округа.

В этот момент речи профессор Уилкокс вышел вперед и сказал, что Президентом не было предпринято никаких усилий, чтобы закрыть Департаменты, чтобы клерки могли присутствовать на конвенции по избирательным правам женщин. Миссис Стэнтон сказала, что виделась с Президентом, и он сказал, что слишком занят, чтобы присутствовать на конвенции, поэтому сливки движения были сняты, чтобы посовещаться с правителем Республики. Этот комитет, который должен бросить вызов льву в его логове, состоит из миссис Стэнтон, мисс Энтони, миссис Райт, миссис Уилбур, миссис Дэвис, преподобной Олимпии Браун, Фиби Кузинс, миссис Бичер Хукер и нескольких других. После того как это дело было закончено, мисс Энтони вышла вперед, чтобы извиниться за отсутствие мисс Лилли М. Пекхэм из Милуоки, сказав, что она задержалась дома из-за болезни брата. Этот инцидент доказал, что сильные духом женщины имеют симпатии и чувства, как и другие люди. Было представлено несколько писем из безвестности, но они не добавили блеска происходящему.

В этот момент собрания сенатор Померой, который направлялся в Конгресс, заглянул, чтобы сказать слово ободрения. Он сказал, что прошло много времени, прежде чем движение смогло даже получить внимание общественности. Мужчины были за то, чтобы сделать борьбу основой избирательного права. Кто те, кого призывают носить оружие? Лишили бы вы мужчину права голоса, потому что ему больше сорока пяти? Военная власть подчинена гражданской. Это правительство закона, а не силы. Кто кормит, одевает и поддерживает солдат в поле, и тем самым обеспечивает наши победы? Услуги были оказаны женщинами в те часы, которые не могут голосовать. Женщины носили оружие. В Нортгемптоне, штат Массачусетс, недалеко от того места, где родился сенатор, была надгробная плита, на которой было вырезано в мраморе: «Ее война завершена». Это стоит там в освященной временем памяти, чтобы доказать военные качества пола. В основе представительства было неравенство, и если бы матери, жены и сестры не были намного лучше нас, они бы не вынесли лишения своих прав. Устраните препятствие для образования; откройте каждый зал для черных и белых, мужчин и женщин. Устраните препятствия; отмените закон; я за шестнадцатую поправку; женщина — гражданин и должна иметь право законодательствовать в округе Колумбия. Есть места работы, не открытые для женщин. Есть должности при правительстве, которые должны занимать женщины. Мы должны «сражаться на этой линии», — но цитата осталась незаконченной, и выдающийся сенатор сел. Но желая увидеть эффект своих пылких слов, он предложил, чтобы те женщины в аудитории, которые хотят голосовать, подняли руки. Не было видно и двадцати рук.

В этот неудачный момент миссис Стэнтон вышла на помощь озадаченному сенатору. «Позвольте мне, — сказала этот генерал-лейтенант, — поправить сенатора. Тех, кто хочет голосовать, просят сидеть смирно».

Команда была мгновенно выполнена. Ни одна женщина не шелохнулась. Сенатор вытер пот со лба и выразил благодарность галантному начальнику штаба, чья стратегия спасла положение. Впоследствии тех, кто не хотел голосовать, попросили показать свои цвета. Несколько женщин были замечены делающими себя заметными, но большая масса не поддалась на обман, чтобы выразить свое мнение в ту или иную сторону.

Затем миссис Стэнтон представила мадам Аннеке, немецкую женщину, которая не могла говорить по-английски, но могла говорить на языке сердца — огромную женщину, чей вес достигал сотен. Сцена дрожала под ее мощными шагами. Она компенсировала отсутствие языка пантомимой. Она провела руками по своим коротким волосам, как может описать только поэт. Она сказала, что прошла через поля крови, но это были не самые большие ее испытания. Она приехала из Висконсина с тяжелым грузом — петицией многих сотен, которые хотели голосовать. Она приехала с верительными грамотами от «тысяч и тысяч». Она взывала от имени Германии — от имени всей Европы. Эмансипация женщин была бы эмансипацией всей человеческой расы.

Мадам Аннеке затем удалилась, уступив место женщине такой же худой, как та была толстой — квакерше из Филадельфии. Эта дорогая, добрая старая квакерша выглядела достаточно духовной, чтобы быть переведенной. Она дала нам немного хорошей квакерской доктрины, о которой Филадельфия знает все, и ее замечания по этой причине опущены. Ее звали миссис Рейчел Мур Таунсенд.

После миссис Таунсенд вышла преподобная Олимпия Браун, самая яркая, свежая, сильная женщина, которую мы когда-либо слышали, преданная этому «делу». Она маленькая женщина и выглядит точно так, как можно представить Шарлотту Бронте — картина изысканной опрятности, от изящного воротничка из кружева до идеально сидящей туфли.

Она начала свое обращение к тем, кто не хотел голосовать: «Вы можете сказать, что находитесь в комфортных домах, с добрыми мужьями и добрыми отцами, и вы можете удивляться, чего хотят эти сильные духом женщины. Один только вопрос трезвости показывает потребность в избирательном бюллетене для жены пьяницы. Женщины были терпеливы слишком долго и поэтому в некоторой степени ответственны за грех пьянства. Я хочу, чтобы женщины встали и сказали, что не будут поощрять мужчин, которые употребляют спиртные напитки и табак. Мы ищем более благородную женственность. Долг каждой матери — чувствовать, что она несет ответственность за то общество, в которое она посылает своего сына. Наша молодая леди должна иметь что-то, чего ждать. Молодая леди, закончив школу, сказала своей подруге, что ей жаль, что школа закончилась, потому что ей нечего будет делать. «Разве ты не можешь остаться дома и делать красивые вещи, чтобы носить?» — был ответ. Это утверждение и ответ охватили всю сферу юности». Когда она впервые вошла в мир как молодая женщина, она посоветовалась со своим священником, что ей делать. Он сказал ей сидеть дома и развлекаться чтением, а иногда заниматься строго частной благотворительностью. Придет время, когда женщины будут выходить, чтобы сделать имя и состояние, точно так же, как мужчины делают сегодня. Женщинам говорят, что Христос умер за них; она сказала бы им, что Христос жил для них. Он учил женщин жизни искренности, и она велела им идти вперед и следовать его примеру. Она сравнила рабочих Европы с нашими собственными механиками — костяком и силой страны. «В чем разница между ними? Это избирательный бюллетень. Когда дубильщики могут стремиться стать Президентом, вы можете видеть, что может сделать бюллетень. Если он делает так много для мужчин, он сделает столько же для женщин. Мы хотим каждого стимула, чтобы сделать женщин храбрыми, мудрыми и добрыми. Давайте научимся сражаться не пушками, а языками. Война не закончена, пока бюллетень в наших руках. Вермонт даст женщинам бюллетень до конца года, и Коннектикут скоро последует за ним, ибо я переехала туда, чтобы добиться этого. Только совершенная женственность удовлетворит век».

Мистер Стиллман, единственный человек в законодательном собрании Род-Айленда, который осмелился выступить за избирательное право женщин, вышел вперед, но нехватка времени не позволяет привести отчет о его речи.

Фиби Кузинс последовала за ним в том же стиле, что и ее первая речь.

После того как она закончила, профессор Уилкокс вышел вперед как последняя венчающая слава дня и предложил, чтобы Гарриет Бичер-Стоу в ее тяжелом положении получила сочувствие конвенции. Миссис Стэнтон сказала, что это не по порядку, и профессор выдохся.

Оливия.







ИЗАБЕЛЛА БИЧЕР ХУКЕР.

Достойный представитель выдающейся семьи.

Washington, January 20, 1870.

Вечерняя сессия среды открылась обычным блестящим составом выдающихся женщин на сцене. Среди них можно было увидеть миссис Изабеллу Бичер Хукер из Коннектикута, еще одного кандидата на бессмертие в этой семье, столь широко известной славой. Миссис Хукер — красавица созвездия Бичеров. У нее мечтательное, поэтическое лицо, как на картине миссис Браунинг, и ранний снег был рассыпан среди ее локонов. Миссис Хукер ортодоксальна и черпает вдохновение из старых кальвинистских доктрин в их первозданном виде. Она кажется робкой, почти до неловкости. Она говорит, что намерена быть «оратором», а утверждение от члена этой семьи, как некоторые виды бумаги, стоит больше, чем его номинал.

В самом незаметном месте на платформе сидит гений конвенции, Дженни Коллинз, фабричная девушка из Новой Англии, с ее печальным, голодным лицом. Вы можете запомнить только глаза, которые выглядят так, будто за ними есть что-то свирепое и ужасное, готовое выскочить и укусить.

Собрание призывается к порядку миссис Стэнтон, за чем следует несколько ее хорошо подобранных слов. Она надеялась иметь компанию выдающихся сенаторов и членов, но, к сожалению, все конгрессмены охрипли. Два сенатора прислали свои сожаления. Сенатор Росс сослался на предварительные обязательства, но выразил свое сочувствие. Сенатор Карпентер выразил сожаление, что служебные обязанности помешали ему прийти, сопроводив это обычными соболезнованиями.

Миссис Стэнтон продолжила просвещать аудиторию о шестнадцатой поправке, которая заключается просто в вычеркивании ненавистного слова «мужчина» из каждого статута страны. Она сказала, что будущий великий памятный день наступит в марте, потому что именно в этом месяце мистер Джулиан предложил эту поправку к Конституции. При изменении пятнадцатой поправки голос каждого человека должен быть услышан в стране. Если женщины не люди, то кто они? Мы строим образцовую Республику, и ей нужна венчающая слава. Эта слава — совершенная женственность.

Мисс Энтони встала и предложила голосование. Те, кто требует, чтобы Конгресс принял шестнадцатую поправку, говорят «да». «Да» победило. Мисс Сьюзен сказала, что она опрашивала членов, но не остановилась, чтобы рассказать результат. Она сказала, что на платформе есть фабричная девушка, мисс Дженни Коллинз из Бостона. Движение было не для того, чтобы принести пользу тем, у кого есть отцы и мужья, а тем, кому приходится зарабатывать на жизнь самостоятельно.

Затем была представлена мисс Коллинз. Она сказала, что пришла не для того, чтобы произносить речь, а чтобы положить свое подношение к ногам императорской Сьюзен. У нас есть класс женщин, у которых не хватает мозгов, чтобы понять комический альманах; но если вы хотите иметь мнение, идите к работающей женщине. Та, кто трудилась, знает свое мнение. Почему девушки не идут на кухню? Потому что ни один мужчина не женится на женщине с кухни; но если она встанет за прилавок, мужчина предложит ей свою руку. Она сказала, что Республиканская партия выполнила свою миссию и теперь мертва. Новая партия поднимается от народа. Профсоюзы будут услышаны. Эти союзы были сформированы вокруг костров, чтобы защищать друг друга, и теперь они опоясывают землю. Она не искала помощи у политиков; она должна прийти от работающих людей. Что помогло рабочему? Это был избирательный бюллетень. Тогда почему он не поможет работающим женщинам так же? Если бы южанин выпорол рабыню, новоанглийский акционер не остановил бы ткацкий станок достаточно долго, чтобы сделать порку. Она нарисовала ужасные жизни 48 000 фабричных девушек Массачусетса. Ее присутствие дышало отпечатком гвоздей. Она заставила вас услышать гул механизмов, и вы могли почувствовать хлопковые хлопья, падающие как снег. Мисс Коллинз оскорбила генерала Гранта, оскорбила Республиканскую партию, но аудитория была под ее чарами и не подняла ни одного голоса несогласия. Молодая девушка в аудитории заговорила достаточно громко, чтобы ее услышали окружающие: «Разве она не ужасная женщина?» Это была дикость, выглядывающая из новоанглийской фабричной тюрьмы, и картина — самая сильная из тех, что были представлены на конвенции.

Мисс Энтони затем объявила, что Окружной комитет Сената согласился встретиться с ведущими женщинами движения в субботу в 10 часов утра.

Собрание теперь закрылось, и выдающиеся женщины направились в отель Арлингтон, где они ранее объявили о своем намерении провести прием в часы между 10 и 12 вечера. Этот полуночный прием был проведен, чтобы принять членов и сенаторов, которые, как предполагалось, были свободны в эти часы. Но, увы! Сенатор появился один, Померой из Канзаса, в то время как галантный генерал Логан был единственным представителем Палаты.

Миссис Стэнтон была царственна, как обычно, в черном бархате; миссис Хукер в сером муаре антик; в то время как миссис Уилбур затмила всех меньших светил в черном шелке, вышитом золотым зерном. Бриллианты сверкали, остроумие и сатира вспыхивали, освещая всех присутствующих; но великие дамы, философы, политики столицы не были там. Если сильные духом могут говорить лучше, чем модницы, они должны еще научиться «принимать». Миссис Хукер приподняла свой муаровый шлейф, как будто она берегла его от грязи. Но это должно было быть связано с аккуратной тренировкой в «стране устойчивых привычек». Миссис Стэнтон «дома» в мужском способе ведения дел. Конечно, она говорила дело, но она заставила желать немного чепухи; чего-то, на чем ум мог бы отдохнуть после сильного напряжения дня.

Генерал Логан был одет в черные брюки, не очень сильно пострадавшие от носки, в то время как бордовое пальто, обшитое черной шелковой тесьмой, было распахнуто спереди. То, чего не хватало его сапогам в блеске, компенсировалось ментальным блеском, который такие незначительные вещи, как чистильщики сапог, не могут ни добавить, ни отнять. Он передвигался туда-сюда с такой же кажущейся легкостью, с какой он намерен передвигать столицу. Сенатор Померой носил свою обычную одежду, за исключением волос. Нелли Хатчинсон из Tribune сказала, что прием был провалом, и читатели The Press могут поверить ей на слово.

Собрание призвано к порядку, на сцене очень мало людей. Обычная молитва была опущена. Миссис Стэнтон начала битву. Дочери должны быть готовы к любой чрезвычайной ситуации. Культивируйте силу воли, и все остальное уступит. Она сказала, что посещала модных женщин в их роскошных домах, и когда она говорила с ними об этих великих вопросах, они говорили, что были так счастливы, что никогда не думали об этих вещах. Она сказала бы этим женщинам: «Вы живете в китайских стенах? Вы никогда не читали «Отверженных» Виктора Гюго? Какая душа должна быть у людей, если они могут чувствовать только то, что жертвует их собственная плоть?» Затем она рассказала историю пьяницы, но она всегда заканчивает конвенцию одной и той же сказкой. Когда миссис Стэнтон рассказывает этот личный опыт, она поднимается до достоинства великой актрисы. Паузы, жесты, учишь наизусть. Повторяют ли себя великие и добрые люди мира таким же образом?

Мисс Энтони, несколько оправившись, прочитала письмо от достопочтенного Джейкоба Х. Эла из Нью-Гэмпшира, и он заверил конвенцию, что он с ней заодно. В течение вечера в аудитории были замечены несколько членов и сенатор Шерман. Мисс Энтони была прервана в своей речи, и сенатор Шерман был вызван по имени, чтобы выйти вперед и ответить, как он относится к шестнадцатой поправке. Поскольку он не казался склонным высказывать мнение, мисс Энтони велела ему, если он не за нее, вообще ничего не говорить.

Судья Вудворд (демократ) также был замечен, и его имя было выкрикнуто, но он встал со своего места и тихо вышел. С посягательством на хороший вкус (ибо, безусловно, конгрессмены имеют некоторые права, которые общественность должна уважать) конвенция прожила свою короткую жизнь и оставила свой след в эпохе.

Оливия.







СОБРАНИЕ СИЛЬНЫХ ДУХОМ.

Сторонницы женского избирательного права рассказывают о своих испытаниях.

Washington, January 21, 1870.

Последняя вечерняя сессия конвенции по избирательному праву женщин открылась под самыми ослепительными знаменами. Ни одно движение такого рода в национальной столице никогда не было так почтено раньше. Довольно сильный раствор интеллекта, власти и моды прикрыл глаза перед метеоритным шоу. Впервые на конвенции уважаемые аудитории увидели спиритизм, длинноволосого мужчину и женщину в панталонах, изгнанных со сцены. Точно так же, как пламя вспыхивает ярче перед тем, как погаснуть, конвенция приобрела киноварный оттенок перед своим окончательным роспуском.

Миссис Стэнтон появилась в торжественном черном бархате, но яркие ленты, примостившиеся в ее снежных локонах, девичьи украшения точно в нужном месте, задушили все мысли о похоронном аспекте.

Миссис Уилбур мерцала в черном шелке памяти золотой пшеницы, а миссис Бичер была одета в королевский пурпур; Фиби Кузинс задушила свои многочисленные прелести под большим белым оперным плащом, а Сьюзен Б. Энтони была такой же скрученной и узловатой, как всегда.

Но в то время как прекрасный женский элемент, который миссис Уилбур так верно изобразила, сформировал фон картины, великой центральной формой притяжения был профессор Уилкокс, иначе известный в столице как «Рыцарь Печального Образа». Описание его персоны, когда он сверкал на сцене, скопировано из Washington Chronicle: «Профессор Уилкокс появился на сцене в обертках фрака и лакированной кожи. Его полированный фундамент был затмевался только многочисленными прелестями другой конечности. Его бакенбарды были подстрижены под углом сорока пяти градусов, в то время как его превосходные глаза покоились в безмятежном благодеянии на женских элементах, которые бурлили и катились в величии на сцене».

Поскольку женщины задержались дома для приведения в порядок своих туалетов сверх назначенного часа, профессор Уилкокс предложил, чтобы миссис Гриффинг обратилась к собранию. Эта почтеннейшая женщина предложила замену в лице мадам Аннеке, которая вышла вперед и сказала, что не может говорить, только «своим сердцем». Она не могла говорить по-английски. «Всех моих друзей я обнимаю». Это последнее предложение должно было быть метафорой, ибо хотя профессор Уилкокс был на расстоянии захвата, ничего не произошло, что могло бы шокировать самый деликатный ум. Мадам Аннеке сказала, что говорили, будто Германия не в пользу этого движения. Это была ошибка. Германия была с нами; вся Европа тоже. Двадцать лет назад она начала газету, чтобы защищать дело, но она остановилась через два года из-за ее болезни. Сто лет назад немецкий философ сказал, что женщины должны иметь равные права с мужчинами. Сто лет назад добрый человек сказал те же вещи, которые эти женщины говорят людям сегодня. Но она не могла больше сказать, она собиралась действовать.

Миссис Стэнтон затем вышла вперед и сказала, что мадам Аннеке собирается путешествовать по всему Западу ради «дела», и это то, что она имела в виду под словом «действовать». Если мадам Аннеке не может говорить по-английски западным варварам, она может компенсировать это игрой на сцене. Ее огромная округлость, дрожащая, как огромный котел желе, взволнует человеческое сердце до самых глубоких глубин, и можно с уверенностью сказать западной женщине, которая знает вкус местного сообщества, что мадам Аннеке сможет привлечь аудиторию.

Преподобный мистер Мэй теперь вышел вперед. Он сказал, что наша последняя гражданская война была вызвана лишением прав четырех миллионов людей, и, следовательно, определенные вещи последуют как естественный закон, отнятие прав у пятнадцати миллионов больше. Женщине нельзя отказать в ее правах. Ее нельзя унизить, не унизив другую половину творения. Бог создал человека двойственным. Как абсурдно для человека присваивать право на всю власть; брать всю власть в свои руки. Почему женщины не берут всю власть себе? Это было бы так же разумно. Варвары подчиняют слабого сильному.

Мисс Энтони теперь вышла вперед и хотела, чтобы в Конгресс была внесена резолюция о выравнивании заработной платы. Движение было поставлено и принято за исключением одного мужского голоса. Здесь был шанс для Сьюзен отчитать Адама, и возможность не была упущена. Ни один орел из своего гнезда никогда не бросался на цыпленка с большей силой, чем Сьюзен на этого мужского двуногого. Никто не знал, была ли у несчастного жена, но Сьюзен предположила, что была, и что это было его намерением и целью украсть ее заработок. Сьюзен закончила его на месте, и аудитория аплодировала героическому акту.

Миссис Стэнтон затем встала и сказала, что женщина только что посетила ее, которая была связана с вашингтонскими государственными школами. Долгое время она пыталась получить свою зарплату; что она была в долгах, со всеми сопутствующими бедами; что она обращалась раз за разом за своими причитающимися деньгами, но они удерживались, но что школьный попечитель засунул руку в карман и предложил учителю сорок долларов вместо сорока пяти, причитающейся суммы. Она привела это как вопиющее преимущество, взятое над беспомощной женщиной. Когда она села, мужчина в дальней части зала встал для объяснения. Он нарисовал ужасную картину истощенной городской казны, неспособности школьного комитета получить кровь из камня, и подумал, что человек сделал самый щедрый поступок, дав женщине сорок долларов и ожидая бесконечно сорок пять. Он сказал, что человек был тронут ее нуждами, и без сомнения стеснил себя, чтобы сделать доброе дело, ибо школьный комитет — бедные люди.

Последовала тишина. Мистер Мэй снова вышел вперед, чтобы вынести какой-то ментальный драгоценный камень, который в его прежней речи был забыт. Он хотел сказать что-то о женщине как изобретателе. Женщина изобрела хлопкоочистительную машину, но в этом случае она была злонамеренно лишена своих прав. Аудитория слушала терпеливо, и его последний разговор подошел к концу. Затем миссис Шарлотта Уилбур заняла место и прочитала одно из своих сонных эссе. Но она представляла довольно красивую фигуру с газовым светом, танцующим на золотых снопах, которые украшали ее королевскую драпировку. Ее дорогой веер был подвешен к ее талии на тяжелой золотой цепи, и это, вместе с длиной ее длинного шлейфа, заставляло ее выглядеть кем угодно, только не «сильной духом».

Когда ее эссе подошло к концу, мистер Мэй встал для объяснения, но благопристойная, добродушная аудитория проглотила достаточно мистера Мэя, и ее желудок фактически отказался от любого количества отвара. Топ! Топ! Топ! Материнская миссис Стэнтон вышла вперед и сказала: «Будь хорошим ребенком. Спустись; прими это ради свободы слова». Мистер Мэй начал. Шипение, топот. Снова милое лицо миссис Стэнтон сияет на аудиторию и говорит: «Почему вы?»

Мистер Мэй начал и сказал: «Я буду стоять здесь, пока вы не услышите меня, если останусь до завтрашнего утра». Решимость была написана на этом лице, с широкой нижней челюстью и ртом, которые захлопнулись вместе, как закрытие стального капкана. Его руки были сложены, и вся его персона дышала духом египетского сфинкса. Аудитория почувствовала присутствие своего хозяина и уступила так же добродушно, как начала битву. Мистер Мэй рассказал нам что-то о государственной тюрьме, где были только женщины-заключенные и женщины-офицеры, но была ли эта образцовая тюрьма в его собственном штате Нью-Йорк или где-то еще, ускользнуло от уха писателя, но можно с уверенностью сказать, если ее нет в Нью-Йорке, она, безусловно, должна быть там.

Мисс Энтони теперь вышла вперед и рассказала хорошую историю, благородную, об Олимпии Браун. Четыре месяца Олимпия путешествовала по Канзасу всеми способами, кроме железной дороги. Она выступала каждый день из четырех месяцев, и чаще дважды, чем иначе. Обычно она встречала самое доброе обращение, но иногда нет, ибо в каждой аудитории обычно есть бахрома человечества, где больше каблука сапога, чем мозга. Был один округ в Канзасе, где жили интеллигентные люди, где годами они не могли получить школьное здание. Они не могли получить большинство, чтобы проголосовать по вопросу, потому что претензии в городе принадлежали одиноким мужчинам, которые не хотели голосовать, чтобы быть обложенными налогом, или же нерезидентам, которые никогда не были там, чтобы дать решение в ту или иную сторону. Отец работал год за годом, но все напрасно. После принятия закона, дающего женщине право голоса по школьному вопросу, матери встали в 11 часов ночи, проголосовали и получили школьное здание. Почему женщины должны быть обязаны вставать в 11 часов ночи, чтобы голосовать, вместо того чтобы ждать до приличного часа утром, Сьюзен забыла упомянуть. Мисс Энтони сказала, что однажды она была объявлена выступать в Бруклине, в то же время с мисс Анной Дикинсон. Как только она сменила платье и приготовилась к отправлению, ветреная Анна телеграфировала, что не может быть там. Не было времени подготовиться к этой непредвиденной катастрофе, поэтому она надела свой чепец и отправилась в Бруклин — вошла в огромный зал, переполненный человечеством, которые пришли увидеть Анну, а не ее. Если бы небеса открылись и ведра ледяной воды были вылиты ей на голову, она не могла бы чувствовать себя хуже. Она огляделась, и там сидели Генри Уорд Бичер, и Чапин, и множество интеллектуальных светил, которых было достаточно, чтобы сварить костный мозг любой женщины до костей, и она была так же пуста от мысли, как Нью-Йорк от честности. Она применила принудительный насос к своему уму, но все же вода мысли не приходила; ее мозг был сух, как выжатый апельсин. Что ей делать? Она оглядела голодную аудиторию, и наконец ее глаза остановились на Генри Уорде Бичере, и она почувствовала себя спасенной. Покинув свое место на платформе, она подошла к великому проповеднику и, положив руку на его плечо, сказала: «Вы должны помочь мне; я не могу это сделать». Сьюзен не сказала нам, было ли это из-за ее команды или давления, которое она оказала на его плечо, что покорило его. Во всяком случае, он галантно пришел к ее стороне; и никогда не было такой зажигательной речи, произнесенной великим пастором во все дни его жизни. Затем она сказала: «Зачем я рассказала эту историю? Что-то я уверена! Позвольте мне посмотреть. О, да! Я хотела доказать, что мужчины и женщины должны работать вместе бок о бок. Когда один терпит неудачу, другой может прийти на помощь». В этот момент Сьюзен дала доказательство того, что коснулась дна своей замечательной силы и жизненности. Несмягченный сток на ее жизненные силы в течение трех дней конвенции, казалось, сделал свое дело. Любая другая женщина упала бы в обморок, но не Сьюзен. Она только сказала: «Я думаю, я сяду».

Миссис Стэнтон вышла вперед и сказала, что хочет поговорить час с молодыми леди о здоровье и силе. Наполеон не мог сделать солдата из больного человека. Если девушки остаются с белыми руками и бедностью в наследство, как это часто бывает, когда они осиротели, грех этого лежит на пороге родителей. Образовывайте женщин для священников, и будет проповедоваться лучшая теология. Пусть они изучают закон. Принесло бы это им больше внимания, чем публичный бал? Нет места, где есть такие искушения, как в модной жизни, ибо нигде не встречаются такие чувственные мужчины. Если брак рассматривается, не думают, имеет ли мужчина характер, а имеет ли он богатство. Она сказала, что имеет интерес к бессмертию американской Конституции. Женщины никогда не будут уважать себя, но будут стерты в порошок, пока не научатся самообеспечению. Она имела личное знание многих девушек, которые хотели сделать что-то для себя, но отцы стояли рядом, говоря: «Унижать женщин, чтобы идти к урнам?» Если женщина настолько безрассудна, чтобы выйти замуж за мужчину, должна ли она бояться идти рядом с ним к избирательной урне? У нее было шесть мужчин в семье, и, за исключением табака, она находила их очень терпимыми. Она думала, что мужчины и женщины должны быть вместе в каждом движении. Пьяный мужчина будет пытаться вести себя трезво, когда женщины рядом. Разговор никогда не бывает таким хорошим, когда мужчины одни; и он не так возвышает среди женщин, как когда присутствуют несколько философов или хорошо информированных мужчин.

Сенатор Уилсон прибывает и его громко приветствуют. Он поднимается на платформу и пожимает руки своим личным друзьям. Он сказал, что не пришел адресовать аргумент этому собранию; он не пришел добавить свою веру к кредо, которое должно быть провозглашено. Всякий раз, когда у него был голос, чтобы отдать за любую практическую меру, которая принесла бы пользу этой стране, он должен быть отдан мужчинам и женщинам одинаково. Но он пришел туда, чтобы искупить обещание мисс Энтони, которая действительно не позволила ему сказать «нет». «Но я с вами. Последние тридцать четыре года я пытался, в частном порядке и публично, эмансипировать расу. Работа сделана. Полное политическое равенство почти достигнуто; и какое бы малое время ни было мне отведено, я все еще буду продолжать работу, которая дала свободу четырем с половиной миллионам. Я с вами в настроении, чувстве и всем, что относится к работе».

Миссис Стэнтон, заметив нескольких конгрессменов в зале, приглашает их на платформу. Они не желают приходить. Сенатор Типтон вызван по имени, встает и просит извинить его, и миссис Стэнтон показывает свою слабость, извиняя его.

Рэйчел Таунсенд, квакерша, занимает платформу и отчитывает фабричную девушку за ее эффективную речь накануне вечером. Она говорит, что у нее есть доброе слово для Конгресса; доброе слово для Президента Гранта, который взял цветного человека за руку и поднял его на место, которое он никогда не занимал раньше. Он поставил презираемых квакеров над индейцами, и квакеры сделали то, что порох и пули не смогли сделать. Квакерские женщины были среди индейцев, христианизируя их так же, как и другой пол.

Миссис Джоселин Гейдж была затем представлена красивым вступлением, в собственном стиле миссис Стэнтон. Она сказала, что миссис Гейдж — автор брошюры о «Женщине как изобретателе», и что брошюра доказывает, что женщины создали хлопкоочистительную машину. Миссис Гейдж, однако, не рассказала аудитории никаких новых фактов о женском избирательном праве.

Величественная, самая царственная Полина Дэвис раскритиковала сенатора Уилсона, потому что он говорил о черных мужчинах и ничего не сказал о черных женщинах.

Мисс Энтони затем предложила резолюцию по шестнадцатой поправке и произнесла именно такую речь, какую может только Сьюзен. Она потребовала, чтобы Конгресс представил поправку. Она приказала Судебному комитету округа представить законопроект перед Палатой, и чтобы это было сделано быстро. Она хотела чего-то практического, над чем работать. Она сказала, что были черные мужчины настолько невежественные, что когда они шли к урнам, они ожидали, что им дадут мула в то же время. «Вы думаете, такие женщины, как миссис Стэнтон, миссис Дэвис, миссис Райт и другие — я скажу сама; да, я скажу мы — страдали от улюлюканья, деградации, преследования, всего все эти годы, и не достигли того, что мы должны сделать!» Везувий можно было бы нарисовать легче, чем Сьюзен в этот высший момент. Что это за невидимая сила? Головы были склонены, пока вихрь не пронесся мимо. Сьюзен взлетела как ракета, но упала как палка, но это не повредило ей. Она сказала, что устала играть на одной струне. Она выглядела такой уставшей. О! Если бы у Сьюзен было место мягче подушки, на которое можно было бы положить эту уставшую голову.



Нет времени рассказать все сильные слова, которые сказала эта женщина, потому что должно быть сказано, что миссис Бичер Хукер пыталась говорить и потерпела неудачу. Увы! Для Бичеров. Она сказала, что Христос пришел, чтобы освободить женщину. Она вступила в это движение, потому что неоскверненная, чистая религия была найдена там, уверяю вас. Немногие из нас знают бремя, которое приносит христианство. Давайте возьмемся и будем работать вместе. В этот момент она сказала, что так много искренних лиц, смотрящих на нее, сделали невозможным продолжать, и она удалила свое прекрасное лицо, залитое чистой кровью Бичеров, самую сладкую картину, которую семья имела честь представить за многие дни.

На помощь пришла мисс Олимпия Браун. Это было похоже на смену панорамы; Олимпия в некоторых отношениях выше всякой критики. Ее лицо светится энтузиазмом; она говорит, потому что искренна, а не ради эффекта. За ней последовала мисс Кузинс, которую нельзя было сравнить с Олимпией, и все же именно она сорвала аплодисменты. Но в поднявшемся шуме были слышны мужские сапоги. Фиби хорошенькая, а остальные последовали за ней. Зал был переполнен самой лучшей и сильной аудиторией, когда-либо приветствовавшей движение за избирательные права женщин в Вашингтоне.

Оливия.







НА СЛУШАНИЯХ В КОМИТЕТЕ.

Дамы отстаивают свое дело в Капитолии.

Washington, January 22, 1870.

В подобающий светский час этим утром женщины-делегаты начали медленно собираться в комнате умеренных размеров, занимаемой сенатским Комитетом по делам округа Колумбия. Последними прибыли самые видные делегаты. Миссис Стэнтон подошла к боковому столу, положила свой изящный маленький чепчик и расправила локоны. Затем она заняла место во главе стола. Сьюзен Б. встала рядом, затем миссис Бичер-Хукер, Полин Дэвис, Джозефин Гриффинг, Фиби Кузинс и миссис Райт. Обычный гул разговоров велся шепотом, ибо достоинство зала Сената распространялось и на этот этаж. Немногочисленная аудитория была самой исключительной и аристократической. Фабричную девушку отправили на Север рано утром, чтобы ее шум не встревожил конгрессменских голубей. В пугающей тишине можно было увидеть «стенных цветов», о чьем аромате может свидетельствовать вся нация. Грейс Гринвуд была там в прекрасном зимнем костюме; но нет времени описывать привлекательные красоты этой сцены.

Вскоре вошли сенаторы Хэмлин, Паттерсон, Пратт и другие джентльмены, связанные с комитетом, и состоялось общее знакомство и рукопожатия. Комитет Сената расположился по одну сторону длинного стола, а комитет Палаты представителей — по другую, в то время как место во главе стола оставляли для каждой женщины, которая должна была выступить с речью. Торжественное мероприятие, как обычно, открыла миссис Стэнтон.

Сенатор Хэмлин, сидевший во главе сенатского комитета и, следовательно, по правую руку от выступающей, повернул ухо в спокойной и терпеливой позе, с подавленным веселым блеском в глазах, совершенно не соответствующим этому часу. Сенатор Пратт из Индианы откинул голову на спинку стула, закатил глаза к небу и выглядел так, словно чувствовал свою подлинную скромность сильнее, чем когда-либо. Мистер Райс из Арканзаса сидел, держась за подбородок, по-видимому, опасаясь, что если не проявить должной осторожности, он может отвиснуть, открыв пол для всякого рода последствий. Судья Кук из Иллинойса сложил руки на груди, казалось, такой же покорный, как если бы это было в последний раз, в то время как судья Уэлкер из Огайо выглядел так, будто хотел сказать «брысь». Перед тем как миссис Стэнтон начала, сенатор Хэмлин зачитал две петиции — первую, подписанную некоторыми женщинами округа, с просьбой предоставить им избирательные права, и другую, из Массачусетса, того же содержания. Закончив, он спокойно сел и сказал женщинам, что готов вместе с другими джентльменами выслушать то, что они хотят сказать. Миссис Стэнтон, как обычно, вовремя начала историю, которую все вдумчивые люди знают наизусть, если слышали ее трижды. Однако она читала ее, и сидящий рядом с ней мог видеть полоски бумаги, вырезанные из газет и наклеенные между частями рукописи, и говорили, что эти полоски были взяты со времен Революции. Эссе началось с вечных принципов. О том, что лучше поступать правильно, а остальное предоставить Богу. О том, что Конгресс должен законодательствовать в пользу равенства. Республиканская партия вставила слово «мужской» в Федеральную конституцию. Штаты имеют право регулировать, но не запрещать избирательное право. Это деспотизм самого отвратительного рода — препятствовать женщине в осуществлении тех полномочий, которые дал ей Бог. Она сказала, что перед Конгрессом стоит предложение изменить весь свод законов, регулирующих округ Колумбия; и когда это будет сделано, единственный способ возродить и очистить это место — это устранить ограничения и позволить всем голосовать — мужчинам и женщинам, черным и белым. Она хотела, чтобы этот спорный вопрос об избирательном праве был закрыт. Она прошлась по теме недавней войны и сказала, что женщина не была незаинтересованным наблюдателем последние сто лет; что она приплыла на «Мэйфлауэр», бок о бок с мужчиной в старой Революции; и может ли женщина теперь стоять молча и видеть продажу своего первородного права на свободу? Эмансипированные крепостные России требовали больше свободы, и они ее получат. Намерены ли вы придерживаться этих старых ориентиров, вместо того чтобы продвигаться к новой цивилизации? Затем миссис Стэнтон предложила комитету задать любые вопросы, которые они сочтут уместными. Последовало зловещее молчание. Затем миссис Стэнтон сказала, что не желает, чтобы ее представляли Джон Моррисси и двое мужчин в легислатуре Нью-Йорка, которые не умеют ни читать, ни писать. Законы менялись по инициативе женщин последние тридцать лет, что доказывает, что женщина знает, что для нее хорошо. Мы обязаны строить тротуары и другие улучшения, и разве мы не имеем права решать, как должны расходоваться наши деньги? Вы видели собак на улице, ссорящихся из-за кости; если бросить им две кости, ссора окончена. «Пьяная сцена» была опущена, как и все остальное, что могло иметь личное применение.

После еще нескольких разговоров миссис Стэнтон села, и Сьюзен Б. — благослови ее сердце! — встретила лицом к лицу пушки Конгресса. Огромная насосная сила, которую эта женщина носит в своем мозгу, прилила кровь к ее щекам, и ее глаза сверкали огнем раннего дня. Сиреневые лайковые перчатки покрывали ее добрые, сильные руки, и для всех нас было удивительно видеть, как сильно она похожа на женщину. Она завела руки за спину, как будто лучше было держать их в безопасном месте, и начала с того, что сказала джентльменам, что в их власти вычеркнуть слово «мужской» из Конституции. (У Сьюзен есть манера произносить слово «мужской» так, что оно звучит как щелчок стрелкового оружия.) В округе был опробован эксперимент по предоставлению цветным мужчинам их прав, и кажется, что это подходящее место для начала более грандиозного эксперимента — сделать для женщины то, что вы сделали для негра. Это лишь давний обычай, который вам жаль нарушать.

Миссис Стэнтон теперь подсказала Сьюзен рассказать о Канзасе. Затем она рассказала историю о школьном доме, и выяснилось, что причина, по которой женщинам пришлось встать в 11 часов ночи, чтобы проголосовать, заключалась в том, что мужчины решили решить вопрос в тот же день. Мужчины спорили и не могли прийти к выводу, поэтому женщин призвали как последнее перышко, чтобы сломать спину верблюду.

Незадолго до этого вошел сенатор Самнер и занял место в конце стола. Сьюзен теперь задала сенатору вопрос, забылась и назвала его «мистер Самнер», как будто он был похож на других мужчин. Но миссис Стэнтон призвала ее к порядку, и она поспешила исправить ошибку, попросив прощения и сказав «сенатор» с нажимом. Она спросила сенатора, как это работает в Массачусетсе, когда женщины голосуют по школьному вопросу. Сенатор сказал, что это работает хорошо. Поскольку шансов на спор не было, она сделала паузу для свежего вдохновения, но ее прервала Фиби Кузинс и подсказала сказать то, что она уже говорила.

Пока они препирались, миссис Полин Дэвис взяла слово и сказала несколько слов голосом, слишком тихим, чтобы его могли услышать все, кроме тех, кто сидел за столом. Прежде чем мисс Энтони села, миссис Бичер-Хукер коснулась ее руки и умоляла не быть слишком суровой. Сьюзен сказала, что не хотела быть суровой.

Затем миссис Хукер заняла свое место во главе стола, так как скромность не позволяла ей стоять перед этим августейшим трибуналом. Миссис Хукер наклонилась над столом и представляла собой изящнейшую картину. Сенатор Хэмлин выпрямился и одернул жилет. Сенатор Пратт широко открыл свои сонные глаза, а сенатор Самнер уделил ей все свое внимание. Миссис Хукер сказала, что женщина ищет свои права у Правительства. «Уверяю вас, Христос использует слова “ты должен сделать это” и “ты должен сделать то”, что означает применение к женщинам не меньше, чем к мужчинам. Библия говорит: “Почитай отца твоего и мать твою, и продлятся дни твои на земле”. Как может сын почитать свою мать, когда он решает использовать свои юные мысли, чтобы законодательствовать для нее, будучи намного моложе ее? Это не может быть правильным». Она верила не столько в права женщины, сколько в долг женщины. В этот момент голос ускользнул от нее, как умирающие ноты лебедя, и она пересела на другое место, ее белый лоб был покрыт испариной.

Затем была представлена мадам Аннеке, которая начала со слов: «Почетные господа: возможно, вы будете любезны выслушать мою бедную речь. Я приехала делегатом из Висконсина; из других мест тоже. Вы подняли рабов, джентльмены, вы слышите тысячи и тысячи голосов. В Европе вы слышите крик: помогите нам, господа, и тогда мы поможем себе сами». После еще нескольких подобных логических рассуждений мадам Аннеке тяжело удалилась.

Сенатор Паттерсон теперь скромно предложил вопрос: предположим, в семье возникнет различие во мнениях, что предотвратит вред раздора?

Миссис Стэнтон, у которой уже был готов хитрый ответ, чтобы обрушить его на него, сказала, что раздор там уже есть. «Я не думаю, что это может сделать его больше. В каждой семье всегда есть превосходящий ум. Если он принадлежит мужчине, он решает это; если женщине, она делает то же самое. Самые ничтожные мужчины наиболее цепко держатся за свои права». Сенатор Паттерсон, по-видимому, боясь быть отнесенным к этой категории, сомкнул губы.

Судья Кук теперь спросил: «Какие у вас есть доказательства того, что большая часть женщин в стране хочет голосовать?»

Миссис Стэнтон ответила, что в Нью-Йорке, где она распространяла брошюры и иным образом трудилась, она была вознаграждена петициями, подписанными 20 000 женщин.



Затем судья Уэлкер спросил: «Какое количество людей хочет голосовать в округе Колумбия?»

Миссис Стэнтон сказала, что они только что закрыли съезд, на котором присутствовало полторы тысячи человек, с энтузиазмом относящихся к этому вопросу.

Затем миссис Дэвис сказала: «Люди устали просить об этом и о том. Пора бы законодателям знать свое дело, не дожидаясь петиций».

Мисс Энтони затем повторила славу недавнего съезда и перешла к одному из тех спазматических усилий, практически невозможных ни для кого, кроме Сьюзен.

Миссис Бичер снова предостерегла ее и сказала не забывать, где она находится. Это вернуло Сьюзен на твердую почву.

Миссис Гейдж затем сказала, что держит в руке петицию, подписанную 3000 человек, но никто не проявил склонности забрать ее у нее, и она тихо села.

Достопочтенный Ганнибал Хэмлин затем встал, чтобы поправить миссис Стэнтон в том, что она сказала об изменении законов для округа Колумбия; что никакого такого законопроекта перед комитетом, на который ссылалась миссис Стэнтон, не было. Был законопроект, но он был не похож на тот, о котором сообщали в газетах. Округ Колумбия управлялся законами, принятыми сто лет назад, и эпоха их переросла. Он считал, что их следует изменить, и выступал за то, чтобы изменения были внесены гражданами, при условии соблюдения воли Конгресса. Он говорил только за себя, а не за своих коллег.

Судья Кук из Иллинойса, председатель комитета Палаты представителей, сказал, что Конгресс — не место для поднятия такого великого вопроса. Здесь и так слишком много дел. У нас нет времени — абсолютно нет времени — на рассмотрение этого предмета. В то же время он, казалось, оглядывался в поисках лазейки, чтобы сбежать.

Миссис Хукер сказала, что время для такого предмета должно быть найдено.



Миссис Стэнтон сказала: «Представьте шестнадцатую поправку».

Достопочтенный Ганнибал Хэмлин из Мэна, председатель сенатского комитета, сказал: «Мы примем этот вопрос к рассмотрению. Когда Савл шел в Дамаск, он сказал Павлу: “Я почти убедил тебя стать христианином”». Стол репортеров озарился улыбками, и один человек был достаточно злобен, чтобы сказать, что немного чтения Писания пошло бы сенатору на пользу, ибо он имел в виду Агриппу, а не Савла. Другой ответил, что сенатор говорил фигурально, и он мог бы использовать одно имя так же, как и другое.

Совет был прерван тем, что конгрессменские львы украдкой удалились, но прежде чем все они успели выйти, Сьюзен взяла в оборот двоих или троих. «Шестнадцатая поправка» дистиллировалась с ее губ, как мед из цветов. Сенатор Самнер подошел, приветливый, как летнее солнце, однако было замечено, что во время всего испытания он ни разу не открыл рта, а перенес все с покорностью мученика. И так встреча воинов-амазонок прошла.

Оливия.







ЧЕСТВУЯ ПРИНЦА.

Прием в честь посещающего отпрыска королевской крови.

Washington, January 26, 1870.

В самом сердце модного квартала столицы можно увидеть самый непритязательный двухэтажный с половиной дом, в обычной американской имитации коричневого камня. Скромное эркерное окно составляет постоянную компанию классическому маленькому крыльцу у парадного входа в особняк. Входя в здание, вы оказываетесь в холле умеренных размеров, и если повернете налево, то будете препровождены в гостиную восьмиугольной формы, и вы заметите перспективу, открывающуюся в другую, такой же формы и размера, ведущую в третью, которая завершает анфиладу комнат, открытых для приема гостей. Эти гостиные обставлены без излишеств. Стены не покрыты дорогостоящими картинами; однако это заведение в настоящее время является центром всеобщего внимания, потому что принц королевской крови Англии находит приют под его гостеприимной крышей. Нужно сказать горькую правду. Великобритания не считает Соединенные Штаты миссией первого класса и не предоставляет своему министру-резиденту дворец и прочее, как в Париже и других континентальных городах. Но Англия чтит нашу Республику, посылая мистера Торнтона представлять ее, одного из благородных людей природы, и простую миссис Торнтон, без капли голубой крови в ее жилах. Так что Виктория послала своего добродушного мальчика к нам, и жена английского министра делает все возможное для своего гостя.

По причинам, уже упомянутым, в английском посольстве не может быть дано очень большое развлечение. В понедельник вечером был дан званый обед, на котором присутствовали члены Кабинета и часть дипломатического корпуса, а также генерал Шерман и сенатор Самнер. Были разосланы разные комплекты приглашений; или, другими словами, карточка каждой женщины была отдельным делом от карточки ее мужа. На обеде развлекались только джентльмены — дамы пришли позже на прием, который начался в половине десятого вечера. Каждая женщина, приглашенная в резиденцию английского министра, чтобы почтить принца, получила специальную карточку от миссис Торнтон.

Обед прошел, как и другие обеды, когда джентльмены все решают по-своему; но прием был таким блестящим, каким его могло сделать присутствие красивых и образованных женщин. Гостей сначала представили миссис и мистеру Торнтон, а они, в свою очередь, представили их своему принцу. Глаза миссис Торнтон сверкали так, как могут сверкать только у англичанки, когда рядом с ней сын ее суверена.

Принц Артур — юноша среднего телосложения, только что достигший порога юности. Мягкий желтоватый пушок занимает место, где должны расти бакенбарды, а его чисто английское лицо имеет персиковый румянец, который отличает дворянство этого знаменитого острова. Он очень похож на принца Уэльского, но с признаками большей силы характера. Его руки розовые, как морская ракушка, и совсем не аристократические. На приеме он был одет в костюм из черной ткани, высокий стоячий воротник, красивый галстук и начищенные лаковые туфли. Три изумрудные запонки украшали его безупречную манишку, а из петлицы свисала веточка фиалок. Он был без перчаток, но на мгновение отдал свои голые розовые ладони на хранение американским гражданам. Он был таким добрым, простым и прямолинейным, что все простили ему то, что он принц.

После того как все были представлены юному льву и многие маленькие приятные нити разговора улетучились, компания проследовала в столовую, где мороженое, фрукты и вина угощали гостей. Миссис Торнтон и барон Герольт, прусский министр, возглавили путь, за ними следовали принц и миссис Фиш, министр Торнтон и баронесса Герольт, секретарь Фиш и миссис Белкнап, секретарь Белкнап и миссис Кресуэлл, главный судья Чейз и мадам Катакази, жена российского министра и самая красивая женщина, принадлежащая к иностранным легациям; мистер Робсон, секретарь-холостяк, и красивая мадам Потестель из Филадельфии, и множество других светил, отличившихся в политическом и светском мире. Столы были элегантно украшены цветами, а винтаж у английского министра славится больше всех других в Вашингтоне. Разговор был разнообразен отличной музыкой, исполненной голосом мадам Гарсия из Аргентинской Республики, при содействии Блак-бея, турецкого министра, который также принял заметное участие в вечернем развлечении.

Среди гостей были замечены генерал и миссис Тете, новый министр из Гаити. Эти члены дипломатического корпуса смешанной крови, с преобладанием африканской. Миссис Тете была одета в шелковое платье цвета кларета, с высоким воротом, длинными рукавами и без украшений. У нее скромные манеры, хотя она чрезвычайно вежлива и воспитана. Она заметила одному из присутствующих, что не знала, как ее примут в обществе в Вашингтоне, но до сих пор она встречала только доброту. В этот вечер, в частности, она чувствовала себя как дома.

Хотя газеты сверкают описаниями обеда, данного в Белом доме в честь принца Артура, такого развлечения не было. Государственный обед, который проходит каждую среду в Исполнительном особняке, состоялся как обычно, и принц Артур, случайно временно пребывавший в Вашингтоне во время своих юношеских путешествий, наш простой Президент просто поставил лишнюю тарелку для своего неожиданного гостя — неожиданного, потому что все остальные гости были приглашены до того, как принц прибыл в город, и эти гости не получили уведомления о том, что сын Виктории будет среди них, и, следовательно, не могли чувствовать, что их выбрали для встречи с королевской особой. В столовой Белого дома могут разместиться только тридцать шесть человек, поэтому «королевское» развлечение отложено для будущего безумия.

Когда вопрос о развлечении принца был упомянут перед нашим Президентом, он просто сказал: «Я думаю, если бы Улисс был в Лондоне, ему повезло бы, если бы он вообще получил обед в Виндзорском замке». Было ли это связано с той хитрой стратегией, которая подавила восстание, или другими причинами, столь же мощными, но случилось так, что некоторые из самых разумных женщин страны были приглашенными гостями на этом конкретном государственном обеде. Эти женщины, эти жены членов Конгресса, не известны светскому миру; они осмеливаются жить по средствам своих мужей и, как известно, появлялись на приеме в полном вечернем туалете в простом черном шелковом платье и без обычного количества фальшивых волос. В жилах таких женщин течет голубая кровь Республики, и их присутствие так же приятно, как фиалки.

Прибытие принца Артура в Вашингтон вызвало очень мало волнения, вероятно, по той причине, что каждый мальчик знает, что у него гораздо больше шансов стать Президентом, чем у королевского отпрыска — стать королем.

Оливия.







ПРИЕМ В ИСПОЛНИТЕЛЬНОМ ОСОБНЯКЕ.

Дамы из Кабинета принимают участие в помощи миссис Грант.

Washington, February 5, 1870.

Незнакомец, впервые посещающий президентский прием в столице, имеет возможность испить чашу вашингтонского общества до самого дна. Карточные приемы, подобные тем, что проводятся в домах членов Кабинета, главного судьи Чейза и генерала Шермана, в определенном смысле скрыты под священной печатью гостеприимства, и газетный корреспондент не смеет, не может, не нарушая всякой деликатности и хорошего вкуса, сделать зарисовку пером мужчин и женщин, о которых дорогие люди дома хотят знать все. Президентский прием — совсем другое дело. Он публичный. Он принадлежит народу. Когда мы идем в Исполнительный особняк, мы идем в наш собственный дом. Наши священные ноги ступают по нашим собственным ворсистым коврам «Уилтон». Мы отдыхаем на нашем собственном атласе и черном дереве. Нас любезно принимают наши собственные хорошо одетые слуги, и люди имеют право знать через колонки «Пресс», точное состояние ситуации. Тот, кто идет на прием в особняк, становится общественной собственностью и не имеет больше права жаловаться на то, что попал в сети газетного корреспондента, чем рыба, проглотившая крючок честного рыбака. Было время, когда прием в Белом доме был похож на общественное собрание в скромной деревне. Президент не только пожимал руку своему гостю, но и просил его присесть и спрашивал о состоянии урожая «на Востоке». Драгоценнейшая республиканская простота ушла вместе с Джефферсонами и Мэдисонами; или, скорее, она была неизбежно отброшена вместе со всеми другими пеленками младенческой Республики. Целая река человеческой жизни изливается через Исполнительный особняк. Люди упакованы так же плотно, как сардины в банке, в то время как Президент и миссис Грант вынуждены пожимать руку каждому отдельному атому. После двух часов такой работы ее опустошение начинает сказываться на личности Главы государства. Его глаза начинают иметь отсутствующий вид, крупные капли пота выступают на лбу, а его тонкие, дрожащие ноздри поднимаются и опускаются, как жабры милого дельфина, когда его вынимают из воды. Иногда Президент задыхается; но обычно это принимают за красиво подавленный зевок, и как бы он ни желал применить свои превосходные знания военной тактики, насколько известно, он никогда не был виновен во фланговом маневре; он только выглядел так, будто хотел взять оружие на плечо.

Миссис Грант стоит на небольшом расстоянии от Президента — «прекрасная, полная и сорокалетняя». Она выглядит в грации и манерах точно так же, как любая другая разумная женщина, которая была поднята из рядов народа на такую высокую должность. Правда, она показывает людям свою красивую шею и плечи и, несмотря на зимнюю погоду, не делает попыток прикрыть свои статные руки; но ее любезное снисхождение ценится, и зрелище бесплатно для всех.

Кто эти люди, которые проходят мимо Президента? Титулованные мужчины и женщины зарубежных стран; большая часть общества, которую романтика назвала бы «республиканским двором»; и могущественная сила, иногда называемая суверенным народом. Теперь случается, что по мере того, как поток течет через Исполнительные комнаты, частицы человечества оседают в тех же комнатах, которые удостоены присутствия Президента и его жены.

Самые выдающиеся гости остаются постоянно в комнате власти. Картина состоит из президентской партии на переднем плане, а позади них стоят Армия, Флот и Кабинет, а также Вице-президент Соединенных Штатов. Из всех общественных деятелей нации немногие или никто не стоят так близко к национальному сердцу, как Скайлер Колфакс, и причина этого в том, что у него ум, как хобот слона. Он подбирает все, от самого большого мужчины до самой маленькой женщины, и его сердце достаточно велико, чтобы дать им всем место. Если его представляют производителю, он знает, какие товары человек отправляет на рынок. Если ему представляют литературную женщину, она обнаруживает, что была зарегистрирована именно в том месте в его уме. Он знает, пишет ли она о моде или, увы! увы! делает репортажи о женских съездах. Скайлер Колфакс знает все, что публикуется в газетах. В его уме нет места для хлама. Он полон рабочего материала, и он — самый прекрасный образец прогрессивной Молодой Америки, который можно найти на континенте.

Мисс Нелли Грант — заметная фигура на приемах в Белом доме. Она как раз в том возрасте, когда перья ее крыльев еще недостаточно хорошо выросли, чтобы позволить ей летать как женщине, и все же они достаточно развиты, чтобы испортить ее привлекательность как ребенка. Ее костюм самого редкого и дорогого вида, и она ведет себя как подобает единственной дочери Президента.

Элегантная женщина стоит на заднем плане, стройная почти до хрупкости, облаченная в шлейфовое платье из черного бархата. Ее пудреная голова и греческий профиль возвращают вас во времена Людовика XIV, и вы чувствуете, что мадам Помпадур или какая-то другая красавица того периода сошла со своей рамы и стоит перед вами из плоти и крови. Эта женщина — миссис Кресуэлл, образованная жена Генерального почтмейстера.

В тени малиновых занавесок стоят маркиз и мадам де Шамбрен. Маркиз — атташе французской легации; мадам — внучка генерала Лафайета и одна из самых привлекательных женщин в Вашингтоне. Природа хотела сделать ее блондинкой, но забыла себя и продолжила процесс обесцвечивания. Нельзя не задуматься, глядя на нее, так же ли ее душа бела и прозрачна, как шкатулка. Она унаследовала любовь своего деда к республиканским принципам. Мадам была в стране лишь короткое время, но маркиз был здесь, более или менее, довольно много лет. Говорят, что он пишет историю нашей Республики. Он всегда был связан с европейской прессой и занимает высокое положение как литератор у себя на родине.

Чуть дальше маркиза на горизонте можно было увидеть адмирала Голдсборо, тяжелого и грузного, как одно из его собственных военных судов, и несущего неизвестно сколько пушек. Он хрипел и пыхтел, как будто что-то было не так с его механизмом, но все присутствующие, казалось, не осознавали опасности, и никаких признаков взрыва или несчастного случая не произошло. Миссис Голдсборо сопровождала своего статного мужа, по-видимому, подходящая супруга во время войны или мира.

«Временный» Томас был там в самых ярких военных пуговицах и армейском синем. Он выглядел таким же безобидным, как одна из деревянных пушек при Манассасе, и невозможно было поверить, что это тот самый «Временный», который когда-то потряс Республику от центра до окружности. Красивая женщина цеплялась за его руку, но была ли это миссис «Временная» или другая, автору выяснить не удалось.

Там был красивый вирджинский член Конгресса, который выглядел так, словно нес в своих жилах королевскую кровь этого гордого Содружества. У него была придворная осанка, которую история приписывает Рэндольфам, но, опасаясь, что он может быть карпетбеггером, его имя не было установлено.

Секретарь Бутвелл присутствовал в сопровождении своей дочери, хорошей, разумно выглядящей девушки из Новой Англии, которая относится к картине, сделанной с нее в «Harper’s Bazaar», так же, как любой маленький круг к большому. Она — надежда своего отца и радость своей матери, но она не Секретарь Казначейства.

Морской оркестр исполнял очень плохую музыку, учитывая, чего ожидают от того, что должно быть самым совершенным музыкальным коллективом в стране. Морской оркестр в последнее время печально деградировал, и было бы хорошо для людей, находящихся у власти, сделать превосходство в этом, как и во всем остальном, отличием национальной милости.

Оливия.







ОФИЦИАЛЬНЫЙ ЭТИКЕТ.

Правила для него, составленные Президентом Вашингтоном — Существующий кодекс.

Washington, February 10, 1870.

Первоначально слово «этикет» означало метку или заголовок, прикрепленный к сумке или связке, обозначающий ее содержимое, но в современном понимании этого слова это описание церемоний. Это термин, применяемый к формам, которые соблюдаются по отношению к определенным лицам или в определенных местах, особенно при дворах, на приемах и в публичных случаях.

В начале жизни нации наши любимые предки думали, что все эти формы, которые отмечали различие между классами или индивидами, должны быть отменены одновременно со всеми остальными пустыми насмешками, которые составляют монархическую форму правления. Несмотря на то, что Президент Вашингтон намеревался практиковать республиканскую простоту в штаб-квартире нации, «придворные» манеры прокрались в повседневное социальное общение. Например, на приемах миссис Вашингтон как в Нью-Йорке, так и в Филадельфии «первая леди страны» принимала точно по манере приемов королевы Шарлотты. Гости были расставлены стоя у стен, и жена Президента совершала обход и говорила доброе слово всем. Когда миссис Вашингтон наносила утренний визит, слуга или швейцар посылался вперед, «который стучал костяшками пальцев по двери» и объявлял: «Миссис Вашингтон идет».

В эти хаотичные, беспокойные дни наш дальновидный Вашингтон осознал, что должны быть сформированы некоторые правила и справедливые положения, чтобы достоинство Республики не оказалось в пыли. Он видел, что необходимо установить ранг, не нарушая Конституцию, которая запрещает Конгрессу и Штатам жаловать какой-либо титул дворянства. Столь важным для страны он считал этот предмет, что адресовал письма господам Адамсу и Гамильтону, прося их внимания и совета по определенным пунктам этикета, касающимся поведения Президента Соединенных Штатов. После зрелого размышления три мудреца, господа Вашингтон, Адамс и Гамильтон, установили определенные правила, которые впоследствии были одобрены Джефферсоном.

ПРАВИЛА.

Для того чтобы в первую очередь сблизить членов общества, был установлен обычай страны, что резиденты наносят первый визит незнакомцам; а среди незнакомцев — первые прибывшие к более поздним, иностранным и отечественным, причем статус незнакомца прекращается после первого визита. Из этого правила есть одно исключение — иностранные министры, в силу необходимости сделать себя известными, наносят первый визит министрам Кабинета нации, который возвращается.

Когда они собираются вместе в обществе, все совершенно равны, будь то иностранцы или отечественные, титулованные или нетитулованные, при должности или вне ее. Все остальные соблюдения — лишь примеры этих двух принципов.

Семьи иностранных министров, прибывающие в резиденцию Правительства, получают первый визит от семей национальных министров, а также от всех других резидентов.

Члены легислатуры и судебной власти, независимо от их должностей, имеют право как незнакомцы получать первый визит.

Поскольку здесь не допускаются никакие титулы, иностранные титулы не дают никакого старшинства.

Различие в ранге среди дипломатических членов не дает никакого старшинства.

На публичных церемониях, на которые Правительство приглашает иностранных министров и их семьи, для них будет предоставлено удобное место или станция, вместе с любыми другими приглашенными незнакомцами и семьями национальных министров, причем каждый занимает место по мере прибытия и без какого-либо старшинства.

Чтобы поддерживать принцип равенства, или «pele-mele», и предотвратить рост старшинства из вежливости, члены исполнительной власти будут практиковать в своих собственных домах и рекомендовать приверженность древним обычаям страны — джентльмены в массе уступают первенство дамам в массе при переходе из одного помещения, где они собраны, в другое.

Время от времени эти суровые республиканские правила обсуждались и улучшались, чтобы соответствовать растущему аристократическому вкусу великой современной Американской Республики.

В последние годы был принят набор правил, который называется «Кодекс». Говорят, что ко всем ветвям Правительства обращались, чтобы они были удовлетворены, и правила кодекса стали результатом; но был ли Президент Монро или какой-то другой сановник тех дней автором, у автора нет средств выяснить.

КОДЕКС.

Президент. — Деловые визиты принимаются во все времена и часы, когда Президент не занят. Предпочтительны утренние часы. Специальные дни и вечера назначаются каждый сезон для визитов уважения — одно утро и вечер в неделю отводятся для этой цели.

Приемы проводятся в зимний сезон, обычно раз в неделю, между 8 и 10 часами вечера, в это время гости ожидаются в полном вечернем туалете и представляются швейцаром.

Президент проводит публичные приемы первого января и четвертого июля, когда дипломатический корпус представляется в придворном костюме, а офицеры Армии и Флота — в полной форме. Исполнительная, законодательная и судебная ветви Правительства принимаются между 11 и 12 часами; после чего дипломатический корпус, офицеры Армии и Флота и гражданские лица «en masse».

Президент не принимает приглашений на обед и не делает визитов или церемониальных посещений; но волен посещать без церемоний, по своему усмотрению. Приглашение на обед к Президенту должно быть принято в письменной форме, и предыдущая договоренность не может иметь приоритета.

Обращение к Исполнительной власти в разговоре — «Господин Президент».

Вице-президент. — Визит от Вице-президента причитается Президенту при созыве Конгресса. Он имеет право на первый визит от всех остальных, который он может вернуть карточкой или лично.

Верховный суд. — Судьи наносят визит Президенту и Вице-президенту ежегодно, при открытии суда и в первый день января.

Кабинет. — Члены Кабинета Президента наносят визит Президенту в Новый год и четвертого июля. Первые визиты также причитаются от них, карточкой или лично, Вице-президенту, судьям Верховного суда, сенаторам и Спикеру Палаты представителей при созыве Конгресса.

Сенат. — Сенаторы наносят визит лично Президенту и Вице-президенту при созыве Конгресса и в первый день января; и Президенту четвертого июля, если Конгресс на сессии. Они также наносят визит лично или карточкой судьям Верховного суда и Спикеру Палаты представителей при созыве Конгресса.

Спикер Палаты представителей. — Спикер наносит визит Президенту при созыве Конгресса, в первый день января и четвертого июля, если Конгресс на сессии. Первый визит также причитается от него Вице-президенту при созыве Конгресса.

Палата представителей. — Члены Палаты представителей наносят визит лично Президенту в первый день января и Спикеру Палаты при открытии каждой сессии. Они также наносят визит карточкой или лично Президенту четвертого июля, если Конгресс на сессии, и Президенту, Вице-президенту, судьям Верховного суда, офицерам Кабинета, сенаторам, Спикеру Палаты и иностранным министрам вскоре после открытия каждой сессии Конгресса.

Иностранные министры. — Дипломатический корпус наносит визит Президенту в первый день января, а Вице-президенту, офицерам Кабинета, судьям Верховного суда, сенаторам и Спикеру Палаты — карточкой или лично при первой возможности после представления своих верительных грамот Президенту. Они также совершают ежегодный церемониальный визит карточкой или лично Вице-президенту, судьям Верховного суда, сенаторам и Спикеру Палаты вскоре после созыва Конгресса.

Суд по претензиям. — Судьи Суда по претензиям наносят визит лично Президенту первого января и четвертого июля. Они также совершают первые визиты офицерам Кабинета и дипломатическому корпусу и наносят визит карточкой или лично судьям Верховного суда, сенаторам, Спикеру и членам Палаты вскоре после созыва Конгресса.

Семьи официальных лиц. — Правила, которые регулируют официальных лиц, также применимы к их семьям при определении поведения социального общения.

Вышеуказанный кодекс служит той же цели для социальной жизни в Вашингтоне, что и Конституция для всей страны. Пока те, кто вовлечен в спор, придерживаются его, они в безопасности. В тот момент, когда они покидают его, они дрейфуют. В настоящее время идет суровая война между сенаторами и судьями Верховного суда. Мы просим прощения у этих разумных людей; мы имеем в виду, что их семьи вооружились «cap-a-pie», и большой дым поднимается с поля битвы. Жены сенаторов утверждают, что Сенат создал судей Верховного суда, и, говоря словами одного из самых ярких ведущих сенаторов, «должно ли творение быть выше своего творца?» Судья Верховного суда создается сенатором, и если он виновен в проступке, его судит Сенат, и если признан виновным, он смещается со своей высокой должности тем же самым. Но стоит человеку стать судьей Верховного суда, и он стоит так же твердо на вершине, на которую был поднят, как скала веков на ложе вечности.

Затем утверждается, что все те, кто стоит в прямой линии преемственности к Президенту, выше всех остальных. Наши мудрые предки хотели, чтобы наше Правительство никогда не развалилось из-за отсутствия «головы». Так что, если наш военный вождь уйдет, как одна из его собственных пушек, у нас все равно останется наш драгоценный Скайлер. Если Вице-президента Колфакса унесут от зла грядущего, нам придется утешать себя Спикером Блейном. Увы! увы! если он упадет, как резкий удар его собственного молотка, главный судья Чейз останется на наших руках, и смерть не сможет пойти дальше.

«Кодекс» говорит — и, кстати, он так же хорош, как Конституция, — что Кабинет должен наносить первые визиты Вице-президенту, судьям Верховного суда, сенаторам и Спикеру Палаты, но генерал Грант прижал этих любимых баловней к своей груди и позволяет им делать все, что им угодно. Он говорит: «Кабинет — это часть моей семьи; я хочу, чтобы их рассматривали как таковую». Поэтому, когда судьи Верховного суда, с главным судьей Чейзом во главе, отправились засвидетельствовать свое почтение Президенту в прошлый Новый год, они обнаружили Президента в окружении своего Кабинета, и эти высокомерные люди были вынуждены преклонить колена. Теперь, нет ничего в природе столь свободного от эластичных качеств, как позвоночник судьи Верховного суда Соединенных Штатов. Как только время позволило, главный судья Чейз адресовал письмо Главе государства, протестуя против таких неслыханных и совершенно необычных действий; но Улисс курил свою сигару, пока диктовал одну из тех мастерских бумаг дипломатии, и военный секретарь проследил, чтобы она была благополучно доставлена, и с того дня до этого о ней больше ничего не было слышно.

«Кодекс» также говорит, что Президент не принимает приглашений на обед. Это до сих пор было обычаем, не потому что Президент был человеком, а потому что человек был Президентом, и, следовательно, было необходимо не давать гражданину повода для жалоб, ибо если Президент обедает с одним соседом, почему не с другим? Кроме того, есть миллионы, которые были бы рады поделиться своей коркой с этим человеком. Улисс С. Грант доказывает миру, что он не перестал быть человеком, потому что был избран Президентом, и что он не имеет возражений против того, чтобы ходить на обед, при условии, что яства будут существенными, а все напитки чистыми. Но пусть будет понято, Президент не разбрасывает яркий свет своего лица без разбора, ибо только определенные аристократические жилища удостоены в обеденное время присутствием власти.

Два приема проводятся в Белом доме еженедельно — один днем, другой вечером. Первый проводится во вторник и называется в газетах «приемом миссис Грант». Он проводится в один из дней заседаний Кабинета, и после того, как консультация Кабинета закончена, Президент спускается в Голубую комнату и помогает миссис Грант в ее трудном начинании. До сих пор жена каждого Президента принимала сама, если только какой-то гость не останавливался временно в особняке. Миссис Грант, однако, ввела новый порядок вещей. Несколько женщин, обычно жены некоторых членов Кабинета или сенаторов, приглашаются в Белый дом на обед, а затем задерживаются, чтобы помочь выполнять приятную работу. Представьте комнату из синего и золота, атласа и черного дерева, где искусство, чтобы выполнить все, не только черпало вдохновение из «Тысячи и одной ночи», но в то же время исчерпало себя. Затем представьте наших простых американских дам в костюмах, которые соперничают с костюмами Виктории и Евгении в дни приемов, каждая на своем назначенном месте, справа или слева от «первой леди страны», мы полагаем, что более прекрасной картины королевы, окруженной своими «фрейлинами», нельзя найти ни в одной монархии на лице земного шара. Эти изящные приемы рекламируются в «Chronicle» как начинающиеся в 2 часа дня, но увы! увы! случалось по нашему положительному знанию, что пока эти дамы задерживались за президентским обеденным столом, 2 часа приходили и уходили, и тем временем раздраженные американские женщины сжимали свои хорошенькие маленькие перчаточные кулачки в Восточной комнате, а некоторые быстро уходили из особняка, не останавливаясь, чтобы засвидетельствовать свое почтение «первой леди страны». От имени масс народа мы спрашиваем, могут ли наши сегодняшние официальные лица позволить себе отойти от той простой республиканской платформы этикета, заложенной бессмертным Вашингтоном? Могут ли наши общественные деятели, временно находящиеся у власти, безопасно отделиться от того более позднего кодекса, заложенного общей пригодностью и здравым смыслом?

Куда мы дрейфуем, с социальной, республиканской точки зрения, когда жена сенатора вскидывает голову и говорит: «Вы бы подумали, что возможно, что жена члена имела наглость пригласить меня прийти и провести вечер социально с ней?» Для зрителя, наблюдающего за этим маленьким социальным побочным шоу, это кажется тем более смешным, так как муж-сенатор настолько мал, что о нем едва ли когда-либо слышали в стране или в Сенате, в то время как член в споре имеет славу, подобную флагу нашей страны.

Небольшому аккуратному тому под названием «Вашингтон Филипа описан» мы обязаны копией «Правил», как они были заложены генералом Вашингтоном, а также «Кодексом», который должен был быть новым изданием «Правил», пересмотренным и исправленным.

Оливия.







ГЕНЕРАЛ ФИЛ ШЕРИДАН.

Красивый воин украшает прием Спикера.

Washington, February 14, 1870.

Никогда с момента инаугурации нашей Республики социальная жизнь в Вашингтоне не принимала таких блестящих оттенков, как в течение нынешней зимы. С уходом Демократической династии и исчезновением южных королев общества считалось, что солнце «республиканского двора» погаснет навсегда. Но экстравагантное великолепие сегодняшнего дня затмевает все прошлые годы; и если бы миссис Слайделл или миссис Криттенден посетили места своих бывших триумфов, они нашли бы социальное королевство в более сильных руках, чем их собственные. Если южная женщина правила как королева, высокомерная северянка правит скипетром императрицы. Южная королева указывала на своих рабов; сегодняшняя императрица носит корону из бриллиантов, и только смерть может освободить ее рабов.

Прием, бал, обед, светская встреча — что описать в первую очередь? Бал принца промелькнул на небосклоне светской жизни, словно метеор. Он состоялся и остался в прошлом, а вашингтонские модницы все еще живы. «Нью-Йорк трибюн» сообщает, что одна барышня отказалась танцевать с принцем, поскольку принципиально не танцует круговые танцы. Затем она отказалась быть его партнершей в кадрили, так как это задержало бы дорогих папеньку и маменьку дольше, чем они планировали. Все это очень мило звучит в газетах, вот только это довольно искусная ложь и подделка, которая никогда не должна выдаваться за чистую монету.

Прием у президента и прием у спикера очень похожи друг на друга. На прием к спикеру Блейну пускают всех так же, как и в Белый дом. Там присутствуют все великие люди, кроме президента, а всех хорошеньких девушек в их лучших нарядах светские волны народа выбрасывают на этот модный берег. Если в этом грешном мире и есть зрелище более жалкое, чем любое другое, так это видеть дочь бедной вдовы или невинную юную сотрудницу Казначейства в простом муслиновом платье, на короткое время вознесенную на светскую платформу богатства и власти. Нигде на земном шаре два противоположных социальных элемента не могут сойтись вместе так, как на приеме у президента или спикера. Богатство противопоставляется бедности, сила — слабости, и результат порой оказывается плодом более обманчивым, горьким и пыльным, чем яблоки Мертвого моря.

Вечер светского раута у спикера. Кареты подъезжают к красивому особняку из имитации коричневого песчаника. Эти экипажи высаживают драгоценных надушенных любимиц — аристократию, сливки общества. Веселые кавалеры ухаживают за этими порхающими, завитыми, увешанными драгоценностями бабочками. Эти кавалеры обычно носят шляпы и пальто, которые выглядят так, будто их одолжили у старьевщика или купили по дешевке в соседнем магазине подержанных вещей; но поскольку лучшего места на земле для того, чтобы избавиться от своей верхней одежды, чем эти приемы, не найти, мужчины проявляют благоразумие, приходя во всеоружии. Экипажи переполнены. Амбициозный молодой механик берет под руку свою юную возлюбленную и идет засвидетельствовать почтение спикеру. Анфилада гостиных в коричневом особняке находится на первом этаже, и через широкие открытые двери всех вновь прибывших можно рассмотреть, пока они направляются на верхний этаж, чтобы сдать верхнюю одежду, и судить о том, что скрывается под уродливыми непромокаемыми плащами, так же небезопасно, как гадать, что находится под шкуркой гусеницы. В гардеробной предусмотрены зеркала, где утомленные горничные и увядающие матроны могут помочь природе удовлетворить ее самые насущные потребности. Коробочки с жемчужной пудрой, щетки, гребни, булавки, горничная — все под рукой, и если последний штрих туалета упущен, хозяйка особняка здесь ни при чем. Следует, однако, заметить, что пудрятся на публике только шелка; муслин и меринос — лишь зрители в этой сцене.

— Белль, тебе не кажется, что одна моя бровь немного чернее другой?

— Да, думаю, обе нуждаются в подкрашивании.

— Теперь уже слишком поздно! Почему ты не сказала мне до того, как мы вышли из дома? На, возьми мой платок и сотри.

Хорошенькая маленькая ручка в белой перчатке проделывает изящнейшие манипуляции, и обе брови становятся как у быстрой упряжки Боннера. Выход из гардеробной, вниз по ворсистой лестнице, которая глушит шаги. Есть что-то пугающее в человеческом жилище, где не слышно ни единого шага. Глаз — великолепный орган, но ухо — лучший друг. Вы входите в первую гостиную, которая является началом трех смежных комнат. Она элегантно обставлена с изысканным вкусом. Одна из картин Бирштадта с видами Скалистых гор занимает почетное место на стене. «Беатриче Ченчи» в своей сладострастной красоте, висящая в другом месте, возвращает вас в старый чувственный Рим, в то время как миниатюрный мир вращается вокруг своей оси в уютном уголке второй комнаты, где его сопровождают многочисленные книги.

У двери в первую гостиную стоит спикер Палаты представителей, а рядом с ним можно увидеть его жену. Если судить по внешности, они кажутся отлично подходящей парой. Спикер Блейн — красивый мужчина во всех смыслах этого слова. В его сложении использовано ровно столько материала, сколько нужно, и, как правило, он находится на своем месте. У него большие добрые глаза, в которые не стоит долго вглядываться по той же причине, по которой созерцание моря может вызвать морскую болезнь. Все остальные его черты лица были художественно подобраны к его восточным глазам, а фигура прямая и симметричная, как сосна из штата Мэн. Он пожимает руки своим многочисленным соотечественникам с энергией, и если он задержал пальцы в лайковых перчатках корреспондента «Нью-Йорк уорлд» чуть дольше, чем было необходимо, это лишь доказывает, что он смертен, как бедный Адам, и готов прикоснуться к любому количеству зла ради женщины.

Миссис Блейн стояла рядом с мужем, и в ее лице было нечто более яркое и лучшее, чем просто физическая красота. Мало у кого в столице, если вообще есть такие женщины, столь сильное лицо, и все же оно милое и женственное. Все в ней смягчено до нежнейших нейтральных тонов. Если она не вызывает трепета восхищения, то не пробуждает и духа критики. В природе есть цвета, которые особенно приятны глазу. В том же смысле есть женщины, которые особенно приятны всем чувствам. Их присутствие дышит покоем. Когда вы приближаетесь к ним, ваш разум снимает доспехи, отзывает дозоры и готовится уйти на зимние квартиры. Превосходный вкус миссис Блейн виден в ее элегантном, хорошо обставленном доме, в общеизвестных манерах ее мужа, и так же, как он занимает свою почетную должность с достойным изяществом, она занимает другую, еще более высокую — положение американской матроны в доме.

Самый заметный из всех выдающихся людей, кружащих вокруг спикера, — генерал Фил Шеридан. В одно мгновение вы понимаете, что он высечен из того материала, из которого должны быть сделаны президенты. Судя по памяти, он не выше покойного Стивена А. Дугласа, и в том же смысле, в каком мистера Дугласа называли «Маленьким гигантом», генерал Шеридан поражает вас грозным атрибутом власти. У него необычайно широкие для его роста плечи и взгляд, как у американского орла. Словно в подтверждение этого образа, страна знает, что он одинокая птица, у которой нет даже подруги, чтобы разделить его одинокое гнездо в грешном Чикаго, и если дела в этом направлении не поправятся, народу было бы неплохо взять эту интереснейшую ситуацию в свои руки и заодно поставить на его место человека, который не отступит перед лицом женского врага.

В дальнем углу можно увидеть тропическую экзотику. Это молодой Лопес, сын диктатора Парагвая. «Ширли Дэр», женщина со вкусом, говорит, что он «красив». На наш взгляд, он выглядит незаурядно, не более того. Тот особый огонь, рожденный смешанной кровью, горит под его смуглой кожей; он заливает румянцем щеки, краснит губы и сияет в глазах холодным блеском черных алмазов. Вы представляете его качающимся в гамаке под южноамериканским небом, и все же стоит помнить, что он не был на родине восемь лет, и вполне вероятно, что если бы он вернулся, отец увидел бы в нем грозного соперника, и в таком случае его постигла бы участь всех его прославленных родственников.

Полковник Паркер, комиссар по делам индейцев, был там со своей белокожей женой. Напомним, что полковник Паркер принадлежит к индейскому племени, известному как «Шесть наций». Говорят, что он происходит от смешанной крови. Если это так, то индейское было снаружи, а белая кровь была прибережена для подкладки. Он выглядит как индеец не больше, чем президент Грант выглядит как белый человек, и он является очень хорошим представителем своей расы. Его жена светлокожая, она стоит рядом с ним и привлекает внимание, потому что нарушила закон; но почему ее принимают в обществе по той же причине, которая ставит бедную ирландскую прачку, связавшую свою судьбу с другой расой, вне круга общения, могут ответить только газеты.

Пока что метисы не появлялись, что доказывает: существует судьба, которая имеет некоторое отношение к формированию наших целей.

Поскольку карточные приемы у госсекретаря Фиша проводятся в тот же вечер, многие дамы из иностранных миссий сначала засвидетельствовали почтение спикеру и его жене, прежде чем отправиться в особняк государственного секретаря. Хотя туалет американской женщины столь же дорогостоящ, его нельзя назвать столь же сложным и надуманным, как у ее европейских сестер. Платья этих иностранок обычно состоят из отделки. Глаз теряется и смущается от множества оборок, бахромы, кружев, лент и всего того, что в умеренных количествах должно быть дорого сердцу каждой женщины. Там были стильные дочери барона Герольта, прусского посланника, и их костюмы, должно быть, были совершенны по европейским стандартам. Вся верхняя поверхность их хорошеньких маленьких головок превратилась в цветник; розовые бутоны были посажены по краям, а распустившиеся розы цвели в центре, в то время как длинные побеги и усики цеплялись за их шиньоны, как плющ вьется по сырой стене. Их платья были выполнены из шелка того особого оттенка, который называют «пепел роз», а бахрома и атласная отделка были глубокого розово-розового цвета. О, утомительный, утомительный труд по созданию этих гардеробов-бабочек, и эти платья были сшиты вручную! Никакая швейная машина не использовалась в производстве. Крошечные короткие рукава были собраны как лоскутное одеяло, и между каждым крошечным кусочком шелка проходил атласный шнур. Столько же человеческого труда было вложено в длинные шлейфы юбок, в маленькие дробные лифы; и все же эти экстравагантные туалеты, надетые этими дочерьми так называемых благородных кровей, лишь доказали, что в вопросах одежды существует такая вещь, как золочение чистого золота и раскрашивание розы, но такая работа всегда влечет за собой одни и те же последствия.

Присутствовала литературная дама, связанная с «Rural New Yorker», и ослепила присутствующих своим красивым лицом, лимонно-желтым шелком и черным кружевом. Более милое лицо вряд ли когда-либо смотрело с картины; но увы! увы! почему она не отдала себя в руки какой-нибудь стильной модистки и не уступила место так изящно, как умеет литературная дама? Нет ничего более губительного для женского туалета, чем начать определенный стиль и не иметь выдержки или силы ума, чтобы довести его до конца. Что может быть хуже, чем слабый отвар чего угодно? Если женщина решает принять стиль «Помпадур», он должен быть завершен до конца, иначе все приносится в жертву. Причина, по которой литературные дамы иногда терпят неудачу в вопросах вкуса в одежде, заключается в том, что они не уделяют этому предмету достаточного внимания. Идеальное оформление женского костюма — это одно из изящных искусств, такое же, как вырезание статуи, написание картины или написание изысканной газетной статьи.

Оливия.







СЕРЕДИНА ЗИМНЕГО СВЕТСКОГО СЕЗОНА.

Как дамы из кабинета министров проводят свои приемы.

Washington, February 15, 1870.

Посередине между президентским приемом и частным развлечением лежит социальная почва, занимаемая карточным приемом. Он носит полуофициальный характер, поскольку общественное положение имеет большое значение для общих приглашений, рассылаемых гостям. Не обязательно, чтобы между всеми сторонами состоялся обмен визитами. Человека приглашают, потому что он сенатор, глава бюро или высокопоставленный клерк в одной из палат Конгресса. В то же время каждый член кабинета министров стремится позаботиться о социальных интересах своего штата, собрав под своими гостеприимными крыльями столько его граждан, остановившихся в Вашингтоне, сколько может вместить его особняк, исходя из кубических размеров.

С начала светского сезона четверо из семи членов кабинета министров разослали приглашения на три приема каждый. К ним относятся госсекретарь Фиш, Белкнап, Кокс и генеральный почтмейстер Крессвелл. Приемы, проводимые в великолепном особняке государственного секретаря, были просто продолжением тех элегантных развлечений, которыми славился его далекий дом, когда он был частным лицом. Только человек большого богатства может позволить себе быть американским «премьером». Все иностранные миссии собраны вокруг его щедрого американского очага, и разве не утешительно для нашей национальной гордости помнить, что он широк и великодушен во всех смыслах этого слова? И все же, почему наш щедрый соотечественник должен тратить свои личные средства на поддержание достоинства Республики, могут ответить только люди через своих представителей.

Элегантно и без показной роскоши прошли приемы в красивых резиденциях трех оставшихся министров. Ни в одном из случаев не было предпринято попыток пустить пыль в глаза. Похоже, что эти секретари имеют верное представление о социальном значении своих должностей и все же осознают, вместе с мистером Доусом, что перед лицом финансовой опасности, угрожающей стране, бережливость и экономия должны быть в порядке вещей.

Главный триумф сезона состоялся в историческом особняке Сьюарда, в настоящее время являющемся домом военного министра. Помимо общественных зданий, ни один дом в Вашингтоне не является столь памятным по своим ассоциациям, как эта простая, непритязательная груда кирпича и раствора. Он широкий, старомодный, с комнатами, уходящими далеко вглубь, и все в нем напоминает о добрых старых временах дедушки, а его строгая простота освежает, как чистый воздух, по сравнению с чувственной пряничной отделкой роскошного современного особняка.

Прием военного министра и его образованной жены почтил своим присутствием президент Соединенных Штатов в сопровождении известной семьи Дент. Газеты много говорят о «Дентах», но внимательное изучение их повседневной жизни, а также их прошлого доказывает, что наш глава государства мог попасть в гораздо худшие руки. Правда, их много; но, поскольку они не сами себя создали, этот грех должен быть возложен на другую дверь. Кроме того, виноваты ли они в том, что президент случайно заглянул в их гнездо? Есть ли в стране мужчина или женщина с достаточной выдержкой, чтобы оставаться скромными, если бы у них был зять могущественнее любого короля? К тому же, эти дюжина или более братьев и сестер жены ведут себя чрезвычайно хорошо, учитывая отличные возможности, которые можно было бы обратить во зло. Член семьи Дент никогда не был замечен в связи с «золотым кольцом»; никогда не вызывался перед комитетом Конгресса. Правда, они любят прижиматься к теплому крылу президента; но разве не достаточно длинны великие руки нации, чтобы обнять весь выводок?

Вверх по той самой лестнице, которая когда-то отзывалась эхом шагов убийцы Пэйна, хлынул поток жизни, состоящий из creme de la creme национальной столицы. Присутствовали члены иностранных миссий с женами; и это необычно, так как многих из этих высокомерных иностранцев редко или никогда не видели в вашингтонском обществе, кроме как в особняке государственного секретаря. Присутствовали кабинет министров, Верховный суд, Сенат, Палата представителей, выдающиеся представители прессы; и, чтобы придать сцене дополнительный блеск, широко была представлена армия и флот, сверкающие синим сукном и обычными золотыми украшениями.

У входа в первую гостиную стоял военный министр; по правую руку от него можно было увидеть его прекрасную молодую жену. При всем уважении к тайне, шепчутся, что министр Белкнап чуть красивее любого другого человека в кабинете.

Его внешность указывает на чистокровного саксонца, а глаза цвета той глубокой синей жидкости, которую получают растворением индиго в серной кислоте. У него настоящая фигура солдата — высокая, широкая и статная, а голос мягкий, как у органа. Его шаг звенит, когда нога касается тротуара, а рука обладает настоящей хваткой, будь то когда он вытаскивает полковника-мятежника из-за земляных укреплений на поле боя или касается нежных кончиков пальцев женщины. Говорят, что министр Белкнап занимает теплое место в сердце главы государства, что доказывает, что женский элемент не входит в конструкцию президента. Генерал Белкнап — воин по наследству, а также по призванию, ибо с самого начала существования Республики длинная череда Белкнапов бралась за оружие в защиту своей страны.



Прекрасное юное лицо миссис Белкнап, когда она принимает сонм сановников, пришедших засвидетельствовать почтение великой военной силе, которую представляет ее муж, так же освежает, как чистая вода у склона холма. Будучи невестой всего год и новичком в столице, она еще не успела испортиться от лести. Искренние, добрые манеры частной жизни она несет незапятнанными на свою высокую социальную позицию, а изящные манеры, которые она привезла с собой из своего дома в Кентукки, напоминают нам о днях миссис Криттенден, когда выдающиеся женщины этого штата были неподвижными звездами общества в Вашингтоне. Миссис Белкнап надела по этому случаю то же самое великолепное платье, которое украшало бал принца, что доказывает, что она не собирается подражать тем экстравагантным женщинам, которые не хотят быть замеченными дважды в одном и том же туалете. Если эта независимая черта ее характера умаляет ее в глазах ее женских сверстниц, поспешим сказать ей, как сильно она располагает к ней народ. Миссис Белкнап делит почести красоты с миссис Крессвелл в кабинете министров.

Сразу за военным министром стоял президент со своей невесткой, миссис Шарп, рядом. Маршал Шарп, возможно, был поблизости, но так как он Дент только по браку, его присутствие или отсутствие не стоит отмечать. Президент принес с собой тот же «убийственный взгляд», который так ярко описал «Нью-Йорк уорлд», однако еще один Дент грелся в его лучах без малейших признаков ущерба. Миссис Грант осталась дома из-за недомогания, но миссис Шарп исполнила свою роль с исключительным изяществом и добродушием. На ней было красивое синее шелковое платье, почти лишенное отделки, с элегантной шалью из игольчатого кружева и жемчужными украшениями. Миссис Шарп не выделяется красотой или ее отсутствием. У нее обычное лицо американской женщины, и ее друзья отзываются о ней в самых восторженных тонах.

Секретаря Фиша с женой видели недалеко от президентской четы. Если бы мистер Фиш не был государственным секретарем, мы бы назвали его весельчаком. Он выглядит так, будто завтракает камышовыми птицами, обедает черепаховым супом и плывет по жизни на барже по рекам шампанского. О! эти деликатесы, эти ароматы, эти сладости, из которых состоит этот добродушный и щедрый человек. Созерцая его, понимаешь, что быть островитянином Южных морей или невинным фиджийцем было бы не так уж плохо. Должно быть, именно потому, что он так аппетитен на вид, он и стал таким замечательным государственным секретарем. Как деликатно он манипулировал нашими сложными испанскими и кубинскими делами! как осмотрительно он управляет претензиями по «Алабаме»! Говорят: «В море рыбы не меньше, чем было поймано». Секретарь Фиш с официальным крючком во рту живет, чтобы бросить правду в лицо старой пословице.

Миссис Фиш — ах! где найти слова, чтобы описать женщину, которая пробуждает это возвышенное чувство и заставляет желать назвать ее матерью или каким-то другим нежным именем? У нее интеллектуальное лицо, достаточно благородное, чтобы принадлежать монахине. У миссис Фиш есть ум, сердце и манеры, чтобы украсить Белый дом, и большего комплимента американской женщине сделать нельзя.

В окрестностях миссис Фиш можно было увидеть многих членов иностранных миссий. Наиболее заметными были дородные дочери перуанского посланника, полковника дона Мануэля Фрейре. Вес этих южноамериканских девиц достигает многих сотен фунтов. Хорошо для страны, что Барнум затерялся в Мамонтовой пещере, иначе наши отношения с далекими странами могли бы безнадежно запутаться. Учитывая, как плотно человечество было набито в гостиных военного особняка, эти слоноподобные красавицы могли бы вызвать панику, если бы потребовалась прогулка или променад, но, к счастью для жизни и конечностей, этого не предпринималось, и никаких происшествий, омрачающих праздничность сцены, не произошло. Эти образованные южноамериканские дамы считаются большими красавицами в своей стране, ибо в земле инков избыточная плоть не считается помехой.

В живописной позе, прислонившись к дверному проему, можно было увидеть Мэри Клеммер Эймс из «Нью-Йорк индепендент». Агрессивный литературный труд начинает прокладывать свой путь крошечными бороздками и изящнейшими каналами на ее поэтическом лице. Миссис Эймс написала несколько очень неплохих стихов, о чем она прекрасно знает, и это вознесло ее на ту сублимированную высоту, которой простые смертные достигают редко или никогда. Ее костюм был честью для «Нью-Йорк индепендент», ибо ничего более сложного в комнатах не было. Чтобы доказать миру, что литературные дамы умеют одеваться, необходимо описать эту звезду первой величины. Миссис Эймс появилась на приеме у галантного военного министра в чистейшем белом шелке, en train, увенчанном тяжелой розовой атласной верхней юбкой. Это устройство верхней юбки было венчающим триумфом ее превосходного туалета. Эта верхняя юбка была фестончатой, с панье, с математической точностью квадратной и округленной поэтическими мерами. Она была приподнята в нужных углах; в то же время она свободно плавала в греческих очертаниях, подобно древней драпировке. Ничего, что могла бы сделать элегантная розовая атласная верхняя юбка для поэтессы, не было упущено. Можно сказать, что это розовое облако завершило свою судьбу и должно отныне быть унесено в Млечный Путь, чтобы сиять там в звездной славе вечно, как предостережение всем тем простым смертным, у которых есть привычка растягивать рты каждый раз, когда они видят первоклассную литературную даму, готовую к алтарю светского случая. Мэри Клеммер Эймс неравнодушна к розовым бутонам. Разве это не вернейшее доказательство поэтического таланта? Розовые бутоны взбудоражили больше гениев, чем все капусты, которые были выращены с начала мира. Мужская особь кружила в окрестностях миссис Эймс, но так как было ясно, что он не поэт, описание его персоны опущено.



В другой гостиной можно было увидеть созвездие бриллиантов с прикрепленной к ним миссис Фернандо Вуд. Автору никогда не доводилось видеть столько красивых драгоценных камней в сборе, за исключением персоны мадам Бодиско, которая имела обыкновение носить русские семейные драгоценности в Вашингтоне. Ожерелье большой ценности сверкало у нее на горле, большие гроздья мерцали в волосах, ее красивые руки были закованы в такие же, но она, казалось, не возражала против того, чтобы быть узницей, ибо когда ее тюремщик появился в лице достопочтенного Фернандо, она взяла его под руку точно так же, как если бы он был похож на других мужчин.

Достопочтенный Сэмюэл Хупер из Массачусетса был там, самая прекрасная зимняя картина на паркете. Подобно государственному секретарю, он выглядит так, будто земля любит его и принесла ему самые лучшие дары, какие только могла. Солнечный свет жизни смягчил его характер. В целом он — новоанглийский вяз, вокруг которого любит виться плющ юности и привязанности. Мало у кого из людей так много сильных друзей, как у мистера Хупера, и никого нельзя найти в общественной жизни, менее обремененного врагами.

Часами это выдающееся море человечества кружилось и бурлило по особняку. Официантам удавалось каким-то секретным, известным только им способом пробираться сквозь густую толпу и освежать гостей пирожными и мороженым. Была предусмотрена комната, где подавали кофе и шоколад, но на приеме у военного министра не было видно дорогого вина или любого другого напитка, который опьяняет.

Хмурая ночь подготовилась к приему генерального почтмейстера. Шел дождь, но так как эта часть программы никого не касалась, кроме извозчиков и лошадей, а профессора Берга не было, чтобы присмотреть за страданиями его четвероногих друзей, прием прошел с дополнительной славой, отраженной от темного окружения. Посреди проливного дождя кареты подъехали к красивой резиденции генерального почтмейстера в самом модном квартале Вест-Энда. Снаружи от особняка была расстелена циновка или дорожка. Полицейский открыл дверцу вашей кареты и держал большой зонт над вашей головой, пока вы пробирались ко входу. Эта короткая прогулка была самой впечатляющей частью вечернего развлечения. Облако, более темное, чем небеса над головой, выстроилось по обе стороны открытого пространства. Оно отражалось от густой толпы цветных людей, собравшихся осмотреть гостей, которые на мгновение становились видны, когда проходили от кареты к особняку. Эта толпа мальчиков, девочек и мужчин казалась такой же безразличной к проливному дождю, как и бессловесные существа, которых природа одевает по-своему причудливо. Оказавшись в вестибюле, мы получили свет и музыку, знаменитых мужчин и храбрых женщин. На обычном месте у входа в первую гостиную можно было увидеть генерального почтмейстера, а недалеко от него — его образованную жену. У генерального почтмейстера внушительная фигура, широкий, высокий лоб, а под ним пара опаловых глаз, которые горят и светятся обычным блеском этого изысканного камня. Нижняя часть его лица указывает на агрессивную силу, а также на ту безошибочную настойчивость, которая так необходима общественному деятелю. Он выступил против привилегии бесплатной почты, и есть шансы, что генеральный почтмейстер победит. Ни одного человека в Соединенных Штатах так не мучили заявлениями о приеме на работу; и если бы у него были фотографии всех женщин, которые обращались к нему за почтовыми отделениями, и они были бы выложены в ряд, одна за другой, они протянулись бы от Мэна почти до Калифорнии. Учитывая неприятности генерального почтмейстера Крессвелла, он самый удивительно хорошо сохранившийся человек в Вашингтоне.

Миссис Крессвелл красива, а также одна из самых изящных женщин в столице. С момента отсутствия миссис сенатора Спрэг в светском обществе, если у нее должен быть преемник, миссис Крессвелл кажется самым подходящим кандидатом на вакантное место. В качестве примера своего изысканного вкуса она надела черное бархатное платье в вечер своего приема, и нет туалета, который был бы более «совершенным дома».

В этом современном особняке, казалось, не было конца комнатам. В одном месте для господ творения была приготовлена успокаивающая травка, где они могли погрузиться в дым, если считали это желательным. В другом шоколад и кофе раздавались в изящных маленьких чашечках, которые, должно быть, были импортированы из Константинополя. В кофейной комнате можно было увидеть благородного Монтгомери Блэра. У него был определенный спокойный вид смирения на лице, в высшей степени сфинксоподобный, как будто у него была сила дождаться времени полудюжины администраций, если это было необходимо, прежде чем появится «правильная» для семьи Блэр. Экс-министр Маккаллох также был в шоколадной комнате, окруженный стайкой хорошеньких девушек; но его спутницы были не хуже, чем он заслуживал, ибо лучшего, более доброго человека трудно найти. Другая комната была отведена под бутерброды, пирожные и мороженое. В углу этой комнаты была видна огромная чаша для пунша, в которой миниатюрные айсберги терлись своими боками. Эта чаша для пунша содержала лимонад, окрашенный кларетом. Пожилая дама, чьей правдивости можно доверять, сказала, что в него добавили ровно столько кларета, чтобы нейтрализовать ужасные последствия льда и кислоты в напитке; что можно выпить дюжину стаканов без малейшего болезненного эффекта. Во всяком случае, огромное количество этой пурпурной жидкости исчезло, и никакого серьезного вреда не последовало.

Среди сотен элегантных женщин выделялась «Ширли Дэр», вашингтонский корреспондент «Нью-Йорк уорлд». Она была облачена в синий атлас, который чрезвычайно шел ее утонченному лицу, молочному цвету лица и янтарным волосам. Ее платье во всем было comme il faut, как и одно из ее собственных писем о моде, и среди всех литературных дам, блистающих в столице, она та, которую автору больше всего хочется взять за руку. Она — настоящая женщина-журналист, которая принимает ситуацию и готова сражаться в битве жизни на женской платформе. Она верит, что в нашей так называемой слабости заключается наша сила, и что если женщины только захотят проснуться и пойти работать, мужчины никогда не нажмут на тормоза. «Нью-Йорк уорлд» отправила ее сюда с такой же деликатной и сложной миссией, какую брали на себя женщины древних времен, когда их отправляли суверены к далеким дворам, чтобы взять на себя определенные отрасли дипломатии. «Уорлд» должна была предоставить гардероб, карету, драгоценности и другие важные et ceteras, чтобы соответствовать, а впоследствии дать ей герцогство, когда она вернется в Нью-Йорк, покрытая шрамами и славой. Мужской репортер может незамеченным проскользнуть через лабиринты общества; не так с женщиной. Она должна быть способна выдержать проверку. Она должна быть готова к любой судьбе. Что мужчина знает об обществе после того, как искупался в нем? Он не способен написать приличную светскую статью. Великие нью-йоркские ежедневные газеты перепробовали мужчину за мужчиной в столице и, наконец, пришли к выводу, что есть вещи, которые мужчины не могут делать. Газеты теперь, в некоторых направлениях, признают превосходство женщины.

Генерал Фитц Генри Уоррен, бывший посланник в Гватемале, присутствовал в сопровождении своей образованной жены. Миссис Уоррен — своего рода периодическая звезда в вашингтонском обществе. Несколько лет назад, когда ее муж был помощником генерального почтмейстера, она была одной из заметных женщин столицы. Она вновь появляется, привнося изящные манеры старого режима, к которым добавлена та редкая культура, приобретенная только проживанием за границей, и лучшие дары, собранные за прошедшие годы. Очень немногие американские женщины имеют замечательные склонности к интеллектуальным занятиям, но миссис Уоррен входит в их число.

Пробираясь изящно, избегая длинных шелковых шлейфов, как будто они скрывали змей и скорпионов, был замечен красивый сенатор Карпентер из Висконсина. О! если бы это письмо не достигло такой чудовищной длины, чтобы инвентарь его привлекательности мог быть обнародован! Подытожим, что он — все, чем он должен быть, и очень мало того, чем он не должен быть. Мало у кого из мужчин на приеме была более изящная внешность. Полковник Джон У. Форни был там тоже. Невозможно было выяснить, был ли он создан для приема или прием был создан для него. Во всяком случае, соответствие было отличным; но та же причина, которая препятствует описанию сенатора Карпентера, запрещает останавливаться на этом экземпляре своего рода, и эти два последних сложных предмета должны быть, на время, отложены в сторону.

Оливия.







ПРОФЕССОР МЕЛА.

Функционер, отвечающий за государственные обеды в Белом доме.

Washington, March 8, 1870.

С окончанием текущей недели у нас последний государственный обед в Белом доме. Это событие, вероятно, знаменует собой закрытие светского сезона. С Нового года эти обеды инаугурируются, и каждую среду каждой недели президент должен принимать определенное количество сенаторов и членов Палаты представителей. Только тридцать шесть человек могут быть рассажены в банкетном зале Белого дома, следовательно, невозможно, чтобы все представители народа в течение одного сезона имели честь скрестить свои ноги под национальным красным деревом. Если бы президент последовал обычаю других наций и приглашал на эти официальные банкеты только мужчин, случилось бы так, что все или почти все наши конгрессмены были бы таким образом ежегодно удостоены чести. Но прекрасная часть творения гениально смешана в этих чрезвычайно важных государственных делах. Следовательно, такое же количество общественных деятелей вынуждено обедать в другом месте. В младенчестве Республики у президента было время уделить внимание своим гостям, а также достаточно места, чтобы развлечь ограниченное количество конгрессменов нации. В те дни женщины были необходимы, чтобы заполнить пробелы в разговоре; в то же время ни один общественный деятель не оставался на холоде целый год из-за того, что его место было занято. Сейчас стало делом большой деликатности выбирать, кто будет приглашен в Белый дом, а кто нет; но ни один президент не вызывал меньше обид, чем нынешний глава исполнительной власти. Однако только среди женщин, которые являются светскими правительницами в столице, выражается какое-либо чувство, ибо конгрессмены, которые объявляют государственные обеды «скукой», и те, кто избегает этого испытания, считают себя счастливчиками.

«Государственная столовая» в Белом доме — красивое помещение. Длинный стол, закругленный по краям, тянется через середину, за которым могут удобно разместиться тридцать шесть человек. Кроме того, есть много места для слуг, чтобы они могли превосходно выполнять свои обязанности. Новые зеркала и люстры были добавлены со времен администрации президента Гранта, но ковры, обивка и обои перешли по наследству от режима Джонсона. Изысканный вкус Марты Паттерсон виден на нежно окрашенных стенах, фигуры ковра так удачно подогнаны к размеру комнаты, темно-зеленый атласный дамаст на окнах и причудливые стулья, под ее руководством расставленные в тон. Часы, такие же древние, как дни Мэдисона, украшают одну из мраморных каминных полок, в то время как пара многоголовых подсвечников, мрачных от старости, перешедших от неизвестно чьего короткого правления, украшают другую. За исключением пары современных буфетов из красного дерева, мебель, кажется, принадлежала эпохам Вашингтона или Джефферсона, она такая солидная и мрачная. Белый дом был смоделирован по образцу дворца герцога Лейстера, и государственная столовая, больше, чем любая другая часть здания, напоминает баронский зал. Но если есть одна вещь, от которой государственная столовая страдает больше всего, так это от нехватки серебра. «Стюард Мела», серебряноголосый итальянец, которого правительство нанимает присматривать за этой частью своего бизнеса, буквально заламывает руки от ужаса и смятения, когда он «накрывает» стол для государственных случаев. «Ну, мадам, — говорит Мела, — в Белом доме недостаточно серебра, чтобы накрыть приличный стол для бесплатного завтрака». Теперь, несравненный Мела был стюардом в «Эверетт Хаус» в Бостоне, «Асторе» в Нью-Йорке, «Стетсоне» в Лонг-Бранче, «Сент-Чарльзе» в Новом Орлеане, и, прослужив в этих первоклассных заведениях, возможно, его идеи слишком возвышенны для такой же работы в Белом доме. Следует помнить, что все эти государственные обеды оплачиваются из личного кошелька президента. Президент, однако, передал это деликатное дело в руки стюарда Мела, и итальянец «организует» обед в соответствии с качеством гостей. Эти обеды стоят от трехсот до пятнадцатисот долларов, хотя средняя стоимость составляет около семисот. Государственный обед, в котором имел честь участвовать принц Артур, состоял из девяти блюд и стоил пятнадцатьсот долларов; но только когда принимают королевских особ, эти пиры приобретают такие дорогостоящие пропорции. Эта скромная сумма не включает вино и другие напитки, так как они идут по отдельной «статье». Ни в одной другой администрации правительство не назначало человека тратить деньги президента. До сих пор «дамы Белого дома» присматривали за этой частью официального бизнеса, и сразу видно, какая бережливость необходима, чтобы свести концы с концами президентского года; но ни один человек за время существования Республики никогда не был получателем такого количества дорогостоящих подарков, как глава исполнительной власти, и он отражает честь взамен своей беспримерной и взаимной щедростью.

Редкое произведение искусства украшает центр длинного стола в государственной столовой. Оно несколько футов в длину и, возможно, два фута в ширину, и состоит из позолоты и зеркального стекла. Основание — длинное зеркало, и оно окаймлено перпендикулярным берегом высотой в три дюйма, но незначительной толщины. Маленькие папоротникоподобные возвышения можно увидеть поднимающимися из безвкусной позолоты на равном расстоянии друг от друга, и они используются как вместилища для натуральных цветов. Но, чтобы гости не смотрели в это зеркало и не видели отражения лиц друг друга, в моменты, когда человеческий рот принимает совсем не поэтические пропорции, большие вазы с цветами разбросаны по его стеклянной поверхности, и вред зеркала пресекается в зародыше. Украшение не просто декоративное; оно полезное. Оно служит самой цели помочь в социальной засаде, ибо его можно расположить так, чтобы скрыть президента от любого гостя, от чьего присутствия он страдает, будь то этот человек враг или друг. Разговор за государственным обедом не может быть общим. Каждый гость должен зависеть от своего окружения. Качество разговора зависит исключительно от того, какие люди его создают. Майк Уолш напугал миссис Франклин Пирс на государственном обеде, говоря о «рыбалке в воскресенье». Современный конгрессмен заполнял официальное время между каждым кусочком, рассказывая своей соседке именно те вещи, которых жаждал его вкус. Он не любил «французские блюда», но был «любителем свинины с бобами, а также мороженого и консервированных персиков». Без сомнения, слово «Дженкинс» будет брошено в вашего корреспондента за эти социальные критические замечания; но джентльмен — это высший термин, который можно применить к политику, и люди имеют такое же право на описание официального обеда, как и любого другого общественного события, особенно когда правительство нанимает государственного функционера в лице стюарда Мела, чтобы увидеть, как достоинство нации доведено до точки совершенства.

Однажды образованная молодая американка имела честь обедать с царем всея Руси. Во время королевского развлечения была передана тарелка с вкусным виноградом. Правда, молодая леди увидела золотой нож, который лежал сбоку корзины, но так как фрукты дошли до нее первыми, у нее не было способа узнать его использование; поэтому она сделала именно то, что сделала бы в Америке — она протянула свои изящные пальцы и подняла с блюда целую гроздь винограда. Каково же было ее смятение, когда она увидела, что следующий человек, как и все остальные гости, берет золотой нож и отрезает по одной виноградине, и переносит ее на свои тарелки. Если бы молодая русская леди в этой стране взяла себе целую курицу, ошибка была бы точно такой же. Правда, молодая женщина не совершила преступления, но ее чувства и чувства ее друзей были бы пощажены, если бы она изучила этикет королевских столов до того, как стала гостьей императора.

Человек, который пойдет на государственный обед, будет есть ножом и останется невежественным в использовании своей чаши для мытья пальцев, должен быть исключен из Конгресса и навсегда после этого лишен права занимать любое доверенное место при правительстве. Кто не тоскует по добрым старым «придворным» дням Гамильтона и Джефферсона? Автор этого письма однажды зимой имел высшую честь видеть, как джентльмен старой школы провожает даму до ее кареты. О! если бы художник был на месте, чтобы сфотографировать эту благородную картину. Старик стоял с поднятой шляпой; его правая рука касалась кончиков пальцев дамы; ветер играл с редкими локонами его непокрытой головы, и в его движениях было достоинство и чистота, которые напоминали о службе на открытом воздухе, когда проповедник говорит «прах к праху». Превосходные манеры пожилого джентльмена можно было только почувствовать; их нельзя описать.

Вечер государственного обеда президента. Гости не только приглашены, но и ожидается, что они будут пунктуально на своих местах в 7 часов вечера. Президент и миссис Грант уже в Красной комнате в ожидании компании. Дамы сбросили верхнюю одежду и, подобно изящным лебедям, медленно вплывают в присутствие. Миссис Грант в полном вечернем туалете — драгоценности, кружева и все et ceteras в тон. Ее гостьи одеты так же красиво, как и она сама, а от джентльменов ожидается, что они будут в черных фраках и белых галстуках.

Президент Грант ведет путь с женой старейшего сенатора, присутствующего под руку — не старейшего сенатора по возрасту, а того, кто пользовался самым долгим сроком полномочий. За президентом следуют другие гости, в то время как миссис Грант, которой помогает муж женщины, оказывающей президенту честь своим исключительным вниманием, замыкает шествие, и после небольшой путаницы гости удобно рассаживаются.

Когда нет священника, божественное благословение опускается, если только это не квакерская благодарность — тишина сердца. В начале пира фрукты, цветы и сладости украшают стол, в то время как хлеб и масло только придают спартанскую простоту «первому блюду», которое состоит из французского овощного супа, и, согласно описанию тех, кто его пробовал, ни один суп, иностранный или домашний, не сравнится с ним. Говорят, что он немного нежнее павлиньих мозгов, но не такой изысканный по вкусу, как блюдо из соловьиных языков, и все же «профессор Мела» — единственный человек в нации, который держит в своих руках рецепт этого аристократического рагу.

Амброзийный суп сопровождается французскими мясными крокетами. Четыре отлично обученных слуги убирают тарелки между каждым блюдом, и их движения совершенны, как часовой механизм. Эти слуги одеты в одежду безупречного кроя, которая служит для того, чтобы в последней степени подчеркнуть их соболиный цвет лица. Белые лайковые перчатки добавляют завершающий штрих к этой части развлечения. Третье «блюдо» обеда состоит из филе говядины, с обеих сторон окруженного картофелем размером с грецкий орех, с большим количеством грибов, чтобы составить им компанию. Следующее блюдо — изысканное в высшей степени. Оно состоит целиком из сочной ножки куропаток и окрещено французским именем, совершенно недоступным моему пониманию. Легко увидеть, что полное описание двадцати девяти блюд было бы слишком тяжелым для здоровых колонок газеты, поэтому мы переходим к десерту, не забывая сказать, что меридиан или полдень пира отмечен тем, что гостям обильно подают замороженный пунш. Как правило, вино подается примерно к каждому третьему блюду. Шесть винных бокалов разных размеров и маленький букет цветов ставятся перед каждым гостем в начале.

Десерт инаугурируется уничтожением рисового пудинга, но не того вида, который побудил маленького мальчика убежать на Северный полюс, потому что его мать «хотела рисовый пудинг на обед». Это не то же самое блюдо, которое наши китайские братья проглатывают с помощью палочек, но это такой пудинг, который заставил бы наших бабушек хлопать в ладоши от радости. Чарльз Лэм сделал жареного поросенка классикой; рисовый пудинг профессора Мела достоин быть увековеченным в романе или рассказе, или, по крайней мере, быть проиллюстрированным в «Harper’s Weekly». Это президентское блюдо нельзя описать иначе, как пером гения, поэтому можно только добавить, что никакие плебейские пироги или другая выпечка не допускаются в его компанию. После рисового пудинга подаются консервированные персики, груши и айва. Затем следуют кондитерские изделия, орехи, мороженое, кофе и шоколад, и с этими теплыми, успокаивающими напитками президентское развлечение подходит к концу, и хозяин с гостями удаляются в Красную комнату, и после пятнадцати минут, проведенных в разговорах, актеры государственного обеда быстро исчезают.

Пока мы обсуждаем государственные обеды, можно также вспомнить, что частные граждане в Нью-Йорке, Бостоне и Филадельфии в некоторых отношениях сравнялись, если не превзошли Белый дом в элегантности своих развлечений. В Нью-Йорке надушенные фонтаны источают свои жидкие наслаждения в центре стола, и это настолько впереди того старого зеркального устройства, насколько подлинное превосходит имитацию. Никакой вины, однако, не следует находить в профессоре Мела, ибо насколько он может, ни один чиновник правительства не выполняет свою обязанность лучше. В то же время профессору было бы неплохо помнить, что на развлечении, почтенном присутствием женщин, должно быть удовлетворено что-то помимо чувства вкуса и зрения. Он должен подражать японцам в совершенстве своих сюрпризов. Он должен делать пирожные, из которых будут выпрыгивать живые птицы. Такое блюдо, как это, не слишком изысканно, чтобы поставить его перед президентом Грантом и его друзьями.

Когда миссис Линкольн жила в Белом доме, она очень любила, чтобы все знали, что именно она ведет хозяйство в особняке главы исполнительной власти. Если намечался прием, она не гнушалась помочь, точно так же, как делала бы это в том скромном доме на «земле прерий». Марта Паттерсон следила за тем, чтобы молочные крынки были чистыми и свежими — дело не менее важное в Белом доме, чем в самой скромной придорожной хижине; но теперь, когда этот порядок вещей, начавшийся с Марты Вашингтон и закончившийся другой Мартой, ушел в прошлое, и правительство нанимает человека для присмотра за этим любимым домом, не является ли особой обязанностью прессы следить за тем, чтобы этот чиновник выполнял свой долг с военной стратегией и совершенством? Кто имеет право наказать этого человека в случае, если пищеварительные органы президента пострадают? Наполеон проиграл битву из-за неудачного клецки. Самое громкое бракоразводное дело в истории было основано на следующем трогательном послании: «Дорогая миссис Б.: Отбивные и томатный соус. Ваш, Пиквик».

В Англии нет таких приемов, как официальные обеды в Соединенных Штатах. У королевы есть свои приемы в гостиной, которые мало чем отличаются от послеобеденных приемов миссис Грант, за исключением жесткости и ледяной формальности. Женщина должна иметь придворное платье, чтобы быть представленной Виктории; но работающая женщина в своем саржевом платье может пожать руку президенту. Королева приглашает в свой дворец кого пожелает, в неформальной обстановке, но «кабинетные обеды» оставляет на усмотрение своего премьер-министра и спикера Палаты общин.

Женщины никогда не включаются в эти официальные обеды, но в тот же вечер жена министра или спикера устраивает прием, на который приглашаются семьи гостей, и день завершается с чувством, что все были развлечены. Следует помнить, что миссис Торнтон приглашала на обед только джентльменов для встречи с принцем, но вечером дамы собирались, чтобы почтить королевского гостя. На королевском приеме на столах можно увидеть только золото, серебро и стекло. Говорят, что у короля маленького Ганновера есть серебра на шесть миллионов долларов, чтобы выставить перед своими гостями. У короля Пруссии для украшения стола есть горы серебра высотой от трех до пяти футов, с оленями, карабкающимися по ним, и охотниками, следующими за ними, — все это выполнено из драгоценного металла. Для простого путешественника почти невозможно быть представленным королю Пруссии. Он не может быть представлен через американского посланника, как это практикуется во Франции и Англии. Если путешественник является выдающимся гражданином этой страны, дело обстоит иначе, и прусское величество позволяет приблизиться к себе. Людей на официальных должностях приглашают обедать за королевским столом в Пруссии, но женщина из высшего общества должна дождаться придворного бала, и тогда, если ее ранг достаточно высок, ее проводят в королевский обеденный зал, и она удостаивается высшей чести услышать, как его величество говорит: «Как вы думаете, сколько восковых свечей я сжигаю сегодня вечером?» Старый король Пруссии сжигал тысячи восковых свечей, и он хотел, чтобы его щедрость оценили. Столетиями этикет Англии и Пруссии следовал по одному и тому же пути. Определенный ранг имеет определенные привилегии, столь же четко определенные, как ночь и день. Во Франции эта каменная жесткость несколько ослаблена; но объем, которого уже достигло это письмо, не позволяет более подробно останавливаться на этой теме.

Оливия.







НЕКОТОРЫЕ СЕНАТСКИЕ СЦЕНЫ.

Джон Шерман, Зак. С. Чендлер и Оливер П. Мортон в свете рампы.

Washington, March 12, 1870.

Чтобы увидеть, как солнечный свет затмевается или полностью уходит в тень, необходимо посетить Сенат на ночном заседании. В скучные дневные часы чувства человека восхищаются ошеломляющей красотой декоративного искусства в этой «палате»; но в таком виде только волшебный зал, описанный в «Тысяче и одной ночи», может сравниться с феерической красотой этой сцены. Откуда исходят лучи, которые погружают все в море жидкого янтаря? Нигде не видно ни одного язычка пламени. Изысканная крыша из витражного стекла сияет более глубоким и богатым светом, чем тот, что был когда-либо заимствован у лучей старого Сола. Чтобы развеять чары, нужно сказать, что бесчисленные маленькие газовые рожки покрывают внутреннюю крышу палаты, но витражное стекло скрывает это хитроумное приспособление от глаз. Кто опишет море великолепия, которое окутывает и украшает все, что попадает в его объятия? Под его влиянием суровые сенаторы расслабляют ту строгость и аскетизм, которые так подобают человеку, от которого зависит половина достоинства суверенного государства. Во время вчерашнего вечернего заседания сенатор Рэмси намеренно заложил руки за спину, по-видимому, без злого умысла, прошествовал через зал и похлопал сенатора Дрейка по голове. Но самое удивительное в этом представлении заключается в том, что сенатор Дрейк никогда не крякал и даже не обращал внимания Сената на это странное действие. Если в ходе законодательного процесса сенатора нужно похлопать по голове, то по какому праву человек имеет право это делать? Учитывая вспыльчивость сенатора Дрейка, его поведение под рукой сенатора Рэмси было в высшей степени подобающим.

Если в американском Сенате и есть колючка, то она воплощена в лице сенатора Дрейка из Миссури. Он ощетинивается острыми шипами, как дикобраз. Он всегда настороже в ожидании своих врагов, и, найдя их, мечет стрелу за стрелой, не заботясь о том, куда попадет; и все же в этом человеке есть что-то настолько прямое и истинное, что забываешь об этом, как в случае с уколотыми пальцами, когда на глаза попадается груда каштанов в атласной оболочке.

Но мерцающие лучи вечернего света освещают уникальную картину. Во внешнем круге сенаторских кресел можно увидеть то, что занимает темнокожий человек из Миссисипи. Пока нельзя сказать, что негр или чернокожий прорвался в Конгресс. У сенатора Ревелса голова бронзовой статуи, а руки — англосаксонские. Но жестокий груз рабства оставил на нем свой след. Он привносит в туфтовый ковер «Уилтон» зала Сената походку плантации. Рабский идиом цепляется за его мягкую, флейтовую речь. Он выглядит таким одиноким и покинутым на своем месте, первом на краю заколдованного круга, как будто его вынесло туда какой-то огромной приливной волной, которая отступила, чтобы никогда больше не вернуться. Сенатор Ревелс — хороший человек, но не великий, как Фредерик Дуглас, или острый, как дамасский клинок, как Селла Мартин, редактор национального органа цветного населения. И все же по своим законодательным достижениям он выгодно отличается от большинства новых сенаторов из штатов, прошедших Реконструкцию.

Сенаторы говорят о «законе о финансировании». В диалоге на поверхность всплывает четко очерченное лицо Джона Шермана из Огайо. Он подставил плечо под гору финансов, и как мужественно он тянет. О, какое изнурение для разума в попытке понять денежную ситуацию! Мужская особь шепчет своему соседу: «Ты понимаешь, почему у них было ночное заседание?» Конечно, маленькая женщина этого не знала. «Это было для того, чтобы прекратить все обсуждения и перейти к голосованию. В Палате представителей у них есть способ нажать на тормоза, но в Сенате человек может говорить и говорить, пока не сплетет кокон из своего мозга, через который он должен прогрызться, чтобы вернуться к здравому смыслу и твердой почве. Видишь ли, — продолжал мужчина, — Сенат устал. Он хочет домой; но несколько выносливых пловцов не сдадутся в гонке».

Сенаторская непринужденность овладевает часом. Западный сенатор расхаживает по залу, куря сигару, но на галерее очень мало дам, а сигара приятно ароматна, учитывая ее неприятное происхождение. В дверях прилегающей гардеробной можно увидеть широкое, открытое лицо Захарии Чендлера, и с его луноподобного диска можно заметить небольшие клубы дыма; но является ли это огненное зрелище результатом уничтожения табака или легким вулканическим извержением в очень деликатной области, выяснить нет никакой возможности.

Во время нетерпеливого конфликта Чарльз Самнер виден на своем месте, торжественно серьезный, как сфинкс. Женщина шепчет: «Вы когда-нибудь видели, чтобы Чарльз Самнер улыбался? Я видела однажды, вам следовало бы это видеть». «Почему?» — спросил ее спутник. «Потому что он выглядел таким красивым. Улыбка преобразила его лицо. С тех пор мне нравится его лицо». «Пусть я никогда не увижу, как он улыбается, — сказала другая женщина. — Я предпочитаю созерцать этого человека в Сенате, как я делаю это с горой на картине или как я смотрела бы на арктический пейзаж в мрачном, угрюмом море».

По-видимому, устав держать скипетр вице-президента, Скайлер Колфакс выскользнул из почетного кресла на более низкое место, и его место занимает сенатор. Если общественный деятель хочет быть похороненным заживо, он может добиться этого, избравшись наследником исполнительной власти. У вице-президента Соединенных Штатов никогда нет шанса прочитать свое имя в газетах, и к тому времени, когда его четыре года заканчиваются, дорогая публика забывает его. О, ужас езды на самой высокой волне популярности, а затем внезапно обнаружить себя выкинутым из виду, фактически погребенным под горой величия. Если бы только президент умер. Но кто когда-либо знал, чтобы президент совершил самоубийство, хотя он прекрасно осознает, что другой человек уже фактически готов занять его место, и что народ этой страны не будет страдать от нехватки президента? Истинная причина, по которой большая часть американских женщин против избирательного права женщин, заключается в том, что они боятся, что когда-нибудь в течение своей естественной жизни их призовут исполнять обязанности вице-президента. Скайлер Колфакс был замечен читающим газету у подножия своего трона, и если он получает какое-то утешение от своей должности, то оно должно заключаться в том, чтобы держать молоток, подвешенный над головами светил страны. И все же нет шанса призвать этих сенаторов к порядку, как в случае с непокорными членами Палаты представителей. Сенаторы всегда в порядке; у Скайлера Колфакса нет шанса на удовольствие, кроме как выползти из своего кресла и почитать газету. И что он находит в этой газете? О, горе и смятение! Доус восхищает Восток экономическими восторгами, а Логан очищает Авгиевы конюшни Палаты, в которых нечестие паслось с самого начала Республики. Есть две должности, которые одинаковы, насколько это касается страны: вице-президентство Соединенных Штатов и должность сельского школьного учителя.

В лице сенатора Харлана из Айовы можно увидеть председательствующего в этот час. Как восхитительно он смотрится на этом мрачном, достойном месте. Природа создала этого человека в благородной форме. Широкий лоб, ясные серые глаза и черты лица, так красиво высеченные, словно только что из рук первоклассного скульптора. Мало кто в Сенате обладает простыми вкусами сенатора Харлана. Его личное присутствие было бы превосходным, если бы не общий вид угрожающего разрушения, который отличает его повседневную одежду. Но, несмотря на склонность его пиджаков изнашиваться под мышками и бахромиться в совершенно неподходящем месте, ни один сенатор в столице не является более любимым или пользующимся доверием у жителей его собственного штата, ныне проживающих в Вашингтоне, чем сенатор Харлан.

Закон о финансировании все еще взбудораживает воды законодательства, и сенатор Мортон из Индианы медленно встает, опираясь на трость. Какое тонкое влияние вызывает в воображении картину тигра, прикованного к сломанной клетке? Конечно, эта мощная организация была создана, чтобы прожить трижды двадцать лет и десять. Какая великолепная шкатулка! Долой трость! Бледность его лица — часть жуткой насмешки ночи. Нет лучшего оратора в зале Сената. Его мысли текут свежо, ясно, искрясь, как вода из горного источника. Правда, Индиана — это невежественный штат, морально дефектный, судя по ее разводам; ее территория болотистая, с лихорадкой и ознобом в качестве ежегодного урожая. Но какой урожай лучше всего может дать штат? Ну, конечно, людей, и когда этот факт принимается во внимание, Индиане не нужно стыдиться себя.

В этот вечерний час пол густо усыпан обрывками бумаги всех размеров. Они шуршат под ногами проворных пажей. Сенатор Уилсон открывает свою вечернюю почту. Он срывает конверты и вытаскивает содержимое так же грациозно, как медведь выскребает мед из дупла дерева. Он так серьезен, и так много нужно сделать, а солнце не остановится даже ради Массачусетса. Он находит время прочитать только имена своих корреспондентов; чтение этих писем должно выполняться личным секретарем. Какая огромная гора бумаг угрожает ему! Общественное мнение говорит, что он человек «практического таланта». Разве это не лучший дар, дарованный человеку? Благословен, трижды благословен штат, у которого есть человек в Сенате, связанный электрическим проводом с самым малым из ее людей!

Сенатор Кэмерон идет по широкому проходу, прямой и величественный, как величественная сосна посреди зимы. Этот человек не является одной из блестящих фигур Сената, но он высок, как горы, и глубок, как шахты великого мощного штата, который он представляет. Немногие, если вообще кто-либо, имеют больший вес в сенаторском законодательстве.

Сенаторов Конклинга и Стюарта можно увидеть на их соответствующих местах, и этих двух людей можно по праву назвать «блондинами» Сената. Если бы эти сенаторы были женщинами, у их ног лежал бы весь мужской мир. Казалось бы, силы природы сговорились держать их в состоянии красного каления, эти люди пропитаны жидким солнечным светом; их бороды на расстоянии — лучший вид имитации пряденого золота. Однажды сенатора с водянистыми венами видели греющим руки всего в нескольких шагах от головы сенатора Конклинга; но, несмотря на этот факт, более красивого мужчину редко можно увидеть в зале Сената.

Есть признаки нарастающего нетерпения. Сенаторы расхаживают по залу, как львы по своим клеткам. Когда закончатся бесконечные разговоры? Никто не обращает на них внимания. Сенатор Спраг виден в наклонном положении у стены. Золотой фон помогает создать подходящую картину молодого миллионера. Его лицо имеет мраморную бледность, которую розовый свет палаты не может рассеять.

На галереях очень мало людей. Несколько смуглых лиц можно увидеть справа от мест репортеров. Дипломатическое пространство пустует. На женской галерее находится интеллектуальное лицо миссис секретаря Кокса. За ней следует свита хорошеньких, юных лиц. Миссис Спраг также присутствует, великолепно грациозна, как всегда. Эта элегантная женщина не только украшение, но и полезна миру. Когда она путешествует среди иностранных государств, ее манеры отражают честь стране, которая дала ей жизнь.

Но молоток прозвучал, и ночное заседание закончилось.

Оливия.







ЧАЕПИТИЕ У РОБЕСОНА.

Министр военно-морского флота удостоен пальмы первенства за гостеприимство.

Washington, March 22, 1870.

Как бы унизительно это ни было, но приходится признать, что в любой гонке, предпринятой обоими полами одновременно, по причинам, которые никогда не могут быть объяснены, мужчины умудряются выйти вперед в изысканном искусстве модистки и портняжного дела, где, казалось бы, естественно, что проворные пальцы и изящные вкусы женщины должны соперничать с работой фей; однако упрямые факты сталкивают нас лицом к лицу с месье Уортом, мужчиной-модистом из Парижа, который взошел на трон и благодаря превосходству суждения лишил женщину ее законного наследия. «Ах! — сказал американец с редким вкусом, только что вернувшийся из-за границы, — вам следовало бы видеть платье, подготовленное этим человеком для королевы Пруссии. Оно было сделано из простейшего материала, состоящего из травы и кружева, но кружево было пленочным тюлем, почти таким же эфирным, как лунные лучи, а трава была мягкой и бархатистой, такой, какая, как можно предположить, украшает берега рек в Раю. Поверх этой безупречной комбинации был брошен дождь из жемчуга». Откуда этот человек Уорт взял выкройку? Он обратился к славной книге Природы, точно так же, как все дети Земли должны делать, когда ищут вдохновения. Дорогой читатель, видели ли вы рано утром платок из паутины, блестящий от жемчужной росы, расстеленный на траве? Месье Уорт заметил эту сказочную работу, и намек позволил ему создать королевское платье, которое было признано компетентными судьями самым безупречным из всех, что когда-либо носили члены королевской семьи. Платья, импортированные из Парижа десятками, можно увидеть в вашингтонском обществе; но эти костюмы не получили последних штрихов грации из рук великого портного-мужчины. У месье Уорта есть все заказы, которые он может выполнить для таких женщин, как Евгения, Клотильда, королевы Пруссии, Бельгии и других, не ломая свои изящные мозги ради простой дочери Республики, которая сегодня может быть кем-то, а завтра никем.

Это письмо написано со всем смирением и печалью, чтобы доказать, что великий социальный успех сезона был присужден (нужно ли говорить правду?) мужчине, и этот гражданин известен миру как министр военно-морского флота Соединенных Штатов. В то время как президент Республики щекотал общество своими приемами, а женатые члены кабинета проводили свои приемы, министр Робсон, веселый холостяк-моряк, устроил чаепитие, да такое, что вдова Бедотт захлопала бы в ладоши от радости. Ни одна другая женщина в Вашингтоне в модном обществе не осмелилась бы подражать обычаям других дней; но галантный министр, облачившись в ментальную броню, столь же неуязвимую, как броненосец, поплыл навстречу общественному мнению и одержал победу, столь же полную, как захват Макклелланом деревянных пушек.

Следует помнить, что на чаепитиях, устраиваемых в старые времена вдовой Бедотт, дорогие старые любительницы нюхательного табака и вязания чулок собирались после полудня и вели свои честные сплетни при свете терпеливого солнца. Но из-за тяжелого дневного труда, который приходится выполнять министру военно-морского флота, компания собралась лишь задолго после зажжения свечей; но поскольку свечи не так обильны, как в добрые старые времена наших бабушек, был найден современный заменитель для освещения особняка, при пламени которого каждая морщинка была видна на лицах его гостей.

На чаепитии присутствовало тридцать человек, но самой удивительной особенностью было то, что почти половина компании были мужчины. Правда, министр холост, и эти мужчины, возможно, были приглашены ради защиты; но что мешало ему разместить отряд морских пехотинцев снаружи своего скромного дома, в пределах легкой досягаемости, на случай, если потребуется превосходящая сила? В Вашингтоне нет дома, обставленного так уютно и комфортно, как дом министра-холостяка. Все в нем напоминает о повседневном комфорте. Вместо тяжелых шелковых драпировок на окнах, ситец, скромный ситец, достаточно чистый, чтобы улыбаться снам холостяка, закрывает слишком навязчивые лучи солнца. Ситец покрывает роскошные диваны и обвивает широкоплечие, глубокогрудые кресла. Все это счастливое окружение имело большое отношение к веселому комфорту гостей чаепития. Два часа были потрачены на игры с музыкой, прежде чем открылась чайная комната. По истечении этого времени пара складных дверей открылась, как по волшебству, и на горизонте можно было увидеть чайный стол, который вызвал бы слезы зависти у миссис Потифар. Было доказано, что луна сделана из зеленого сыра, и у министра Робсона был кусочек его на чайном столе. Затем были кексы, хрустящие, как морозное утро, и чайник чая, за которым был отправлен военный корабль с запечатанными приказами, и капитану под угрозой увольнения было приказано вернуться в течение определенного времени, привезя из Японии точное количество чая, необходимое для случая. Также ходили слухи, но автор не может поручиться за факты, что судно привезло японца, чтобы заварить чай, и после того, как ужасное дело было сделано, несчастный японец совершил харакири.

Помимо чайника с чаем, стол ломился под огромным весом деликатесов, слишком многочисленных, чтобы их перечислять. Черепахи, перепела, устрицы, лосось, мед, сладкий, как у пчел Гиблы, цыплята, приготовленные в том же стиле, как их всегда готовят в романах миссис Саутворт, кондитерские изделия и сливки, такие, какие сочатся из Священной Коровы. Но к этому столу нельзя было приближаться, кроме как тем, кто был помазан для этой цели. В комнате были разбросаны столы всех видов и размеров, от обеденного покрытия, способного обеспечить от шести до восьми человек, до скромной подставки для лампы, которая была поспешно извлечена из спальни. Гости могли рассаживаться любым способом, каким хотели, при условии, что они держались подальше от источника снабжения. За одним из маленьких столиков можно было увидеть юную пару в высшей степени человеческого наслаждения; там было как раз достаточно места для них двоих, и не более. Можно с уверенностью сказать, что министр-холостяк сделал в ту ночь в плане сватовства больше, чем все маневрирующие мамочки в столице за весь сезон. Некоторые столы вмещали четырех человек; другие больше или меньше. Тем временем официанты выполняли свой долг с регулярностью американских часов.

Но если в столице есть хоть один человек, который заслуживает национальной репутации, то это повар, принадлежащий к военно-морскому ведомству Соединенных Штатов. Пол этого человека установить невозможно, но это не имеет никакого смертного значения, пока мужчины и женщины отныне должны стоять на одной платформе. Женщины служили в жюри в Вайоминге, что доказывает, что репутация человека не имеет ничего общего с полом. Повар министра Робсона затмевает итальянца президента «Мелу», и профессора Блота просят держаться подальше от Вашингтона, если он дорожит своими заслуженными лаврами. Два праздничных часа были проведены за чайным столом министра Робсона. Разговор лился так же легко, как чистый, гладкодонный военный корабль с развевающимся парусом и катящимся морем. Когда гости обнаружили, что не могут выпить больше чая, они неохотно направились обратно в заброшенные гостиные, где был размещен оркестр, чтобы успокоить их чувства. Нельзя упустить из виду, что вино и пунш свободно смешивались с чаем, но это следует рассматривать как современное улучшение, приложенное к безобидной старой моде. Танцы и герман завершили великий социальный успех сезона, и история окрестит его «Военно-морским чаепитием».

Оливия.







ДЕЛЕГАТЫ С ЮГА.

Защита своего дела перед президентом и законодателями.

Washington, March 24, 1870.

До недавней войны жизнь человека была небезопасна к югу от линии Мейсона и Диксона, если он признавался в вере в отмену рабства. Тот же злобный дух существует и сегодня. Во многих частях солнечного Юга небезопасно быть республиканцем. В малонаселенных районах людей расстреливают и секут за преступление формирования того, что называют «клубами Гранта». Убийство следует за убийством, и преступники никогда не чувствуют руки правосудия. Чиновники правительства Соединенных Штатов убиваются в холодную кровь; но именно беспомощный вольноотпущенник больше всего чувствует острие ситуации. До войны, когда эта часть человечества имела денежную ценность, все было иначе. Надсмотрщик на плантации, которая принадлежала мужу Фанни Кембл Батлер, сказал, что он обычно умудрялся «отработать их раз в семь лет». Что выиграл вольноотпущенник от дара свободы, если на него все еще охотятся и убивают, как диких зверей в джунглях? Что мешает правительству уничтожить Ку-клукс-клан Юга? Бывшие солдаты Конфедерации отложили серую форму и теперь носят маску инквизиции, и их работа выполняется с ужасной секретностью этого средневекового конклава. Генерал Грант послал квакеров присматривать за индейцами. Почему Конгресс не примет закон, чтобы послать генерала Фила Шеридана и полковника Бейкера с миссией после Ку-клукс-клана, чтобы защитить миллионы, которые так же беспомощны, как столько детей-сирот?

Когда президент Линкольн издал прокламацию об освобождении, 5000 рабов содержались в неволе индейцами чикасо и чокто; или, другими словами, три четверти племени людей держали оставшуюся четверть в качестве рабов. Когда движимое имущество Республики стало свободным, эти зависимые люди ожидали также своей свободы; но это было отказано им их индейскими хозяевами, потому что утверждалось, что эти хозяева не обязаны верностью Соединенным Штатам. Был заключен последующий договор, освобождающий стороны, содержащий два условия: во-первых, что вольноотпущенники должны иметь сорок акров земли в качестве своей доли и права на территории, или в случае, если они покинут территорию, они должны получить по 110 долларов каждый, и правительство должно зарезервировать эту сумму из индейского фонда и выплатить ее тем, кто решит эмигрировать. Вольноотпущенники желают остаться на территории, но индейцы не позволят им занимать землю; не позволят им иметь право или привилегию, которую индеец обязан уважать. Эти терпеливые мужчины и женщины, коренные американцы, рожденные с тем же наследием, что и президент Соединенных Штатов, убиваются в холодную кровь. О! нет языка, достаточно сильного, чтобы описать отвратительность индейского характера. Был ли индеец когда-нибудь ручным? Эти бедные, забытые изгои далекой территории послали человека, чтобы изложить их печальное дело перед Конгрессом.

Группа лояльных джорджианцев находится в Вашингтоне, молясь, чтобы власть правительства могла быть использована для их защиты. Они видели президента, который не стеснялся сказать им несколько добрых, сильных слов; но остается увидеть, прислушается ли к ним Конгресс. Делегация состоит в основном из цветных людей, с губернатором Руфусом Б. Буллоком во главе. Граждане округа созвали собрание в Линкольн-холле, чтобы показать свое сочувствие делу, которое представляют эти южане. Мэр Боуэн председательствовал; Джон У. Форни выступил с приветственной речью; в то время как сенатор Тейер и представитель Мейнард произнесли несколько хороших, сильных, мужественных слов, которые должны были вызвать румянец у Конгресса, если бы Конгресс присутствовал, чтобы услышать это. Главной особенностью вечера были речи, произнесенные южанами. Губернатор Буллок сказал мало. Губернатор Скотт из Южной Каролины, хотя и не привык к публичным выступлениям, превратил свои короткие предложения в стрелы и выстрелил ими в аудиторию с точностью Вильгельма Телля. Губернатор Скотт был солдатом. Необходимости войны выбросили его на южную почву. Он пустил там корни, где вырос в хорошее дерево, и ни один Ку-клукс еще не осмелился приложить топор к корню его.

Всегда останется секретом, «кто ударил Билли Паттерсона» и почему благородный губернатор Джорджии должен быть прозван Буллоком, ибо по внешнему виду он не имеет ни малейшего сходства с этим огненным, неукротимым животным. Правда, у него на голове красивая копна волос, но он так же лишен рогов, как администрация лишена мошенничества, и более красивого белого человека редко можно найти.

Наиболее заметным на платформе был Симеон Бирд, председатель делегации Джорджии, человек, чье превосходное ораторское искусство и странная внешность наиболее трудно описать. Отбросьте предрассудки расы, которые, увы! передаются нам так же, как цвет наших глаз или длина наших волос — предрассудки, которые образование, молитва или любое другое смягчающее, облагораживающее влияние цивилизации никогда не смогут удалить — разорвите эту завесу, и мы увидели бы человека, которого могли бы почитать как президента.

Симеон Бирд имеет гибкую, прямую форму и гладкие, вороные локоны индейца. В его жилах течет как африканская, так и белая кровь; его цвет лица — этот бледный, богатый коричневый — тот же цвет, которым природа любит окрашивать листья в середине осени. Но дух какого-то животного, долгое время удерживаемого в страхе, смотрит из его глубоко посаженных глаз, и его слова жгут, как будто они были выкованы в раскаленной печи. Он заставил аудиторию почувствовать отпечаток гвоздей в далекой Джорджии. Лишь немного дольше Фредерик Дуглас будет стоять признанным рупором смешанных рас и более темного слоя, который лежит в их основе.

За Симеоном Бирдом последовал техасец, мистер Руби, еще один член запрещенной семьи. Как нам описать этого смуглого человека, который, казалось, состоял из острых, сверкающих точек и который, кажется, имеет такое же отношение к человеческой семье, как кинжал к другому оружию? У него было неописуемое покачивание тела детей солнечных климатов. Когда появилось его юное лицо, не казалось возможным, что у него есть необходимые требования, чтобы обратиться к такой аудитории, но удивление уступило место восхищению и аплодисментам. Он говорил от имени Джорджии, ничего не прося для Техаса. «Почему это, — спросил оратор, — что такое же ужасное положение дел не существует в центральном и западном Техасе, как в Джорджии сегодня?» Понизив голос до шипения: «Я скажу вам; когда убивали юниониста, мятежника заставляли кусать пыль. В моем районе застрелили только одного человека. Это был бедный цветной проповедник, который открыл школу. Какие-то люди в маскировке пришли средь бела дня и застрелили его в школьном классе. Помните, он был бедным человеком без друзей; но каждого человека, участвовавшего в работе того дня, выследили. Мы убивали их, как столько рептилий (повышая голос, пока он не зазвучал как музыкальный инструмент); вот как мы искоренили измену в нашей части мира».

Цветной человек с блестящим образованием последовал за этим свирепым и воинственным техасцем. Его слова были подобраны восхитительно. Пылающие призывы, льющиеся с уст господ Бирда и Руби, казались девственной рудой, вырванной из скал, где она была заложена веками. Гладкие, красивые предложения профессора Лэнгстона падали с его языка, как монета из монетного двора, каждое слово имело ощутимую ценность. Профессор Лэнгстон в настоящее время возглавляет юридический факультет в Говардском университете. Он родился в Мэриленде, от родителей-рабов, но был освобожден в очень раннем возрасте и получил тщательное классическое образование благодаря снисходительности своего предка по отцовской линии. После окончания колледжа он изучал право, и сейчас занимает одну из самых почетных должностей в стране. Как и все его расы в столице, он принимает глубочайший интерес к благополучию вольноотпущенников дальше на Юг. Делегация настоятельно просит, чтобы поправка Бингема-Фарнсворта, которая прикреплена к последнему закону о Реконструкции, была подавлена в Сенате, так как ее принятие передало бы лояльный элемент в нежное попечение бывших хозяев Андерсонвилля и Солсбери.

Оливия.







КАЗНАЧЕЙСКОЕ ТРИО.

Уайман, Таттл и Спиннер охраняют казначейские депозиты — драгоценности на хранении.

Washington, December 28, 1870.

Время от времени в Вашингтоне ходили невероятные истории о секрете хранилищ Казначейства Соединенных Штатов. Некоторые беловолосые клерки, которые годами славились строжайшей правдивостью, шептались, что в пыли и темноте определенного хранилища можно найти драгоценности, которые могли бы соперничать или, возможно, затмить те, что были найдены в алмазной пещере Синдбадом-мореходом. Говорили, что в деревянных ящиках прятались жемчужины размером с голубиные яйца, их восковая красота не была потревожена человеческими глазами, в то время как бриллианты, как большие, так и маленькие, подмигивали и мерцали, не вызывая ни капли женской зависти. В этом же хранилище, как было известно, покоилась посылка за посылкой, в то время как руки, которые поместили их туда, рассыпались в прах, и тайна, связанная с ними, была навсегда потеряна для этого поколения.

В этой связи следует упомянуть, что это конкретное хранилище является девятым в календаре Казначейства, и оно напоминает бездонную яму, потому что до сих пор все, что попадало туда под заголовком «специальные депозиты», больше никогда не было услышано.

Среди других кусочков изящной информации можно записать, что знаменитая медаль Филда была помещена сюда для безопасного хранения. Однажды, когда Энди Джонсон был президентом, из «штаб-квартиры» пришел приказ отправить медаль в Белый дом для осмотра. Медаль покинула здание, но была возвращена, неизвестно некоторым законным хранителям этого места.



С незапамятных времен было принято никогда не тревожить пепел гробницы; поэтому медаль Филда покоилась, но большого вреда не последовало. Правда, репутация Энди на короткое время была под проходящим облаком, и самого трудолюбивого человека в стране обвиняли в том, что он не читает газет; и здесь озорство заканчивается, потому что те же пластины были использованы для изготовления новой медали, в то время как первая стоит своего веса в драгоценном металле, и потеряно лишь небольшое количество человеческого труда.

Но чтобы иметь полное понимание этого таинственного скопления металла, раствора и камня, следует дать описание людей, которые знают секрет замков. Девять замков скрыты в массивной двери, и каждый из них более отчаянный и секретный, чем другой. Только три человека в стране понимают эту удивительную комбинацию, но поскольку это установленный факт, что никто никогда не умирает и не уходит в отставку в Казначействе, не нужно бояться национальной катастрофы. Казначей Соединенных Штатов Спиннер, помощник казначея Таттл и кассир Уайман — люди, назначенные для этой ужасной обязанности. Поскольку растягивание этой статьи до необоснованной длины, чтобы сделать что-то похожее на справедливость к жизням и обязанностям этих верных государственных мужей, необходимо только сказать, что генерал Спиннер — самый честный, прямолинейный, непреклонный слуга, которого когда-либо нанимал народ; что он издает тот же металлический звон, что и одна из его собственных золотых монет при правильном тестировании. Помощник казначея Таттл имеет такое же отношение к Министерству финансов, как один из цилиндрических прессов Хоу к газетному офису, и что он редкое сочетание верности, строжайшей честности, делового таланта и тяжелой работы — факт, никогда не оспариваемый в Вашингтоне. Кассир Уайман — третий человек из трио, чье дело — держать ужасные ключи, и он охраняет хранилища Казначейства так же, как, говорят, Цербер стоит часовым над отдаленным регионом, хотя вместо трех голов видна только одна. В то время как казначей Спиннер и его способный помощник знают секрет замков, именно кассир Уайман ежедневно выполняет необходимые обязанности, связанные с ними, и тот, кто проходит через ужасную дверь, должен пройти его тело, мертвое или живое. Во время недавних интересных расследований он давал все признаки жизни.

Казначей Спиннер говорит: «В моем ведомстве нет ничего, о чем я не хотел бы, чтобы люди знали все, если только это не что-то под печатью, переданное мне для безопасного хранения Военным министерством. Некоторые вещи здесь подлежат приказу военного министра. Я сам не знаю, что в хранилище. Я думаю, министру лучше послать кого-нибудь, и вместе с другими из этого офиса можно будет достичь полного понимания, и власти будут знать, что лучше всего сделать в этом вопросе».

Одним мрачным днем началась работа по расследованию. Первым объектом, который увидел свет, был ящик, такой же эльфийский, как тот, что был вытащен из моря рыбаками, но вместо того, чтобы быть сделанным из меди и скрепленным печатью великого Соломона, он был перевязан красной лентой и носил восковую печать какого-то покойного министра финансов. При открытии он издал запах мертвых роз. Первым предметом, поднятым из ящика, была тяжелая квадратная бутылка, содержащая аттар роз. Значительное количество драгоценной жидкости улетучилось, но вполне достаточно осталось, чтобы надушить город, если это будет сочтено необходимым после того, как карнавал пройдет. Не было бумаги, указывающей, кому принадлежал этот аттар роз, но предание гласит, что какой-то восточно-индийский принц прислал его Мартину Ван Бюрену; что он когда-то был депонирован в Патентном бюро, а затем отправлен в Казначейство в 1848 году. Следующая бутылка, поднятая из бумажных оберток, содержала жемчуг. Они были удивительно хороши из-за формы, размера и чистоты цвета. Две из жемчужин были самыми большими, которые автор когда-либо видел. Они были продолговатой формы, и эти две, должно быть, дали цвет фантазии «жемчужины размером с голубиные яйца». Поскольку не было способа сосчитать эти драгоценности, было решено, что их могло быть всего сто пятьдесят. Следующим предметом был маленький флакон, содержащий бриллианты. Ни один из них не был большим, но они были очень чистыми и идеальными по форме. Казалось, что они когда-то были частью какого-то королевского ожерелья, которое было украдено. Как это обычно бывает при бедствиях такого рода, детективы находят только камни поменьше. Там мог быть наперсток бриллиантов. Воры, очевидно, работали с сокровищем, ибо в следующем предмете, который был вынесен, отсутствовала золотая подкладка табакерки. Затем последовало золотое украшение, которое когда-то скрепляло жемчужное ожерелье. Шелковая нить и кисточка, прикрепленные к нему, указывали на его восточно-индийское происхождение. Это, по-видимому, был предмет, оставленный, чтобы показать, что какому-то президенту или чиновнику правительства было подарено жемчужное ожерелье. Оно было выставлено где-то, и воры унесли его; но чтобы обезопасить то, что было найдено, от всякого шанса будущего побега, нить и золотая застежка были положены в этот ящик.

Следующим предметом был жестяной ящик. Не было способа установить, был ли ящик изначально предназначен для таблеток или спичек. Были все основания полагать, что был найден оригинальный «ящик Пандоры». Но при его открытии был обнаружен запечатанный бумажный пакет, содержащий драгоценные камни — тринадцать маленьких бриллиантов чистейшей воды и четыре большие жемчужины. На маленьком кусочке бумаги в ящике было написано это интересное сообщение: «Эти драгоценности изначально были подарены Мартину Ван Бюрену, но были украдены из футляра в Патентном бюро в ночь на 8 ноября 1848 года». Эти несчастные драгоценные камни несут самый полезный урок: если бы госпожа Ван Бюрен носила свои драгоценности, вместо того чтобы помещать их туда, где воры проламывают и крадут, она подала бы блестящий пример, и страна была бы не беднее, чем сегодня.

Второй открытый ящик содержал фальшивые монеты и штампы. Они были депонированы М. К. Янгом, эсквайром, и были получены от агентов, нанятых для обнаружения фальшивомонетчиков. Они имели дату 10 мая 1847 года. Эти фальшивые золотые и серебряные монеты не могли обмануть младенца этого поколения. Первый открытый пакет содержал купюры Конфедерации, облигации и мелкую валюту. Второй пакет был добычей, выигранной Соединенными Штатами в судебном процессе. Этот пакет бумаг состоял из облигаций, полученных от господ Редина и Фендалла, через Генри Мэя, на сумму 97 276,33 доллара, будучи теми же, что были получены ими от Коркорана и Риггса по указу в деле Соединенные Штаты против Гардинера. Облигация штата Теннесси. Дата старейшего купона к оплате — 1 июля 1857 года. Казначей дал мистеру Мэю расписку за них и получил указание от министра финансов держать эти облигации до тех пор, пока он не решит относительно записей и т. д. Датировано 9 апреля 1855 года.

Третий пакет был помечен 24 963 долларами. При проверке метка и содержимое не совсем совпадали.

Четвертый пакет содержал облигации, заем 1848 года, возвращенные 10 октября 1857 года, помеченные 300 долларами.

Следующими по порядку шли записи обследования границы между Соединенными Штатами и Мексикой, согласно договору Гваделупе-Идальго, от слияния рек Хила и Колорадо до побережья Тихого океана, депонированные бревет-капитаном Хардкаслом, топографическими инженерами ВМС США, 11 июня 1852 года.

Пятый пакет, помеченный 3 059,64-100 долларами. На внешней обертке было написано: «Получено от А. Смита, кассира Банка Метрополиса по приказу министра финансов, внутри текущие средства, которые удерживались указанным банком на специальном депозите, состоящие из нетекущих банковских банкнот».



Пакет № 6 содержал фальшивые банкноты государственных банков и законные платежные средства, присланные в качестве образцов М. Дж. Э. Д. Казинсом, начальником полиции Сент-Луиса, штат Миссури.

Пакет № 7 содержал облигации Конфедерации, удерживаемые в соответствии с приказом военного министра. Общая сумма 12 050 долларов.

Пакет № 8 содержал печальные реликвии, оставленные неплатежеспособным клерком Казначейства в своем столе. Имя человека было Э. Френч, и он был помощником казначея в расширении Казначейства. После того как он скрылся, его ключи, бумаги и деньги были надежно помещены в хранилище. Деньги состояли из 50 долларов в золоте и 2,10 доллара в серебре.

Оливия.







ВИКТОРИЯ К. ВУДХАЛЛ.

Ее меморандум Конгрессу по вопросу избирательного права женщин.

Washington, January 11, 1871.

Ровно в назначенный час миссис Вудхалл была на своем месте в комнате комитета, ожидая появления представителей законодательного органа, который объявил себя готовым выслушать все, что она имела сказать относительно того, почему ей не должны быть разрешены все «привилегии и иммунитеты, принадлежащие гражданству». Одной миссис Вудхалл, говорят, принадлежит открытие того, что согласно постановлениям четырнадцатой и пятнадцатой поправок к Конституции, женщины имеют право на голосование. Члены Судебного комитета довольно медленно занимали свои места. В половине одиннадцатого мистера Бингема можно было увидеть в его кресле, его руки были плотно прижаты к спинке, а выразительное лицо светилось мужским терпением. На противоположной стороне стола сидел судья Лафридж из Айовы, безразлично опираясь на руку, его острые, добродушные глаза были полны ожидания. Судья Лафридж полностью привержен движению, но так как он холост, он может быть ответственным за любое количество неприятностей. Мистер Кук из Иллинойса и мистер Элдридж из Висконсина были единственными на своих местах. Поскольку время не ждало отстающих членов, и драгоценное утро ускользало, мистер Бингем напомнил миссис Вудхалл, что она может продолжать. В это время комната была заполнена редко, и почти все присутствующие были женщинами, друзьями движения, и большинство из них были людьми из разных штатов.

Почти скрытая от глаз в глубоких нишах окна могла быть видна Нелли Хатчинсон из «Нью-Йорк Трибьюн», ее пикантное лицо и спутанные волосы были такими же дерзкими и освежающими, как всегда, и недалеко от нее была видна другая красивая представительница прессы в лице миссис Маккейн из «Филадельфия Инквайрер». Но позади миссис Вудхалл были выстроены в ряд женщины, чьи голоса были слышны по всей длине и ширине страны. Во главе класса стояла миссис Бичер Хукер — ее мягкие, пушистые локоны были завязаны с ортодоксальной точностью; завивающиеся синие перья гармонировали с ее персиковым цветом лица. Ее элегантно сидящее пальто было вышито стальными бусинами, но это не имело никакого отношения к вопросу избирательного права. Сьюзен Б. Энтони примостилась рядом с ней, одетая в умное новое платье из черного шелка, с бархатной юбкой и модным баском. Ее очки цеплялись за нос, и у нее был тот тоскующий, отложенный надеждой взгляд, который человечество всегда носит, когда оно было сосредоточено в течение полувека на одной идее. Затем пришла Паулина Дэвис, ее лицо было увенчано ее красивыми снежными локонами; затем миссис Жозефина С. Гриффинг, самая благородная женщина в стране. Преподобная Олимпия Браун появилась скромно как «фирма с Уолл-стрит», ибо оба члена присутствовали и отличались от других женщин в комнате одеждой и другими характеристиками. Фирма Вудхалл и Клафлин одета точно одинаково и называют друг друга «сестрой». Их костюм состоит из того, что мисс Кейт Стэнтон называет «деловым костюмом, потому что они строго деловые женщины». Эти костюмы сделаны из синей военно-морской ткани, узкие в юбке. Баск или жакет имеет мужские фалды сзади, но шляпы с остроконечной тульей — это возвышающийся триумф самого живописного наряда. Высокая шляпа в форме сахарной головы имеет разбойничий налет, и подстриженные волосы под ней, кажется, отщипнули весь женский элемент, изначально присущий этой процветающей «фирме». Миссис Вудхалл встала и предстала перед трибуналом. Она женщина среднего роста, с острым носом и тонкими губами, которые плотно сжимались над ее белыми зубами. Она извинилась за любую нерешительность в своей манере, потому что это был первый раз в ее жизни, когда она попыталась выступить публично. Затем она прочитала свой напечатанный меморандум:


Меморандум Виктории Вудхалл достопочтенным Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимся в Конгрессе, почтительнейше гласит:

Что она родилась в штате Огайо и достигла возраста двадцати одного года; что в течение последних трех лет она проживала в штате Нью-Йорк; что она по-прежнему является его жителем и что она является гражданкой Соединенных Штатов, как это провозглашено четырнадцатой статьей поправок к Конституции Соединенных Штатов.

Что с момента принятия пятнадцатой статьи поправок к Конституции ни штат Нью-Йорк, ни какой-либо другой штат, ни какая-либо территория не принимали законов, ограничивающих право любого гражданина Соединенных Штатов голосовать, как это установлено упомянутыми статьями, ни по признаку пола, ни по иным основаниям.

Что, тем не менее, право голоса отрицается за женщинами — гражданками Соединенных Штатов в силу действия избирательных законов в различных штатах и на территориях, каковые законы были приняты до принятия упомянутой пятнадцатой статьи, и каковая статья несовместима с Конституцией в ее измененном виде, а посему являются недействительными и не имеющими силы; однако, будучи по-прежнему применяемыми упомянутыми штатами и территориями, они делают Конституцию недействующей в том, что касается права женщин — гражданок голосовать.

И принимая во внимание, что статья шестая, раздел второй, гласит: «Настоящая Конституция и законы Соединенных Штатов, которые будут изданы во исполнение ее, а также все договоры, которые заключены или будут заключены под властью Соединенных Штатов, являются верховным правом страны; и судьи в каждом штате обязаны следовать этому, даже если в конституции и законах любого штата содержится иное».

И принимая во внимание, что в Конституции Соединенных Штатов не делается различий между гражданами по признаку пола, но четырнадцатая статья поправок к ней предусматривает, что «Ни один штат не должен издавать или применять законы, которые ограничивают привилегии и льготы граждан Соединенных Штатов, равно как не должен лишать любого человека в пределах своей юрисдикции равной защиты законов».

И принимая во внимание, что Конгресс обладает властью издавать законы, которые будут необходимы и надлежащи для приведения в исполнение всех полномочий, возложенных Конституцией на Правительство Соединенных Штатов, а также издавать или изменять все правила, касающиеся проведения выборов сенаторов и представителей, и особенно обеспечивать посредством соответствующего законодательства положения четырнадцатой статьи.

И принимая во внимание, что дальнейшее применение упомянутых местных избирательных законов, отрицающих и ограничивающих право граждан голосовать по признаку пола, является нарушением прав ваших меморандумистов и различных других лиц, граждан Соединенных Штатов, являющихся женщинами.

Поэтому ваши меморандумисты почтительнейше просят ваши достопочтенные органы принять такие законы, которые, по мудрости Конгресса, будут необходимы и надлежащи для приведения в исполнение права, возложенного Конституцией на граждан Соединенных Штатов, голосовать без учета пола.

И ваши меморандумисты будут вечно молиться.

Виктория К. Вудхалл.

New York City, December 19, 1870.


После того как миссис Вудхалл закончила чтение своего меморандума, слово взяла мисс Сьюзен Б. Энтони и сообщила комитету, что прошлой зимой она спешила из Канзаса так быстро, как только позволяли железная дорога и скорость, чтобы представить петицию этому органу, но, в конце концов, она рада, что Уолл-стрит высказалась.

Затем поднялась миссис Бичер Хукер и сказала, что, после того как предмет был представлен ей в таком свете, она немедленно написала Майре Брэдвелл, которая практиковала право в Чикаго, с просьбой дать юридическое заключение. Она также пригласила миссис Брэдвелл приехать на этот съезд и выступить в защиту дела. Миссис Брэдвелл отказалась, сославшись на слабое здоровье, но в то же время прислала письменное заключение судьи Высшего суда, и представила его мистеру Риддлу, одному из самых способных юристов в стране, и, по ее просьбе, мистер Риддл сейчас обратится к комитету.

Мистер Риддл поднялся и сказал, что не намерен говорить ничего, кроме того, что относится к делу; однако он намерен твердо высказать то, что глубоко чувствует, и всякий, кто возьмет на себя труд изучить Конституцию, которую он держит в руках, не попытается опровергнуть содержащиеся в ней факты. Право избирать — это естественное право. Право на самоуправление принадлежит всем в равной степени, право, которое должно осуществляться, как и все другие права. Право одеваться — это естественное право, и право потреблять пищу, как бы искусственно она ни была приготовлена, — другое. Что было необходимо, чтобы привести негритянскую расу к пользованию их естественными правами? Просто устранить препятствия. Законодательство может регулировать избирательное право, но не запрещать его. Те, кто согласен с тем, чтобы женщины голосовали, должны сделать это одним из двух способов — либо избавиться от слова «мужчина», либо определить значение гражданства. Одаренная женщина только что привела нам аргумент, который невозможно опровергнуть. Это изменение было достигнуто посредством поправки к Конституции.

Оратора прервал мистер Кук из Иллинойса, спросив: «Какая статья Конституции дала бы нам право позволить миссис Вудхалл осуществлять избирательное право в Нью-Йорке?»

Мистер Риддл ответил: «Все лица, живущие по Конституции, являются гражданами Соединенных Штатов; те, кто ее составлял, имели в виду гражданство. У нас нет полуграждан».

Миссис Хукер поднялась и сказала, что термин «гражданин» не был полностью определен.

Мистер Риддл продолжил: «Если вы заглянете в словари, то обнаружите, что это означает жителя города, которому позволено пользоваться политическими правами. Четырнадцатая поправка утверждает, что все рожденные в пределах юрисдикции Соединенных Штатов являются гражданами, и она также гласит, что ни один штат не должен издавать законы, ограничивающие привилегии гражданства. Что означает привилегия или льгота? Это означает, что Нью-Йорк не должен делать ничего, чтобы ограничивать эти привилегии».

Оратора снова прервал мистер Элдридж из Висконсина, спросив: «Утверждаете ли вы этим запретом, что естественные права младенцев не должны нарушаться, так же как и идиотов, которые должны подпадать под закон в вашей интерпретации?»

Миссис Хукер ответила: «Этот штат может сказать, когда я могу осуществлять его, но не то, могу ли я это делать».

Затем адвокат миссис Хукер перешел к чтению из юридических книг весьма весомых авторитетов, но автор не смог увидеть их применимости к данному делу. Затем он сказал, что у двух граждан двух разных штатов был судебный процесс. Делавэр задался вопросом, имеет ли он право собирать устриц на отмелях Нью-Джерси. В этом процессе значение слова «гражданин» было тщательно и подробно обсуждено, но мистер Риддл не дал нам знать, были ли собраны устрицы на отмелях Джерси. Красноречивый оратор продолжал говорить, что право на самоуправление старше любой поправки к Конституции. Право избирать уже существует, но не Конгрессу определять полное значение Конституции. Судьба замужней женщины — это рабство. Ее личность теряется в личности мужа. Она его слуга, и только в этом качестве известна закону. Если бы миссис Риддл погибла в результате несчастного случая на железной дороге, я мог бы взыскать убытки только за своего слугу. Но, джентльмены, я оставляю это дело в ваших руках после определения слова «гражданин». Это естественное лицо, наделенное политическими правами.

Миссис Хукер поднялась и сказала, что не так уж важно, когда появилось это право. Что касается ее, она не позволила бы мужчинам голосовать, пока им не исполнится двадцать пять лет. Единственная великая сила, которая поддерживает жизнь правительства, — это личная ответственность и личная свобода. Она слышала, как люди говорили, что мы могли бы управлять нашей национальной машиной в одиночку; но вот приходит иностранец со своим невежеством и своими обычаями, столь отличными от наших. Когда он впервые приезжает, он ожидает быть равным первым лицам в стране, но видит своего соседа, живущего в прекрасном доме, непривычного к труду, и зарождается дух ненависти. Но на избирательных участках, по крайней мере один день в году, он равен величайшему человеку во всей стране, и это делает его человеком. Это учит его думать, что он помогает создавать законы, по которым мы живем. Раньше я думала, что человек должен прожить здесь десять или двадцать лет, чтобы понять наши институты, но теперь я дала бы ему бюллетень, как только могут быть оформлены его документы о натурализации; и, джентльмены, когда вы ограничиваете мужественность, вы перерезаете собственные горла. Когда с Божьей помощью дубовые ребра были вставлены в «Мейфлауэр», Он знал, каков будет результат.

Мисс Энтони затем поднялась и сказала, что немногие женщины преследовали Конгресс так, как она, и она рада, что сегодня слышны новые, свежие голоса. «Но, джентльмены, я умоляю вас заняться этим вопросом в Конгрессе. Вы позволили петиции, представленной достопочтенным мистером Джулианом прошлой зимой, умереть. Когда я поехала в Иллинойс в прошлом году, я сказала людям не переизбирать мистера Трамбулла, ибо он позволил тому же самому произойти в Сенате. Я прошу вас, джентльмены, доложить об этом деле, чтобы я могла снять свои доспехи, ибо я устала бороться. Если бы мистер Риддл представил свой аргумент в пользу, вы бы не колебались в своих действиях. Ни одна женщина не имеет претензий к старой Конституции. Я умоляла вас не вставлять слово «мужчина» в поправку. Я спешила из Канзаса так быстро, как только мог доставить меня локомотив, но все напрасно. Мне кажется, это генерал Батлер сидит передо мной, хотя я никогда не видела его раньше. Я хотела бы, генерал, чтобы вы сказали «контрабанда» за нас. Но, джентльмены, внесите какой-нибудь отчет, за или против; не дайте делу умереть здесь естественной смертью. Сделайте обязательным, чтобы каждый человек в Палате показал, за он или против».

Миссис Хукер подхватила последнюю фразу, когда мисс Энтони села, и сказала: «Пообещайте, джентльмены, что мы получим слушание в Конгрессе»; но джентльмены не дали обещания, и встреча между миссис Вудхалл и ее соратниками и Судебным комитетом подошла к концу.

Миссис генерал Фарнсворт, жена члена Палаты от Иллинойса, и миссис Эли из Нью-Гэмпшира представляли конгрессменский элемент Палаты, но сенаторские дамы были, к сожалению, задержаны в другом месте.

Оливия.







РАСПРОСТРАНЕНИЕ СВЕТА.

Права женщин обсуждаются госпожами Хукер, Блейк, Энтони и другими.

Washington, January 12, 1871.

После закрытия заседания Судебного комитета лидер движения за избирательные права женщин посетила Сенат, чтобы послушать сенатора Самнера о путанице с Сан-Доминго; но два часа спустя Линкольн-холл был захвачен, и неизбежный бал был приведен в движение, который, по словам Сьюзен Б. Энтони, никогда не успокоится, пока женщина не овладеет каждым правом, как иностранным, так и внутренним. Сладкий, текучий голос миссис Хукер призвал собрание к порядку, и божественная Олимпия Браун молилась так, как может молиться только женщина, когда она совершенно искренна.

Миссис Паулина Дэвис была на трибуне, одна из самых величественных женщин в суде интеллекта, такая же красивая и изысканная, как зимний пейзаж. Эта женщина обладает огромным богатством, высочайшим социальным положением и, говоря ее собственными словами, чтобы описать ее: «Я очень мало забочусь о нарядах; мои вкусы очень просты. Но это движение очень дорогое. Прошлым летом я оплатила все расходы на съезд в Нью-Йорке. Это стоило мне пятьсот долларов. Я не возражаю против этого, потому что таким образом, я думаю, я приношу величайшее благо».

Сьюзен Б. Энтони была на своем месте, ибо чего стоил бы съезд за избирательные права женщин без Сьюзен, чтобы придать ему вкус? И к тому же она такая терпеливая и неукротимая, и питает такую здоровую антипатию к мужчинам.

Мисс Лилли Пекхэм представляла молодость и дерзость Висконсина, а мисс Кейт Стэнтон — красоту и огонь своего прославленного имени. Люди, собравшиеся послушать, как показал личный осмотр, поднялись выше по социальной лестнице, чем те, кто присутствовал в прошлом году. Присутствовали женщины, которые, несомненно, были главами семейств — статные матроны, оставившие кастрюли кипеть дома. Бабочки расправляли там свои крылья так же, как они посещали бы любое другое место развлечений, но жены и дочери конгрессменов по какой-то причине остались дома.

После молитвы миссис Хукер представила миссис Викторию К. Вудхалл, которая начала с того, что сказала, что не привыкла выступать на публичных собраниях — факт, который ее манера немедленно доказала. Хотя казалось бы, что опыт Уолл-стрит подготовил бы женщину к встрече с худшим, сердце миссис Вудхалл забилось, и кровь приливала к ее щекам и отливала, как состояния растут и падают на бирже. Миссис Вудхалл заново прочитала свою петицию в Судебный комитет, и, поскольку это был ее единственный агнец, после ее представления делать было нечего, и она тихо заняла место в заднем ряду.

Затем была представлена миссис Деверо Блейк из Нью-Йорка — женщина среднего роста, скорее симпатичная, чем нет, и очень тщательно упакованная в красивые, модные одежды. Миссис Блейк, однако, не имела ничего нового предложить по обсуждаемому вопросу. Она пережевала тему ношения женщинами оружия и доказала старым аргументом, что это не является необходимостью; а затем она рассказала нам о жертвах женщин и о том, как в крайних затруднениях они жертвовали своими волосами. Она сказала, что жизнь женщины — это любовь, и по этой причине великая несправедливость — лишать ее того, что она любит больше всего.

После других веских аргументов такого рода эта ораторша растаяла, чтобы уступить место мисс Лилли Пекхэм из Висконсина. Эта молодая женщина не пыталась выполнить трудную задачу проложить новый путь, а довольствовалась тем, что шла по старому шоссе; но, тем не менее, у нее была очень интересная, попугайская манера выражать себя, и очень удивительная, потому что ее так трудно имитировать.



Когда приблизился час закрытия, Сьюзен Б. Энтони вышла вперед и заговорила о «деле». О, неподражаемая, восхитительная Сьюзен; женщина с особым привкусом, который нужно научиться любить; женщина, которой даже маленькая порция идет далеко; мускус среди лекарств; кислота в химической лаборатории! Сьюзен закончила, и собрание завершилось.

Вечернее заседание съезда за избирательные права женщин состоялось в Конгрегационалистской церкви на Десятой улице. До назначенного часа в церкви собралось довольно много людей, и знаменитости, по мере прибытия, занимали свои места на трибуне. Среди собравшихся на самой верхней ступени ожидания была замечена «грядущая женщина», марширующая по проходу, облаченная в веселую форму сенатора Помероя. В скромном облике этого выдающегося человека можно было увидеть эмбрион первой женщины-президента; а сенатор Най, следовавший вплотную за ним, показал, что он намерен прийти вторым по времени в истории. Все светила утра были на трибуне, кроме Тенни Клафлин из фирмы с Уолл-стрит. Мисс Клафлин должна быть одной из самых очаровательных маленьких разбойниц на Уолл-стрит, иначе ее остроконечная шляпка и пухлое лицо говорят неправду. Ее веселые карие глаза мерцают, как глазки Санта-Клауса или старого Ника; и, что хуже всего, она держит рот на замке, а это доказывает замышление озорства. Тенни похожа на одну из женщин на картине «Веселые жены Виндзора», и она кажется той, кто больше всех подходит для того, чтобы удержать свою позицию на Уолл-стрит.

Сенатор Най поднялся, чтобы открыть собрание. Он сказал, что уступил настойчивому приглашению женщины на трибуне председательствовать на собрании и дал неохотное согласие. Он никогда не видел веской причины, почему матери избирателей не должны голосовать. Одно можно сказать наверняка: по мере того как возвышаются матери, возвышаются и дети; по мере того как деградируют женщины, правило остается тем же. Но он чувствовал, что не на своем месте, председательствуя на собрании дам; что он больше привык к тому, чтобы они председательствовали над ним.

Затем он представил мисс Кейт Стэнтон из Род-Айленда как одну из прекраснейших дочерей штата. Сенатор Най добавил, что она взялась работать в области, где сильные мужчины часто терпят неудачу, но он верит, что в ее случае она добьется успеха. Мисс Стэнтон затем вышла вперед, слегка колеблясь, ее глаза блестели от волнения, а на щеках играл настоящий кармин. Это был второй раз в ее жизни, когда она предстала перед аудиторией, и испытание было почти таким, которое она могла вынести. Она начала читать свою лекцию, и когда привыкла к собственному голосу, она заскользила грациозно, как может только по-настоящему одаренная женщина. Мисс Стэнтон будет одной из звезд на лекционном поприще, если она будет говорить так же хорошо на другие темы, как на ту, что сейчас обсуждается. У нее удивительно ясный, прекрасный голос, очень приятная внешность, необычайно культурный ум и настоящий задор молодой американской женщины. Правда, она не дала нам никаких новых идей о женском избирательном праве, но она трактовала предмет в естественной, девичьей манере; и если преобладал сентиментализм, он казался ореолом вокруг ее головы, ибо молодые люди романтичны, а когда они другие, блеск молодости ушел навсегда. Главный пункт так называемого аргумента мисс Стэнтон можно суммировать в нескольких словах. Законы, созданные человеком, дробны. Женщина должна быть добавлена, чтобы составить единицу.

После того как логика мисс Стэнтон была закончена, сенатор Най представил мистера Риддла. Адвокат прошел ровно по той же земле, что и утром перед Судебным комитетом. Правда, он здесь расширил, там подрезал, но это было все то же самое. Он начал с утверждения, что женщины являются такими же широкими и глубокими гражданами, как и мужчины этой нации. Что право на управление — это естественное право. Право управлять присуще народу. Что нет права, которое нужно даровать, ибо даровать нечего; и что все, кто стоит на пути, должны будут уйти или быть раздавленными. Мистер Риддл не прояснил свое дело, и аудитория зевала в его присутствии в ожидании аплодисментов.

После того как он закончил, миссис Хукер поднялась и сказала, что не согласна с мистером Риддлом в его осуждении мужчин; что женщины в равной степени виноваты в сложившемся положении вещей. «Очень многие женщины говорят, что не желают бюллетеня, но я могу доказать им, что они действительно хотят голосовать. Есть три жизненно важных вопроса, одинаково дорогих сердцу каждой женщины: во-первых, это трезвость. Равнодушны ли женщины к этому? Затем, это образование. Разве не все женщины заинтересованы в том, каким образом оно будет осуществляться, будет ли оно светским или религиозным, или будет ли образование обязательным или иным? И есть третий, наиболее поглощающий интерес, и это целомудрие. Библия говорит: «Возмездие за грех — смерть». Грех есть грех, независимо от того, кто грешник. В Англии, стране, управляемой королевой, была ареной великой борьбы. Она попыталась от имени военных принять законы, которые должны были облегчить прохождение порока, а возмездие за грех — не смерть. Каким-то тайным беззаконием эти законы прошли через Парламент, а затем была предпринята попытка включить города вместе с военными, но такие женщины, как Гарриет Мартино и Флоренс Найтингейл, а также те, кто принадлежит к королевским семьям, начали работать, чтобы предотвратить это великое зло. Были составлены петиции, подписанные тысячами жен и дочерей рабочих, и эти петиции были принесены к ногам Парламента, и они, по крайней мере на время, предотвратили зло. Франция посылает весть в Англию, что ее падение в значительной степени объясняется ее социальными преступлениями. Этот предмет сейчас обсуждается в нашей собственной стране. Сент-Луис и Цинциннати содрогаются от сомнений. Хотели бы вы, женщины Америки, чтобы путь к беззаконию и греху был облегчен для ваших мужей и сыновей? Это великие вопросы, стоящие перед вами, о которых мы обязаны думать и говорить». Когда миссис Хукер закончила, своего рода трепет овладел ее слушателями; и пока эта женщина останавливалась на этом последнем предмете, она говорила со всей силой Бичера и с чистотой и деликатностью ангела.

Оливия.







ПРОТИВОПОЛОЖНАЯ ПЕТИЦИЯ.

Подписи известных дам против предоставления избирательных прав женщинам.

Washington, January 13, 1871.

В Вашингтоне идет ожесточенная борьба между женщинами, которые хотят своих прав, и теми, кто не хочет. Следующая петиция была передана в Сенат, подписанная тысячей наших соотечественниц.


Петиция против женского избирательного права.

В Конгресс Соединенных Штатов, протестуя против расширения женского избирательного права:

Мы, нижеподписавшиеся, настоящим обращаемся к вашему достопочтенному органу и желаем почтительно заявить наш протест против расширения избирательных прав для женщин; и в твердой уверенности, что наша петиция представляет трезвое убеждение большинства женщин страны. Хотя мы уклоняемся от известности перед публикой, мы слишком глубоко и болезненно впечатлены серьезными опасностями, которые угрожают нашему миру и счастью в этих предлагаемых изменениях наших гражданских и политических прав, чтобы дольше оставаться молчаливыми.

Потому что Священное Писание внушает иную и для нас более высокую сферу, вдали от общественной жизни.

Потому что как женщины мы находим полную меру обязанностей, забот и ответственности, возложенных на нас, и поэтому мы не желаем нести другие и более тяжелые бремена, и те, которые не подходят нашей физической организации.

Потому что мы считаем, что расширение избирательного права было бы неблагоприятным для интересов работающих женщин страны, которым мы искренне сочувствуем.

Потому что эти изменения должны привнести плодотворный элемент раздора в существующие брачные отношения, что привело бы к бесконечному ущербу для детей и увеличило бы уже тревожную распространенность разводов по всей стране.

Потому что никакой общий закон, затрагивающий условия жизни всех женщин, не должен быть составлен для удовлетворения исключительного недовольства.

По этим и многим другим причинам мы просим вашей мудрости, чтобы никакой закон, расширяющий избирательные права для женщин, не был принят, так как принятие такого закона было бы чревато серьезной опасностью для общего порядка в стране.

Если лицо, получившее это, одобряет поставленную цель, его или ее помощь почтительно запрашивается для получения подписей под прилагаемой петицией, которая может, после того как будет подписана, быть возвращена любому из следующих названных лиц:

Миссис генерал У. Т. Шерман, миссис Джон А. Дальгрен, миссис Джейкоб Д. Кокс, миссис Джозеф Генри, миссис преподобный д-р Батлер, миссис преподобный д-р Рэнкин, миссис преподобный д-р Бойнтон, миссис преподобный д-р Самсон, миссис Б. Б. Френч, мисс Дженни Кэрролл, миссис К. В. Моррис, миссис Хью Маккаллох, все из Вашингтона, округ Колумбия; миссис сенатор Шерман, Мэнсфилд, Огайо; миссис сенатор Скотт, Хантингдон, Пенсильвания; миссис сенатор Корбет, Портленд, Орегон; миссис сенатор Эдмундс, Берлингтон, Вермонт; миссис Люк П. Поланд, Сент-Джонсбери, Вермонт; миссис Сэмюэл Дж. Рэндалл, Филадельфия, Пенсильвания; миссис Кэтрин Э. Бичер, 69 Уэст Тридцать восьмая улица, Нью-Йорк.

Пожалуйста, приложите к этому лист для подписей.


Среди этого гордого массива титулованных имен будет замечено, что он не возглавляется нашей «первой леди» и что никто из жен нынешнего кабинета не числится среди них. Когда один из лидеров этого движения представила эту петицию даме из кабинета, прося ее подписи, эта любезная леди ответила: «У меня есть все права, которые я хочу; я нахожу больше, чем могу сделать в своей собственной сфере обязанностей, но этот предмет слишком глубок и слишком широк, чтобы действовать по нему, кроме как после самого серьезного размышления. Хотя я согласна с взглядами Кэтрин Бичер, я думаю, если мы выступим с нашими петициями, мы делаем то, что так сильно осуждаем в сильных духом. Кроме того, я не смею принять на себя ответственность говорить за бедных и смиренных моего собственного пола. Пусть говорят, если хотят; это свободная страна, и они имеют право быть услышанными».

Во время одной из сессий съезда миссис Хукер упомянула эту петицию и сказала, что рада, что женщины начинают думать. Что угодно лучше, чем эта апатия и безразличие, ибо как только женщины начали думать об этом предмете, все сомнения относительно успеха движения будут сметены. Она была рада, что мисс Мердок была услышана по тому же предмету. Эти же сильные духом женщины открыли трибуну для своего пола, и они были готовы, чтобы женщины теперь вышли вперед, чтобы помочь погасить эту власть.

Утро сессии последнего дня открылось тем, что каждая звезда движения, как большая, так и малая, мерцала на сцене, если мы исключим одну бледную сестру. Это была озорница, Тенни Клафлин из фирмы с Уолл-стрит. Сьюзен Б. Энтони, которая намерена быть молчаливой, открыла свои губы, и вышла некоторая полезная информация. Она сказала, что миссис Вудхалл шепталась на ухо президенту, но что именно произошло в Белом доме, будет известно только тем, кто присутствовал. Миссис Виктория Вудхалл сидела сфинксоподобно во время разговора мисс Энтони. Генерал Грант сам мог бы извлечь урок молчания из бледного, печального лица этой непоколебимой женщины. Другие женщины говорили во время этого съезда, но миссис Вудхалл читала то, что хотела сказать, с печатных листков бумаги. Никакого шанса пустить стрелу через открывающиеся швы ее кольчуги. По-видимому, у нее было мало дел в этой кампании, и все же все вращалось вокруг нее. Она напоминает силу природы за бурей, и если бы ее вены были вскрыты, они оказались бы наполнены льдом. Когда нужны были деньги для продолжения этого движения, она возглавила список с десятью тысячами долларов. Она сделала это без малейшего волнения, заметного на ее лице, если только оно не казалось говорящим: «Я посадила, но я могу ждать».

Но где была Тенни Клафлин? Озорная, остроконечная шляпка и изящные фалды пальто осаждали двери Конгресса. Пока женщины тратили дыхание на съезде, она была везде и всюду, где должна была «появиться» работница. О, неотразимая Тенни! Конгресс никогда не был так испытан с тех пор, как Винни Рим удалось получить каменный контракт, и если бы Тенни была скромной и просила только десять тысяч долларов на глупости, она бы победила, как ее предшественница. Если Тенни смела, то это качество в ней настолько оригинально в своем роде, что оно обезоруживает критику у противоположного пола, и миссис Вудхалл, должно быть, выбрала ее в партнеры по той же причине, по которой она шепталась на ухо президенту.

Сенатор Уорнер из Алабамы председательствовал на этой сессии; но, поскольку есть опасения, что рано или поздно он станет женщиной, описание его персоны может быть не лишним. Первоначально он, должно быть, был пухлым, как яблоко Болдуина; но требования войны и сенаторские обязанности, должно быть, оказали на него тяжелое воздействие. Уже видны признаки его уменьшения в размерах, но изобилие материала осталось для всех семейных целей. Приятный звук исходит из стороны его головы, чем пользуется Сьюзен Б. Энтони, в то же время говоря: «Если мужчины не годятся на что-то в «деле», скажите, на что они годятся?»

Миссис Халиц, профессор из одного из университетов Мичигана, обратилась к аудитории и говорила очень эффективно. Периодически мы слышали настоящий звон металла ораторского искусства. Она маленькая женщина, но до краев наполнена решимостью. Она осыпала воздух дротиками остроумия, а также анафемами, и села под гром аплодисментов.

Мисс Энтони затем поднялась и восхвалила миссис Хукер, потому что она принадлежала к семье Бичер; и штат Мичиган из-за его университетов. Он послал больше сильных духом женщин, чем любой другой штат. Затем она предложила старый добрый праздник любви, чтобы разнообразить собрание.

Зловещая тишина царила некоторое время; затем мадам Эллис, ясновидящая и гадалка, начала давать о себе знать громким голосом. Она начала с того, что объявила себя сторонницей доктрины, став таковой накануне вечером, но вместо того, чтобы читать будущее состояние движения, как оно заложено в гороскопе звезд, она продолжала говорить, как если бы была всего лишь обычным смертным. Но она наконец достигла дна своего ума и села, и Сьюзен Б. Энтони захлопала в ладоши.

Миссис Хукер затем вышла вперед и попросила мисс Сьюзен рассказать о своем опыте в Ричмонде. Мисс Сьюзен колебалась, ибо была другая работа, которую нужно было сделать, но она наконец начала с того, что сказала, что видела двадцать черных мужчин на своих местах на полу законодательного собрания. Она пошла туда, чтобы пригласить всех членов посетить собрание вечером, где она должна была выступать. Кто-то из законодательного собрания предложил, чтобы ее пригласили занять трибуну спикера, но это не могло быть достигнуто, если правила не будут приостановлены, чтобы провести голосование. Голосование за приостановку правил было проведено и проиграно — 38 против 29; но среди тех, кто голосовал в ее пользу, был каждый черный человек на полу. Один из белых мужчин на полу сказал, что если бы это был Фред Дуглас, а не белая женщина, он бы получил это место.

Миссис Хукер прочитала чрезвычайно интересное письмо от миссис судьи Моррис, бывшего судьи территории Вайоминг. Согласно этому письму, занятие должности женщиной было полным успехом. Была подана только одна апелляция на ее решение, и она была решена в ее пользу. Семья миссис Моррис состояла из мужа и трех сыновей, и все они были более охочи помогать ей в официальных, нежели в ее домашних делах. Миссис судье Моррис было шестьдесят лет, когда она взяла на себя заботы официальной жизни.

Оливия.







ПОДДЕРЖАНИЕ ЗНАМЕНИ.

Съезд за избирательные права и его ведущие участники.

Washington, January 14, 1871.

Вечерняя сессия съезда за избирательные права женщин открылась с сенатором Уилсоном из Массачусетса на сцене. Хотя этот сенатор имеет величайшую веру во взгляды Кэтрин Бичер, было бы в прямом противоречии со всеми актами его прошлой жизни повернуть холодную щеку к призыву любящего человечества; поэтому его широкое, добродушное лицо выделялось на светящемся фоне, как луна, сопровождаемая своим звездным воинством. Первым человеком, представленным аудитории, была миссис Кора Л. В. Хэтч (ныне Таппан), и, судя по тому, что последовало, она должна была быть в трансе. Нельзя было установить, была ли ее ментальная машина заведена с ожиданием, что она остановится в конце заданного периода, но, во всяком случае, она продолжала тикать, пока сенатор Уилсон не вытащил инструмент из бокового кармана, по-видимому, без всякой другой причины, кроме как узнать, набирает она или теряет время. Миссис Хукер, тем временем, выглядела встревоженной и уставшей, а Сьюзен Б. Энтони, как призрак Банко, прохаживалась по сцене. Это, казалось, привело «медиума» в чувство, и она закрылась после того, как стало известно, что она была невиновна в том, что ей было что сказать.

Как будто чтобы вознаградить аудиторию за ее долгое терпение, мисс Энтони вышла вперед, чтобы дать ей пищу для размышлений. Она сказала, что цель этого съезда — убедить Конгресс принять определение миссис Вудхалл четырнадцатой поправки. «Если мы потерпим неудачу в этом, наше намерение — подать заявление на регистрацию в различных округах, где мы принадлежим, и если нам будет отказано в этой привилегии, иски будут немедленно начаты, и дело будет доведено до конца, пока оно не будет решено высшим судом страны. Но предположим, мы не добьемся справедливости по четырнадцатой и пятнадцатой поправкам к Конституции, мы можем вернуться к нашей доброй старой шестнадцатой и работать, пока наше предприятие не будет увенчано успехом». Затем она прочитала имя великого центрального рабочего комитета, каждое имя — испытанный, верный слуга дела. Она сказала, что ни одно имя не будет помещено на эту бумагу, потому что она была миссис сенатор То-то или миссис преподобный То-то. Затем были прочитаны имена:


Национальный центральный комитет.

Президент, миссис Изабелла Бичер Хукер, Хартфорд, Коннектикут; секретарь, миссис Джозефин С. Гриффинг, Вашингтон, округ Колумбия; Сьюзен Б. Энтони, Рочестер, Нью-Йорк; Виктория К. Вудхалл, Нью-Йорк; Элизабет Кэди Стэнтон, Тенафай, Нью-Джерси; Лукреция Мотт, Филадельфия, Пенсильвания; Олимпия Браун, Бриджпорт, Коннектикут; миссис Эмили Стивенс, Сан-Франциско, Калифорния; миссис Гарриет У. Сьюэлл, Мелроуз, Массачусетс; миссис Мэри К. Сполдинг, Атланта, Джорджия; миссис Анна Бодекер, Ричмонд, Вирджиния; миссис Фрэнсис Пиллсбери, Чарльстон, Южная Каролина; миссис сенатор Гилберт, Сент-Огастин, Флорида; Паулина Райт Дэвис, Провиденс, Род-Айленд; М. Адель Хазлетт, Хиллсдейл, Мичиган; миссис д-р Фергюсон, Ричмонд, Индиана; Джейн Г. Джонс, Чикаго, Иллинойс; Лилли Пекхэм, Висконсин; миссис Фрэнсис Майнер, Сент-Луис, Миссури; миссис Дж. М. Спир, Сан-Франциско, Калифорния; миссис К. И. Х. Николс, Уайандотт, Канзас; миссис Лора Де Форс, Гордон, Невада; миссис М. Э. Пост, Шайенн, Вайоминг; миссис Мэри Маккук, Колорадо.


«Дело этого комитета — взяться за работу и получить деньги, чтобы оплатить расходы на печать документов. Конгресс попросят сделать ассигнование на эту цель, но в случае разочарования с той стороны мы вернемся к национальному центральному комитету. Мы также попросим членов франкировать эти документы, и мы надеемся заполнить ими почтовые мешки дяди Сэма, пока они не застонут. Среди всех моих знакомых в Конгрессе я никогда не находила ни одного человека, который позволил бы мне использовать его франк, и это был Брукс из Нью-Йорка. Да, конгрессмен Брукс. Я знаю, он демократ, но я нахожу демократов такими же склонными дать нам бюллетень, как и республиканцев. И почему бы им не быть, ведь они все — не что иное, как мужчины?» Она сказала, что самые сильные виды призывов будут сделаны за деньги во время предстоящей кампании. Миссис Виктория Вудхалл подписалась на десять тысяч долларов, и сделал бы какой-нибудь мужчина в стране то же самое?

Мисс Лилли Пекхэм из Висконсина была затем представлена сенатором Уилсоном. Мисс Лилли ограничила свои замечания тесно вопросом труда, и ее усилия в этот раз были заметным улучшением по сравнению с прошлым. Она рассказала своим слушателям все о трудностях на пути женщин, когда они пытаются войти в область науки и искусства. Гарриет Хосмер пришлось пройти вдоль и поперек этой земли, прежде чем она смогла найти колледж, где ей было позволено изучать анатомию; Роза Бонер была вынуждена продолжать свои исследования в мясных лавках Парижа, а Майре Брэдвелл не было позволено практиковать перед судами Иллинойса, потому что она была замужней женщиной, и как таковая не могла быть признана вследствие технических тонкостей закона. Бен Батлер сказал, что женщины не должны занимать должности клерков при правительстве, потому что они нужны как жены на дальнем Западе; мистер Роджерс из Арканзаса представил закон, слишком позорный, чтобы упоминать. В сильных выражениях она нарисовала узкое поле, в котором женщины, не имеющие защитников, должны обязательно бороться и умирать. От магического прикосновения ее голоса тысячи смиренных женщин покинули свои жалкие подвалы и чердаки, завернулись в свои лохмотья и встали на сцене. Она продолжала говорить, если бюллетень улучшает положение рабочего, во имя Небес, почему не работницы? Разве они не та же плоть и кровь, согретые тем же теплом, замороженные тем же холодом и подчиненные тем же законам жизни и смерти?

После того как мисс Пекхэм закончила, мисс Энтони снова подошла к финансовому вопросу и назначила комитет из двух человек, чтобы получить сумму, которую кто-либо был склонен дать. Сенаторы Уилсон и Померой сделали свое пожертвование самым скромным возможным способом, и несколько других последовали примеру, и это привело съезд за избирательные права женщин к концу.

Будет помниться, что он был созван и организован тремя выдающимися женщинами, и насколько он был успешен, это должно быть приписано им. Можно с уверенностью сказать, что съезды за избирательные права женщин в столице неуклонно улучшаются в социальной утонченности и интеллектуальной культуре, сменяя друг друга год за годом. Женщины в панталонах и мужчины с длинными волосами заняли задние места, и если остроконечные шляпки и фалды пальто видны, эти знаки ограничены исключительно Уолл-стрит, и там может быть необходимость в остроконечных шляпках в этой ужасной местности, о которой невинный мир ничего не знает. Сенаторы Соединенных Штатов председательствовали на каждой сессии, и довольно много членов посещали собрания время от времени. Периодически глава бюро выглядывал из аудитории, и легкое разбрызгивание клерков было замечено время от времени, в то время как самый совершенный порядок царил от начала до конца.

Когда был задан вопрос мисс Кейт Стэнтон, почему суфражистки не направляют все свое оружие на женщин страны, вместо того чтобы тратить свои боеприпасы на мужчин, она ответила: «Это бесполезно; мы должны сделать движение популярным среди мужчин, и они будут образовывать женщин до этого».

Из-за несчастья, что некоторые делегаты с большого расстояния не достигли Вашингтона вовремя для съезда, собрание состоялось в лекционном зале здания Молодежной христианской ассоциации на следующий день. Никаких дел важности не произошло. Миссис Брукс, маленькая, робкая женщина, взялась дать отчет о том, что прогрессирует на Западе. Но это она нашла слишком много для своей скромности, поэтому она уступила место одному из мужского пола по имени Джонс, который с чувством дал западную картину. Миссис Пост из Вайоминга дала свой опыт голосования, и это по необходимости было очень интересно. Она «агитировала», была на собраниях кокуса и на избирательных участках бок о бок с мужчинами, и, насколько она знала, ее женственность была такой же хорошей, как всегда, и дела значительно улучшились с тех пор, как женское избирательное право стало фиксированным фактом в Вайоминге. Мисс Энтони последовала в одной из своих лучших речей. Мисс Пекхэм сказала, что сенатор Карпентер из Висконсина полностью привержен делу, и миссис Джозефин Гриффинг была готова дать обещание за округ. Миссис Полин Дэвис восхвалила Род-Айленд, и миссис Хазлетт из Мичигана говорила в своей обычной яркой, хрустящей манере. Она сказала, что представит свое имя для регистрации по закону четырнадцатой поправки, и не имела страха относительно результата. Миссис д-р Локвуд предложила вотум благодарности репортерам вашингтонской прессы за их любезность, доброту и способность, проявленные во время съезда, и собрание закрылось sine die.

Оливия.







ЧЕМПИОНЫ ДЕЛА ИЗБИРАТЕЛЬНОГО ПРАВА.

Миссис Лукреция Мотт, миссис Кэди Стэнтон и миссис Джозефин С. Гриффинг.

Washington, January 19, 1871.

Волнующие события сотрясают национальную столицу. Едва цветные огни страны свернули свои палатки и украдкой ушли со своего съезда, как Вашингтон посещается другим ослепительным метеорным дождем. Сегодня великий национальный съезд за права женщин встретился и занимает свою позицию на мировой сцене. Сенатор Померой из Канзаса кажется центральной фигурой, вокруг которой вращается эта планетарная система женщин. Уже в 10 часов утра большое количество так называемого слабого пола было замечено спешащим к Кэрролл-холлу, месту, назначенному для собрания. Всеми было замечено, что эти ранние пришедшие не были теми сестрами сообщества, которые носят шелк и атлас и которые пируют роскошно каждый день. Они, казалось, пришли с ровной равнины общества; они, казалось, были женами и дочерьми зажиточных торговцев и состоятельных механиков. Некоторые из них вошли робко и заняли места у двери, в то время как другие маршировали смело, будучи красиво фланкированными или охраняемыми «лордами творения». Любопытство и подавленное веселье характеризовали появление последних; в то же время эти мужчины обеспечили себя газетами, в которые они могли погрузиться, когда бы это ни казалось самой удобной вещью.

В маленькой боковой комнате с правой стороны трибуны собралась горстка горючих веществ достаточной силы и цепкости цели, чтобы сдвинуть мир, если бы, как Архимед, они имели только точку, на которую поместить рычаг. Этот рычаг казался им бюллетенем. Прежде чем терпение среднего размера аудитории было полностью исчерпано, сенатор Померой вышел из боковой комнаты, сопровождаемый почтенной Лукрецией Мотт, миссис Элизабет Кэди Стэнтон, мисс Сьюзен Б. Энтони, миссис Джозефин С. Гриффинг и множеством меньших светил; некоторые немногие из последних сияли на трибуне только отражением.

Поскольку может быть возможно, что некоторые читатели «Республиканца» никогда не видели Помероя, краткое описание человека, так долго отождествляемого с этим движением, может быть не лишним. Должно быть сначала признано, что он стоял один на трибуне с этой горсткой женщин-пионеров рядом с ним. Мы имеем в виду этим, что никакие другие конгрессмены не были собраны там. Хотя сенатор Померой не продвинулся к снегам возраста, он пережил огненную турбулентность мужественности. Природа не отлила его в своей тончайшей форме, но она дала ему ширину плеч и лоб, широкий и вместительный достаточно для Юпитера; карий глаз, который мерцает так же устойчиво, как неподвижная звезда; хорошего размера американский нос и рот, который всегда был предан делу нежного пола и который любая женщина со вкусом одобрила бы. Сенатор Померой призвал собрание к порядку, а затем заметил: «В то время как один сажает, а другой сеет, это Бог, который дает рост».

Молитва последовала от преподобного д-ра Грея, который совершил печальную ошибку, сославшись на стих Писания, который говорит, что женщина была сделана из ребра мужчины. Как только молитва была закончена, некая миссис Дэвис из Филадельфии взялась сделать исключение к молитве, но миссис Лукреция Мотт сказала, хотя аудитория могла расходиться во взглядах теологических, она ставила под сомнение хороший вкус обсуждения этого предмета на этом съезде. Это было масло для беспокойных вод, и мир последовал немедленно. Сама мать в Израиле казалась эта почтенная женщина, ныне продвинутая за свой восьмидесятый год. Когда она появилась перед аудиторией в своем строгом квакерском наряде, ее голос, чистый и отчетливый, как ноты колокола, казался больше похожим на тона духа, исходящего из каких-то рушащихся руин, чем на голос представительной женщины на мировой сцене сегодня. Те, кто помнит Фаддея Стивенса в его последние дни, вспомнят поразительное сходство, как ментальное, так и физическое, между этими двумя индивидуумами прошлого поколения, оба принадлежащие к тому же штату Союза. Мисс Анна Дикинсон очень похожа на миссис Мотт, и может быть хорошо помнить, что только квакерский элемент, который столетия назад сделал это таким же правильным для женщин говорить публично, как и для мужчин, мог произвести два таких чуда ораторского искусства.

Вслед за миссис Лукрецией Мотт поднялась блестящая миссис Кэди Стэнтон из «Революции», одна из самых красивых и одаренных в светском отношении женщин того времени; к тому же настоящий подстрекатель в стане врага. То, что поэт говорит о розах на снегу, находит живое воплощение в миссис Стэнтон. Разве вы никогда не видели небеса, пылающие пурпуром и золотом перед закатом? И кто променял бы эти мягкие лучи на бледные, слабые утренние отсветы или душный, гнетущий полдень? Добавьте к этому голос редкой мелодичности, сладкий, убедительный и чарующий, как флейта, и вы увидите женщину, столь же могущественную в своем роде, как королева Елизавета; интеллектуальную принцессу, «рожденную в поместье», которой суждено занять свою нишу в истории нашей Республики. А теперь, читатель, перед вами женщина суровая, твердая, агрессивная. Весь ее облик говорит о силе природы, мощи, энергии. Вы не можете не почувствовать, что добрая матушка Природа на сей раз совершила ошибку. Она поместила мужскую голову на женские плечи; массивный мозг и широкий лоб, большие серые глаза, которые смотрят в разные стороны, четко очерченные, тонкие губы, которые при сжатии кажутся обладающими хваткой тисков; женщина, созданная повелевать; женщина, готовая страдать и умереть ради своих убеждений. Читатель, вы видите Сьюзен Б. Энтони. Вы видите женщину, которая пойдет к краю огненного котла или на съезд Демократической партии, чтобы достичь своей цели. Если среди женщин и есть столп силы, на который могут опереться слабые, униженные и угнетенные, то это мисс Сьюзен Б. Энтони. Если бы каждый штат Союза был благословлен двумя такими женщинами, существующие разногласия между полами внезапно исчезли бы. Мисс Энтони — прекрасный оратор, она изящно выбирает слова из чистого англосаксонского языка, а ее голос — именно такой, о каком мечтает любой оратор.

Другая женщина встает, чтобы обратиться к аудитории. Это миссис Джозефин С. Гриффинг, так долго связанная с Бюро по делам вольноотпущенников. Женщина с прекрасным лицом, приятным голосом и элегантная. Вы чувствуете, что она совершенно искренна. Вам кажется, что вы знаете: она последняя, кто стал бы искать известности. Вы чувствуете, что слушаете женщину, которой приходится в одиночку сражаться в битве жизни за себя и своих малышей. В глубине души вы понимаете, что именно такие, как она, вдыхают жизнь в это непопулярное дело; и ее хорошо подобранные слова проникают в вашу душу, как роса в медовый венчик цветка. Если бы позволило место, можно было бы добавить и другие портреты, но они будут прибережены до другого раза.

Оливия.







ВТОРНИКИ МИССИС ГРАНТ.

Джесси Бентон Фримонт среди знаменитостей в Голубой гостиной.

Washington, January 31, 1871.

Модный сезон в столице в самом зените славы. Каждый рабочий день недели beau monde посвящает развлечениям. Женские лица, изборожденные следами бессонных ночей, — правило, а пухлые, розовые щеки — исключение. Все это блеск, мишура и помпезность, и ничего домашнего и основательного. Одно светское собрание похоже на другое, разве что женщины меняют платья; но идеи, витающие в воздухе по всем поводам, совершенно одинаковы. Каждый день происходит демонстрация погоды, следовательно, одна тема для разговора не может быть исчерпана. Другая тема, как сказал бы Брет Гарт, «никогда не иссякает». Женщины, которые ходят на приемы, должны быть «одеты»; следовательно, вкус, качество и стоимость костюмов друг друга дают бесконечную пищу для комментариев. Пока длится сезон, нет времени для чтения, разумных разговоров или размышлений. У модной жены сенатора нет времени дать отдых своему телу, прежде чем к ее нервным и жизненным силам предъявляется новое требование. В других городах Союза особняки богатых и гостеприимных хозяев открыты, потому что хозяин и хозяйка хотят видеть своих гостей. В Вашингтоне этот порядок вещей перевернут. Развлечения носят официальный, а не светский характер, и великолепный карточный прием министра кабинета так же холоден и формален, как прием у президента. Приемы любого рода, кажется, отлиты в одну и ту же жестокую и безжалостную форму. Хотя не ожидается, что президент Грант прервет церемонии приема, чтобы представить Джонса Брауну, казалось бы, жена сенатора на дневном приеме в своей маленькой, тихой гостиной в пансионе или отеле могла бы познакомить своих двух-трех гостей на время, даже если бы эти женщины после этого стали врагами. Но никаких представлений не происходит. Хозяйка должна быть удивительной женщиной, чтобы поддерживать три нити разговора, не разрывая их время от времени. Из-за этих трудностей многие «лидеры» в веселый сезон приглашают несколько близких друзей, чтобы помочь справиться с задачами дня приема. Миссис Грант подала пример, пригласив ряд дам председательствовать на ее «вторниках». Но чтобы сделать все идеально, жена президента приказывает резервным силам явиться в самом конце битвы. Этот батальон состоит из генерала Гранта и стольких членов кабинета, сколько пожелает последовать за ним, и если генерал Дент приплетется следом в своих желтых лайковых перчатках, то ничего не остается, кроме как солнцу и луне остановиться, пока представление не закончится. Чтобы подкрепить дам перед дневной работой, миссис Грант заранее устраивает изысканный ланч в семейной столовой. Безупречная белая льняная скатерть расстелена на национальном красном дереве. На этом жемчужном основании покоятся редкие и ароматные оранжерейные экзоты. Фрукты, похищенные с деревьев тропиков, сочные устрицы из улыбающегося Чесапике, сардины из прозрачного Средиземноморья и выпечка, приготовленная «несравненным Мела», придают прелесть пиру, устроенному нашей «первой леди» для фрейлин, когда они отправляются в Белый дом, чтобы украсить день приема. Будучи лишь смертными, как и все мы, иногда случается, что миссис Грант и ее опытные помощницы слишком долго задерживаются за питательным шоколадом и Баи; следовательно, посетители собираются в Восточной гостиной и топают ногами от нетерпения, потому что представление не начинается.



Наконец час настал, двери «Голубой гостиной» распахнуты, и пьеса начинается. Дневной свет был исключен так тщательно, как будто он обладал воровскими наклонностями. Огромная люстра, висящая в центре комнаты, бросает беспокойный отблеск на очарованную сцену. Везде синее и золотое. Синий атласный дамаст маскирует стены; синий бархатный ковер под ногами; синяя и золотая обивка, щедро разбросанная вокруг. Корзины с живыми цветами наполняют воздух ароматом тончайшего парфюма. Миссис Грант стоит у входа, с генералом Михлером, церемониймейстером, слева от нее и ее фрейлинами справа. Лицо генерала Михлера светится настоящей радостью при виде восхитительной перспективы перед ним. Ни одна женщина из огромной входящей толпы, будь то ведьма или красавица, не может не вступить с ним в контакт, прежде чем достигнет Мекки своих надежд. Миссис Грант, одна из самых любезных и превосходных женщин, выглядит так, будто хочет приветствовать каждого, и она вкладывает столько сердечного тепла в рукопожатие, что она, безусловно, потеряла бы положение в модном мире, если бы не была надежно защищена неприступной крепостью. Она одета в тяжелую жемчужно-серую парчу, вышитую полевыми цветами и скромно отделанную игольчатым кружевом. Миссис Грант никогда не обвиняли в том, что она красавица, и все же в ее облике можно увидеть много черт, которые помогают сделать женщину красивой. У нее очень хорошая фигура и рука, такая же красивая, как у миссис Слайделл (а статуя «Греческая рабыня» была смоделирована по плану этой элегантной креольской мятежницы). У миссис Грант изысканный цвет лица, прекрасные волосы и искренняя, непринужденная манера, которая располагает к ней каждого, кто с ней знаком. Генерал Грант считает ее красивой, и, поскольку он является высшим авторитетом в нации, этот вопрос решен. Теперь пусть страна хранит молчание.

Рядом с «первой леди» стоит великолепная жена государственного секретаря. Она одета в нежнейший лавандовый цвет, богато украшенный кружевом герцогини. Миссис Фиш — статная, царственная женщина средних лет. Время мягко коснулось ее, ибо ее фигура так же пряма, цвет лица так же безупречен, а глаза так же ярки, как в дни ее юности. Знакомая миссис Грант с Лонг-Айленда также помогает принимать гостей. Она довольно хорошенькая и мило одета в розовый шелк под белым муслином и кружевом.

Жена судьи Дента также протягивает руку помощи в церемониях. Она южанка по рождению и обладает всеми теми прелестями, которыми славятся дочери солнечных краев. Она одета в лимонно-желтый шелк, и ее облик представляет собой восхитительное место, где глаз может отдохнуть после долгих и суровых странствий.

Наконец, но не в последнюю очередь, блестящая жена генерала Горация Портера дополняет группу. Это ослепительная маленькая женщина с жемчужными зубами, все свои. Она может быть американкой, но выглядит как француженка. Ее костюм состоит из розового и синего цветов, оттененных кистью художника. Она разговаривает с какой-то подругой о «ребенке, оставленном дома», что доказывает, что Горация Портера утешает в его трудном положении очень милая жена и заботливая мать.

Гости начали собираться, не десятками, а сотнями. Заметной в толпе, возвышающейся, как пальма в оазисе, можно было увидеть величественную фигуру сэра Джона Роуза, канадской знаменитости. Его прекрасное старое английское лицо казалось оживленным праздничным духом, крепким здоровьем и хорошими результатами долгой умеренной жизни. Возможно, он думал о решении рыболовных трудностей, но его глаза не выдавали ни малейшего рыбьего вида, когда они покоились на прекрасных лицах и изящных формах наших соотечественниц. Он оставался недолго, но был увлечен кем-то из членов одного из иностранных посольств. Примерно во время появления сэра Джона Роуза президент и кабинет, за исключением генерала Белнапа, спустились из какой-то неизвестной области и оживили блеск этого дня. Генерал Грант появился в простом рабочем костюме, и его манера с самого начала выдавала деловитость. Хотя он, казалось, был готов взять за руку каждую фею, он в то же самое время очень осторожно смотрел в противоположную сторону. Возможно, это была просто политическая уловка, чтобы выиграть время для подготовки к женскому избирательному праву; во всяком случае, ни одно нежное создание не могло покинуть присутствие исполнительной власти с чувством, что ей оказали особое предпочтение, и самый совершенный сплетник из присутствующих назвал его манеру уклончивой, как обычно. В непосредственной близости от главы государства можно было заметить стройного отпрыска знаменитого рода в виде причудливой фигуры секретаря Баутуэлла из Массачусетса. В облике выдающегося финансиста, казалось, не было ничего опасного, кроме огромного размера его ног. Однако, чтобы успокоить умы страны в отношении основ национальных финансов, здесь заявляется, по высшему авторитету, что конечности секретаря Баутуэлла точно такие же, как у других людей, но огромные сапоги были специально построены, чтобы отпугивать женщин-соискателей должностей и дерзких наглых конгрессменов. У секретаря Баутуэлла прекрасное лицо, любезное присутствие, и он может быть временами декоративным, а также полезным.

Далеко в отдалении можно было увидеть веселого «броненосца», который хорошо известен в вашингтонском обществе как галантный министр военно-морского флота. Никакого телескопа не требовалось, чтобы увидеть его, курсирующего вокруг с красиво расправленным гротом и кливером, установленным в нужном направлении. Вдруг он меняет курс и направляется к скромному маленькому суденышку, которое, кажется, совершенно не подозревает об опасности. Ух! все кончено! Жертв нет! Они переговорили друг с другом на бурных водах разговора, и каждый спешит вперед в другой порт.

Одной из самых выдающихся женщин, которые засвидетельствовали свое почтение миссис Грант и почтили своим присутствием большое собрание, была миссис Джесси Бентон Фримонт, лучшая половина великого «Следопыта», знаменитости Тихоокеанской железной дороги. Генерал Фримонт, возможно, нашел много чудес в своих ужасных исследованиях, но лучшее, что он когда-либо находил, — это «Джесси», и если он когда-нибудь будет увенчан бессмертными лаврами, то это будет потому, что в юности они сбежали вместе. Хотя миссис Фримонт ниже среднего роста своих соотечественниц, она обладает царственным присутствием и королевским лицом. Ни краска, ни пудра, ни какая-либо другая уловка века не скрывают и не усиливают вред, который время нанесло ее чертам, и ее голова увенчана обилием снежно-белых волос, но ее лицо освещено парой блестящих глаз, и ямочки, которые очаровали «Следопыта», все еще остаются.

Как нам удастся найти место в «Пресс», чтобы описать жен конгрессменов? Можно было бы использовать каждое прилагательное и наречие из словаря, и работа все равно не была бы выполнена. Один наиболее заметный факт в отношении приемов этой зимы — ношение прошлогодних костюмов. Видно очень мало новых платьев, и черные шелковые платья были надеты на девяти десятых дам, которые пришли на прием к миссис Грант. Было замечено очень мало шлейфов, но прогулочные платья были правилом, а длинные платья — исключением. Было надето много шляпок, но самые элегантные туалеты были завершены чепцами. Миссис Хантер, жена генерал-майора, была в черном шелковом платье и белом атласном чепце; а миссис Крессвелл, жена генерального почтмейстера, была в обычных одеяниях сезона. Будет замечено, что вкус американских женщин становится более целомудренным и утонченным. Визитные костюмы мрачны; богатые яркие цвета приберегаются для вечера. Но об этом позже.

Оливия.







СЦЕНЫ УМИРАНИЯ СОРОК ПЕРВОГО КОНГРЕССА.

Винни Рим обеспечивает дополнительную ассигновку на свою статую Линкольна.

Washington, March 2, 1871.

За исключением законопроектов об ассигнованиях, законодательная работа, по-видимому, подошла к концу. Приближается плесень распада, и на данный момент вся сила Палаты, кажется, находится в состоянии кипящего возбуждения в преддверии организации нового Конгресса. Когда стало законным собираться новому Конгрессу в течение часа после похоронного звона старого, был нанесен удар полного деморализации по короткой сессии национального законодательного органа. Этот закон был принят, чтобы поставить мат Энди Джонсону; и, как многие патентованные лекарства, он может быть превосходен при какой-то конкретной болезни, но его действие на все остальные органы является вредным и ослабляющим, по крайней мере, по своей тенденции.

В Сорок первом Конгрессе было 121 член, которые тихо возвращаются к частной жизни. Это их последние несколько дней в Капитолии, и они решают хорошо провести время, оставляя черную работу новому Конгрессу. Эти члены не согласятся на ночные заседания. Невозможно собрать кворум, а в течение дня выполняется минимум возможной работы. Чтобы показать стране, как большая гора может родить маленькую мышь, вчера правила были приостановлены, чтобы внести в законопроект об ассигнованиях сумму, необходимую для общественных зданий в разных частях страны. Были проведены поименные голосования, но из-за тех интеллектуальных выходок, которые члены так хорошо умеют исполнять, до сути дела добраться не удалось. Голосование проводилось одиннадцать раз, и после всех этих маневров все дело было отложено в долгий ящик. Более семи драгоценных часов времени было потрачено впустую, и стране нечего показать, кроме своего истощенного кошелька. Во время последней короткой сессии Конгресса большинство членов чувствуют мало или никакой ответственности, если судить по их поведению и работе.

Должностные лица, которые должны быть избраны в новом Конгрессе, — это клерк, сержант по оружию, почтмейстер и привратник. Пенсильвания владеет офисом клерка, и, кажется, нет или почти нет оппозиции нынешнему опытному должностному лицу. Нью-Йорк крепко держится за привратника, и на данном этапе разбирательства нет причин для беспокойства. Великая борьба, однако, будет между претендентами на пост почтмейстера и сержанта по оружию. Нынешний почтмейстер имеет всю поддержку Палаты, потому что он доказал, что является достойным и эффективным должностным лицом, но сержант Шервуд должен получить это место, потому что он стал бы одним из самых красивых должностных лиц в Палате, где красота не в почете; к тому же он хорошо заботится о своей овдовевшей матери, и у него только одна стройная нога и нет жены, чтобы утешить его в случае поражения. Если бы женщины были в зале Конгресса, сержант был бы избран без единого голоса против, и мягкий намек чувственно внушается, что каждый человек в зале должен голосовать точно так же, как если бы он ожидал в какое-то будущее время в своей жизни стать связующим звеном между женщиной и ангелами.

Но пока старый Сорок первый Конгресс повержен паралитическим ударом, слышен великий крик из голодного Юга. Заявляется, что штаты Новой Англии и Запад представлены в ведущих должностях Палаты, но нигде не слышен голос сахарного тростника. Луизиана и Теннесси подняли свои глаза и отказались утешиться, пока не найдется место для одного или другого в национальном совете. В то же время, между стонами умирающего монарха, слышны веселье и пиршество. Нынешний сержант по оружию из Нью-Гэмпшира занят тем, что щекочет вкусы беспомощных конгрессменов. Через Капитолийскую площадь, в доме скромных претензий, накрыт стол, который заставил бы «несравненного Мела» президента всплеснуть руками от радости. Было доказано вне всякого сомнения, что голос конгрессменов часто лежит в желудке, и с этой целью Новая Англия была обыскана в поисках целомудренных белых цыплят, чтобы сделать куриный салат, столь же тщательный в своем действии, как бутылка клея Сполдинга. И все же, в самый разгар пиров, член с желудком, вместительным, как хлопкоочистительная машина, проявил тревожные симптомы. Его конечности начали дрожать, а колени ведут себя как арка во время карнавала. Видно, как его рот открывается без видимой причины, и из него исходит звук: «Я говорю, Ордвей! Еще куриного салата? Я не люблю делать ставки на шампанское. Вы можете получить мой голос (ик). Свободная страна! Свободные экипажи! Гип! гип! ура!»

Палата все еще на заседании. Звучный голос клерка, читающего законопроект, открывает законопроект об ассигнованиях и читает: «Джозефу С. Уилсону, за ценный научный музей в Главном земельном управлении, $10,000».

На этом этапе разбирательства мистер Келси из Нью-Йорка заявляет, что мистер Уилсон не имеет права ни на один цент из этого. Мистер Келси утверждает, что мистер Эдмундс, предшественник мистера Уилсона, разослал циркуляр геодезистам, регистраторам и получателям земельных офисов по всей стране, тем самым официально уполномочив их собирать образцы, из которых состоит этот минералогический и геологический кабинет. Мистер Келси также заявил, что профессор Хейден, ранее работавший в Министерстве внутренних дел, пожертвовал Земельному управлению свою коллекцию, собранную за то время, пока он был связан с Департаментом. В 1868 году мистер Уилсон разослал циркуляр по стране, по примеру своего предшественника, и все образцы весом менее четырех фунтов было разрешено пересылать по почте бесплатно. Эти предметы были рассортированы клерком и промаркированы им же, и помещены в бумажные футляры, что обошлось правительству чуть более чем в $9,000. После этого ясного изложения дела мистер Келси умолк, однако Палата проголосовала за выделение $10,000 Джозефу С. Уилсону за руководство этой работой менее трех лет, в дополнение к его собственной зарплате. Мистер Сарджент из Калифорнии сказал в оправдание своего голоса, что мистер Уилсон был верным государственным служащим в течение сорока лет, и хотя он обладал совершенным знанием земельной системы, он не владел ни одним акром, и что теперь он вынужден обращаться за перепиской для членов своей семьи или арендовать комнаты для проживания, чтобы поддерживать их; и теперь, вместо того чтобы назначить пенсию старому и верному государственному служащему, как это делается в каждой цивилизованной стране, кроме нашей, его пытаются ограбить, лишив признания заслуг.

Исходя из того же принципа, что правительство несет ответственность за материальное положение тех, кого оно нанимает, генерал Бэнкс внес предложение, чтобы Винни Рим выплатили дополнительные пять тысяч долларов за ее бессмертную статую Линкольна. В самой трогательной манере он упомянул годы терпеливого труда, которые молодой художник посвятил модели. Языком государственного деятеля он описал женщину, а также красоту и чистоту мрамора, из которого состоит знаменитая статуя. Все сильные стороны дела были обработаны с мастерской ловкостью, и генерал Бэнкс внезапно рухнул перед обжигающими искрами собственного ума. Затем встал генерал Батлер и объявил себя в безопасности по женскому вопросу. Он не имел ничего против розовых губ и ярких глаз Винни Рим, пока они продолжали оставаться собственностью Конгресса, но он не осмелился бы, даже ради нее, лезть в национальные карманы средь бела дня; и поэтому он уступил место мистеру Доусу, самому экономному человеку в Конгрессе, который, казалось, был чрезвычайно раздражен тем, что его галантность должна быть выставлена мишенью для стрел менее щепетильных конгрессменов. Мистер Доус протестовал против этого смелого предложения генерала Бэнкса; но беспристрастный наблюдатель мог заметить по опусканию его век и готовым, флейтоподобным тонам его голоса, что женщина каким-то образом замешана в этом деле, и что он сражается, как только может человек, с водами деморализации. Другой конгрессмен собирался произнести речь против выделения Винни дополнительных пяти тысяч, но прежде чем он успел открыть рот, он был схвачен одним из монстров лобби и поспешно доставлен в место, откуда открывался вид на скромную студию Винни. Тонкое кружево окутывало высокие, худые окна. Чистые маленькие голубки, которых неподражаемый художник привез из Рима, ворковали и целовались, а корзины с цветами медленно купались в лучах янтарного солнца. Член упал на лицо и заплакал, в то же время генерал Бэнкс и предложение были приняты.

Оливия.







ПОХВАЛА УХОДЯЩИМ ЗАКОНОДАТЕЛЯМ.

Ценность услуг Джорджа У. Джулиана для нации.

Washington, March 7, 1871.

Сорок первый Конгресс Соединенных Штатов ушел в историю. Его будут помнить просто из-за его отрицательных качеств. Он принес мало пользы своим друзьям и еще меньше вреда своим врагам. Он пытался провести Реконструкцию, но это была слишком большая таблетка для такого маленького горла, поэтому все дело было спрятано в комитетской комнате Бена Батлера, где, как ожидается, оно будет сохраняться в самом лучшем состоянии. Не было принято ни одного закона для защиты южного юниониста, в то время как кровавый Ку-клукс и свирепые разбойники удерживают каждый дюйм бывшей земли Конфедерации. Разве слово «свобода» не является насмешкой, когда каждый видный республиканец в определенных районах страны должен быть вооружен до зубов? когда женщин за выражение своих чувств забирают из постелей в полночь и жестоко секут изверги с человеческими лицами и в масках? При республиканской администрации и Конгрессе, состоящем из большинства того же элемента, почему жизнь и свободное выражение мнений не защищены повсюду? Кто виноват в убийствах, грабежах и насилии? Кто виноват в пелене, которая медленно опускается на силы бывшей великой армии Республики? Разве не безумие говорить о всеобщем избирательном праве и всеобщей амнистии, когда жизнь и собственность находятся в не большей безопасности, чем в южноамериканских республиках? Почему мы должны пытаться аннексировать больше территории, когда, по-видимому, у нас нет сил поддерживать мир в пределах нашего собственного домена? Если Конгресс отказывает президенту в праве посылать военных туда, где законы игнорируются, пусть он окажет на него такое же влияние, как в деле Сан-Доминго, и вопрос будет решен быстрее, чем потребуется на приготовление этого национального пирога. Где тот грядущий мужчина или женщина, которые будут обладать силой и твердостью ума, чтобы стереть линию Мейсона и Диксона, и которые заставят эту нацию почувствовать, что у нее нет Севера, нет Юга, нет Востока, нет Запада, но что это одно конгломератное целое, как огромный ледник или горный валун?

Сорок первый Конгресс будут помнить, потому что некоторые из величайших умов и лучших людей страны с его уходом вернутся в ряды частной жизни. Это национальная потеря, когда таких людей, как Джордж У. Джулиан, больше нельзя найти в залах Конгресса. Как председатель Комитета по общественным землям, он сэкономил миллионы долларов для правительства. Твердый как адамант, он стоял перед волнами коррупции, в то время как самые скромные и слабые всегда находили в нем верного друга. Это правда, он один из самых горячих сторонников женского избирательного права, и по этой причине, возможно, больше, чем по любой другой, женское население этой страны должно провести самое тщательное расследование этого важного предмета, ибо когда великий и хороший человек, такой как мистер Джулиан, советует то, что хорошо для нас, давайте слушать и не бояться. Мистер Джулиан не только огромен по физическому размеру, но он также обладает колоссальной ментальной организацией. Во все времена он является пылким искателем знаний и истины. Не так много лет назад мистер Джулиан потерял самую красивую и образованную жену, а вскоре после этого — мальчика, подававшего редкие надежды. Как сильный человек корчился под этим двойным ударом! Месяцами он казался больше похожим на каменную статую, чем на живого человека. Встретив его однажды и заметив этот взгляд могилы на его лице, автор рискнул сказать: «Если есть хоть какая-то правда в спиритизме, она может быть очень близка к вам». «Если есть хоть какая-то правда в спиритизме, я узнаю об этом», — ответил мистер Джулиан. После разлуки в несколько месяцев мы встретились снова. «Есть ли какие-нибудь вести из неизвестного края?» «Никаких! Никаких вообще. Я терпеливо исследовал. Это все мякина! мякина! Мне не удалось собрать ни одного зерна пшеницы. Бог позаботится обо всех нас по-своему. Я думаю, что учу урок покорности, и это самая трудная задача, которую когда-либо задавали человеку».

Мистер Джулиан был аболиционистом в те дни, когда ничто не могло быть более позорным; когда мальчишки, вместе с парнями постарше, забрасывали несчастного защитника таких идей яйцами, которые уже не были свежими. В течение долгих горьких лет восстания мистер Джулиан работал с неутомимой энергией, не только на своем месте в зале Палаты, но везде, где он был нужен, он доказывал, что является другом солдата. Он прослужил двенадцать лет в Конгрессе, и за все это время он никогда не был связан ни с одной законодательной мерой, кроме тех, которые отражают кредит на его суждение и Республиканскую партию. Если он не достиг бессмертной славы во время своего последнего срока в качестве члена, то это потому, что Сорок первый Конгресс был в заплесневелом состоянии от начала до упадка. Мистер Джулиан только что прошел полдень жизни, но румянец утра все еще сияет на его лице, и в яркие, солнечные дни его можно увидеть пробирающимся к Капитолию, его прекрасное лицо светится честным, добрым чувством, а его величественная фигура возвышается на целую голову над большинством его соотечественников. Пусть страна, которой он так долго и достойно служил, скажет ему мгновенное прощай, с ожиданием, что он ответит в любое будущее время, когда потребуются услуги человека, которому нужна репутация, подобная репутации жены Цезаря. Потеря нации — это приобретение Индианы, и если невежественный штат должен быть возрожден, результат будет достигнут благодаря неустанному труду таких людей, как Джордж У. Джулиан.

Содружество Огайо отозвало судью Велкера и судью Лоуренса, двух самых здравых республиканцев и самых надежных людей в стране. Как один из самых видных членов Комитета по округу Колумбия, судье Велкеру пришлось выполнять нелегкую задачу. Все важные вопросы, касающиеся округа, были доведены до его сведения, и все жалобы, для которых, как предполагалось, законодательство Конгресса могло обеспечить средство правовой защиты, были безжалостно вылиты в его уши. Если обнаруживались какие-либо злоупотребления в национальной психиатрической больнице, присутствие судьи Велкера искалось немедленно. Этот человек был шесть лет в Конгрессе, и за это время никто не может показать лучшего послужного списка. Он никогда не попадал в сети лобби, и он возвращается к своим избирателям с чистыми, безупречными руками. Ходят слухи, что Огайо намеревается сделать его губернатором, и если для жертвы нужен лучший материал, ничего лучше найти нельзя. Судья Велкер — человек, сделавший себя сам, и это может помочь объяснить его твердые, стальные качества. Потребовалась бы сумма из двадцати пяти обычных конгрессменов, чтобы сделать человека, равного во всех моральных аспектах судье Велкеру; и когда можно сказать, что он сделан из цветов, которые не линяют, и что ни мужчина, ни женщина, ни ребенок никогда не возлагали на него свою веру и не были разочарованы, ничего больше не требуется для описания его характера.

По фигуре этот покойный конгрессмен скорее ниже среднего размера, с прекрасно сформированной головой, увенчанной тяжелыми роскошными кудрями, за которые женщина почти продала бы свое первородство. Теперь добавьте пару глубоких, темных глаз, настолько прозрачных, что вы часто можете мельком увидеть душу внутри, и у вас есть ведущие черты, которые указывают на человека, известного как судья Мартин Велкер.

Судья Лоуренс был храбрым человеком в зале Конгресса, и ни один член не внушал лобби большего ужаса. Он всегда был заклятым врагом железнодорожных схем, океанских субсидий, корпораций и монополий. Как бдительно он следил за последними законопроектами об ассигнованиях; и он никогда, казалось, не осознавал, что есть какая-то разница между карманом дяди Сэма и его собственным. Как тщательно он заботился о делах своих избирателей. Если его иногда обвиняли в эгоизме, Огайо никогда не имела причин жаловаться, ибо если он и грешил в этом отношении, то все это делалось ради нее. Мистер Линкольн заявил во время последнего восстания, что Массачусетс, Огайо и Айова контролируют судьбу этой нации. Если это признано, то это из-за силы делегации Конгресса этих соответствующих штатов. Огайо пробовала эксперимент «ротации в должности», и в течение следующих двух лет старый штат Бакай будет в море в своем пробном рейсе. Это правда, некоторые из старых должностных лиц остались на своих постах, и если не возникнет штормов, корабль, вероятно, вернется в безопасности.

Айова, не довольствуясь тем, чтобы оставить все как есть, отозвала две трети своей последней делегации. Больше глаз галереи не будет ослеплен тем, кого называли самым красивым человеком в Конгрессе. Увы! увы! Уильям Б. Эллисон больше не на месте, которое он недавно занимал. Никогда больше большие карие глаза не будут замечены блуждающими беспокойно от пола до потолка, ищущими какое-то мягкое, восприимчивое место, где можно было бы томиться и умереть. Конгрессиональная репутация мистера Эллисона основывается на том факте, что по всем признакам он был закадычным другом представителя Хупера из Бостона. Неизвестно точно, вернется ли мистер Эллисон в Айову и возобновит ли практику права, или он намерен быть набитым и отправленным в Бостон, чтобы занять видное декоративное место в великолепной библиотеке мистера Хупера. Как только решение будет принято, люди будут уведомлены.

Мистер Лафридж из Айовы также уходит. Его в основном будут помнить как сторонника отчета меньшинства по вопросу женского избирательного права в Судебном комитете. Судья Лафридж согласен с миссис Вудхалл по четырнадцатой и пятнадцатой поправкам к Конституции и считает, что женщины уже имеют право голоса.



Пенсильвания произвела большую чистку в рядах своих представителей. Половина последних членов Сорок первого Конгресса переизбраны. Но это включает покойного достопочтенного Джона Ковода. Согласно записи, одиннадцать старых членов на своих местах, и тринадцать новых людей должны попробовать свои силы в сырой работе законодательства. Самые видные люди, которые уходят, — это Чарльз О'Нил из Филадельфии и Дэниел Дж. Моррелл из Джонстауна, оба способные люди в зале. Мистер О'Нил был в Конгрессе восемь лет, завоевывая новые почести с каждым последующим годом, и как раз в настоящее время, когда он достиг зенита конгрессиональной полезности, он соскальзывает обратно в спокойные воды частной жизни. Если Филадельфия может вынести это бедствие, то жаловаться больше некому. Достопочтенный Чарльз О'Нил выглядит так, как будто он только что отложил все заботы и неприятности и собирался начать жизнь заново.

Чикаго отзывает статного мистера Джадда, одного из самых учтивых и элегантных людей в Конгрессе. Мало людей сильнее его в законодательных вопросах; но человек с отточенными манерами примечателен, потому что Палата представителей не славится своими законами светской пристойности. И потом, так странно, что Чикаго должен отличаться своей грацией или учтивыми качествами.

Достопочтенный Шелби М. Каллом также уходит, но говорят, что он вернется следующей зимой в качестве конгрессмена от штата в целом. Величайший остроумец в Конгрессе, Проктор Нотт, удаляется в тени Ливана, Кентукки. Кто забудет его памятную речь о железной дороге в Дулут и мощении Пенсильвания-авеню? Мы ничего не знаем о его качествах как законодателя, но благословение на голову человека, который может заставить нас смеяться.

Роджерс из Арканзаса фактически испускает законодательный дух. Роджерс, человек, который хотел, чтобы всех женщин Казначейства выдули точно так же, как поступают с пламенем лампы. «Бедный Роджерс», — называет его Сьюзен Б. Энтони. Если восхитительная Сьюзен имела в виду бедный плотью, она была права, ибо Роджерс напоминает медведя сразу после пробуждения после своего долгого восхитительного зимнего сна.

Это письмо подходит к концу, потому что больше экс-конгрессменов сегодня не могут переступить порог нашего разума.

Оливия.







ЧЕРНЫЙ ЧЕЛОВЕК В КОНГРЕССЕ.

Очерки о ряде мудрецов африканского происхождения.

Washington, March 11, 1871.

На третьей сессии Сорокового Конгресса появился первый цветной человек в зале Конгресса Соединенных Штатов. Имя этого человека было Уиллис Менард, и он был родом из Нового Орлеана, штат Луизиана. Мистер Менард приехал в Вашингтон как претендент на место в Палате, но его соперник одержал победу. Этому человеку было разрешено выступить, чтобы сделать свою защиту, и присуждено $2,500, чтобы оплатить ущерб. Первая речь мистера Менарда сделала ему большую честь и газете, с которой он был связан, но она не достигла желаемого эффекта, и вскоре после этого он отправился в более солнечные края. Мистер Менард был красивым квартероном, и говорят, что он унаследовал определенный плавный, извилистый голос от своих креольских предков.

Следующими кандидатами на славу в Конгрессе были Джефферсон Ф. Лонг и Джозеф Х. Рейни. Это были первые цветные люди, которые получили опору в Палате. Эти люди пришли из своих соответствующих штатов, вооруженные надлежащими документами, и без дальнейшего уведомления или хлопот проскользнули на свои места в крайнем ряду, дальше всего от спикера. Неизвестно, по замыслу или по случайности случилось так, что их места были выбраны так близко к двери. Во всяком случае, они были в самом лучшем положении, которое можно было получить, чтобы бежать в случае, если хитрый Логан попытается перенести столицу, или огненное красноречие Батлера или Бэнкса передаст пламя нервному окружению. Как причудливо эти два странных юных лица выглядели рядом с морщинами, инеем и снегом. Черные люди? Нет! Белые люди? Нет! Но окрашены в оттенок, который Вечный знает, как смешивать. Джефферсон Ф. Лонг из Мейкона родился в округе Кроуфорд, Джорджия. С большим трудом он получил основы образования. Он занимался бизнесом портного, когда был избран, и его срок полномочий закончился с Сорок первым Конгрессом. Всегда требуется первые два года, чтобы выучить профессию члена, следовательно, мистер Лонг не мог многого достичь во время своего ученичества, но он доказал, что так же способен к делу, как средний белый человек, и он завоевал уважение и добрую волю своих коллег. Его будут помнить как одного из первых двух цветных людей, избранных в Конгресс; и Сорок первый Конгресс будет знаменит только потому, что впервые в истории страны раса, которая составляет неотъемлемую часть нации, получила слушание через своих собственных людей. Сорок первый Конгресс отмечен в истории цветной отметкой, которая будет углубляться и расширяться по мере того, как Республика идет своим курсом.

Джозеф Х. Рейни родился в Джорджтауне, Южная Каролина. Его родители были уроженцами того же города, но своим трудолюбием получили свободу. Ему никогда не разрешали посещать школу, но каким-то образом ему удалось собрать основы образования. Эти знания были значительно расширены и улучшены путешествиями в Вест-Индию и другие места. Во время войны он был вынужден работать на повстанческих укреплениях, но ему удалось сбежать, и он не вернулся до конца войны, а затем он вернулся в Джорджтаун. Он был избран делегатом на конституционный конвент штата в 1868 году и был членом Сената штата в 1870 году, с которой должности он ушел в отставку, чтобы заполнить вакансию, вызванную отставкой Б. Ф. Уиттемора, знаменитости кадетского корпуса.

Мистер Рейни — один из пяти цветных членов Сорок второго Конгресса. По чертам лица и цвету кожи он гораздо больше похож на азиата, чем на африканца. В размере он достиг достаточного роста для исключительной грации, и потом у него голос как флейта, и плавные, мягкие бархатные манеры восточных людей. Это правда, у него есть своего рода невинная привычка класть руки в место, где обычно хранится револьвер или нож боуи; но потом он говорит: «Мы все должны быть вооружены на Юге, готовые в любой момент предупреждения продать наши жизни, если это необходимо. Ни один республиканец сколько-нибудь видного положения не находится в безопасности». Возможно, ни один человек в стране не имел такой странной и богатой событиями истории, как мистер Рейни. Рожденный рабом, хотя рано освобожденным, воспитанный среди деградации этого деспотизма, лишенный света знаний, тем не менее он занимает свое место в Конгрессе, прежде чем линия, указывающая на возраст, отметила его лицо, представляя город и округ, в котором он родился. Он, кажется, упал на свое место так же бесшумно, как снежинка касается земли. Он сидит рядом с генералом Батлером. Контрабанда! Контрабанда! Проблема решена.

Джозайя Т. Уоллс, член от Флориды, родился в Северной Каролине от свободных родителей и выглядит так, как будто ему около 28 лет. Он получил образование в Филадельфии и служил в армии Союза, оставив школу, чтобы сражаться в битвах своей страны. После войны Флорида стала его домом, и он был сначала выбран в палату, а затем в сенат штата. Он ушел со своего места в сенате штата, чтобы приехать в Конгресс. Говорят, что мистер Уоллс индейского происхождения, но по внешности он напоминает яркого мулата с хорошими чертами лица и среднего роста. В личной одежде его не затмит ни один конгрессмен, и его можно увидеть на своем месте, одетым в полированное сукно, безупречное белье и изящный синий галстук. Снежно-белый платок ананасового происхождения, выглядывающий из его кармана, фотографирует вкус изысканного джентльмена. Генерал Батлер отсутствовал в Палате, когда выбирались места, мистер Уоллс, удачливый в выборе хорошего, предложил его воину, которым оно было принято.

Роберт К. Де Лардж из округа Чарльстон здесь вместо достопочтенного К. К. Боуэна, чьи многочисленные жены становятся такими же знаменитыми, как у Бригама Янга. Он представляет аспект такой же интеллектуальной силы в своей личной внешности, как девять десятых членов в зале. Мистер Де Лардж родился свободным в Южной Каролине, получил скудные основы образования, но, будучи человеком большой силы характера, он знал, как максимально использовать свои преимущества. Во время войны он работал на повстанческих укреплениях. Он всегда принимал активное участие в политике и был назначен клерком в Бюро по делам вольноотпущенников. Он также был членом конституционного конвента и впоследствии членом законодательного органа, где был председателем комитета по путям и средствам. Мистер Де Лардж приобрел известность как парламентарий. Лично этот конгрессмен имеет очень мало сходства с африканской расой. Его мать была гаитянкой, и он унаследовал богатую оливковую кожу. По росту он скорее ниже среднего размера, и его исключительная грация манер могла бы быть имитирована к выгоде более опытных конгрессменов. Мистеру Де Ларджу 28 лет.

Бенджамин С. Тернер из Алабамы родился в Северной Каролине в 1825 году, но переехал в штат, который он представляет, в 1830 году. Он родился рабом и оставался им до прокламации Авраама Линкольна. В самых трудных и сложных обстоятельствах он научился читать. Дети его хозяина научили его повторять буквы алфавита, но прошло много времени, прежде чем он узнал связь между именем и печатным символом. Он говорит, что в основном был образован чтением «Нью-Йорк Геральд», хотя иногда, очень редко, ему удавалось достать «Нью-Йорк Трибьюн». Мистер Тернер был сначала избран сборщиком налогов округа Даллас, где от него требовалось предоставить залог в $45,000. Это он смог сделать, но работа ему не понравилась, и поэтому он ушел в отставку. Затем он был избран членом городского совета Сельмы и победил в своем округе с перевесом более 5,000 голосов. Вскоре после этого он был избран в Конгресс. Лично мистер Тернер выше среднего роста, со всеми признаками огромной мышечной силы. Его фигура могла бы подойти для красивой статуи Геркулеса, отлитой в бронзе. Если человек должен иметь темную кровь в своих венах, хорошо быть окрашенным в яркий цвет этого южного члена. Если человеческий глаз — это окно души, какой дерзкий дух притаился за свирепыми, острыми очами мистера Тернера. Затем у него есть манера откусывать свои слова и выплевывать их, как будто они имеют горький, а не приятный вкус. Хотя он был рабом, легко увидеть, что он никогда не был создан, чтобы целовать розгу. Придя в канцелярию Палаты в первый день Сорок второго Конгресса, он попросил, чтобы определенные мелочи были отправлены в его комнаты, в то же время предлагая заплатить за них. Ему сказали, что членам разрешена определенная сумма, которая записывалась на их счет; все сверх этого оплачивалось. Он сказал: «Я прекрасно это знаю. Если правительство разрешает мне что-либо, я получу это в нужное время, но я заплачу за то, что у меня есть; я не веду открытых счетов ни с кем». И челюсти сомкнулись со всей силой, произведенной двумястами годами рабства. Мистер Тернер — сильный человек в своем роде, но будут ли его качества такими, которые принесут ему известность в Конгрессе, время должно решить.

Роберт Б. Эллиот, цветной человек, который представляет гордую столицу бывшего очага сецессии, отличается во многих отношениях от других смуглых членов. Он не только настоящий африканец, без капли белой крови, чтобы уменьшить темноту, но он карпетбеггер массачусетского толка. Первый выстрел, сделанный в Самтере, открыл путь для этого самого удивительного зрелища девятнадцатого века. О, долгая, горькая, дикая борьба между Массачусетсом и Южной Каролиной! Штат Пальметто бросил перчатку, когда его пушки открыли огонь по Самтеру. Как только пар мог путешествовать, Массачусетс доставил своих солдат в Вашингтон, чтобы поднять ее. Хлопок и рис ушли под воду. Треска и скумбрия преобладали, в то время как один человек в чернильном покрытии Роберта Б. Эллиота представляет и Массачусетс, и Южную Каролину в зале Конгресса. Призрачный ореол романтики окружает этого человека, и очень трудно отсеять правду от сотни историй, которые ходят о его происхождении и истории. Говорят, что он получил образование в Англии и что он знаком со многими языками, но никто, насколько мы можем понять, не слышал, чтобы он разговаривал на чем-либо, кроме своего предполагаемого родного языка. Мистер Эллиот является жителем Южной Каролины со времен войны. Он имеет прекрасное английское образование и является юристом по профессии. В одно время он был редактором «Южно-Каролинского лидера», который он вел с умением и значительным успехом. Многие считают, что он будет вести цветных людей в Конгрессе. Это может быть так, но хорошо помнить, что огненная кровь Юга течет в венах мистера Тернера, и вероятности таковы, что вражда между Массачусетсом и Южной Каролиной не будет позволена умереть из-за отсутствия подходящего материала, чтобы питать пламя. Мистер Эллиот был членом Республиканского конвента, также членом законодательного органа, где он был председателем комитета по железным дорогам. В настоящее время вопрос железных дорог имеет огромное значение для народа Южной Каролины. Нет никакой возможной возможности сделать вещь красоты и радость навсегда из мистера Эллиота. Если бы он был британским комиссаром или африканским принцем, это было бы все равно. Природа устроила его в соответствии со своими лучшими идеями о человеке, и очевидно, что она не консультировалась с ним или каким-либо другим смертным в этом вопросе. «Нью-Йорк Трибьюн» говорит, что он очень красив, «когда его лицо освещается». Если это так, ничто не мешает ему приобрести патентный осветитель и стать самым красивым человеком в Конгрессе, если только генерал Батлер не опередит его и не присвоит все подобное, что можно найти, для своего собственного использования. Мистер Эллиот считается человеком значительного богатства и большой утонченности; но вы не можете судить о его возрасте больше, чем о возрасте фарфорового яйца.

Оливия.







МИЛОСТЬЮ КОРОЛЕВЫ.

Представители Ее Величества в Объединенной высшей комиссии.

Washington, March 17, 1871.

Взоры всей страны устремлены на скромное пригородное здание, временно занимаемое Государственным департаментом. В этой груде кирпича и раствора отведен уютный набор комнат, где собирается группа людей, именуемая Объединенной высшей комиссией, чтобы обсудить мелкие «неприятности», время от времени возникающие между двумя правительствами, которые оба претендуют на то, что связаны друг с другом самыми естественными и братскими узами. Цель этого письма — не раскрывать секреты, которые лелеются и оберегаются за этими грозными дверями, бдительно охраняемыми замками и ключами, но некоторые соблюдаемые церемонии и формы, а также наряды и манеры власть имущих могут оказаться небезынтересными для широкого круга читателей.

Уже в 10 часов утра можно видеть, как к Государственному департаменту быстро подъезжают экипажи. Высадив высокопоставленный человеческий груз, экипажи исчезают. Объединенная высшая комиссия находится внутри здания. Можно подумать, что все эти люди входят в одну и ту же комнату, советуются и вместе занимаются бюрократической волокитой. Вовсе нет. Британские комиссары отправляются в одну комнату, американские комиссары — в другую, и каждая страна около двух часов, плюс-минус, беседует сама с собой. Затем комиссары обеих стран переходят в комнату в том же здании, где накрыт скромный ланч из крекеров и сыра.

Затем горло Объединенной высшей комиссии орошается отборнейшими винами, пережившими опасности океанского путешествия. Когда этот спектакль благополучно завершается, комиссары обеих стран переходят в одну и ту же комнату, где граф де Грей вещает от имени британского льва, а госсекретарь Фиш выступает от имени американского орла, в то время как остальные члены Объединенной высшей комиссии хранят молчание, подобно охотникам в поисках дичи. Легко заметить, что английские комиссары просто выполняют свои инструкции. Никакой свободной дискуссии между членами обеих сторон не ведется. Каждая сторона выслушивается через своего представителя, и можно с уверенностью сказать, что к грозному достоинству Объединенной высшей комиссии нельзя придраться.

Где-то между 4 и 5 часами дня это высокопоставленное собрание расходится, и каждый вечер в неделю англичан где-нибудь ждет званый обед. Автору довелось слышать, как сэр Стаффорд Норткот сказал, что «светские обязанности комиссии становятся самой тяжелой частью работы». Подобно тому, как достопочтенного Реверди Джонсона потчевали вином и обедами в Англии, здесь принимают королевских отпрысков знати. Один вечер они приглашены к генералу Шерману, чтобы увидеть судей Верховного суда; в другой вечер мы показываем им еще какого-нибудь великого и могучего мужа. Вашингтон полон решимости поразить этих людей, если это можно сделать с помощью превосходных обедов; к тому же звучит неплохо, когда утреннему посетителю указывают на стул, на котором милостиво возлежала «голубая кровь» Англии. Подобно тому, как королева Елизавета умела выбирать нужного человека для нужной должности, правительство Ее Величества сделало выбор в пользу подходящего материала для подходящего места. Как мудрая женщина, Виктория не беспокоилась о красоте, а выбирала своих людей, как мать советовала дочери при выборе мужа — за качества, которые будут долговечны. Прежде всего, она подыскала крупного юриста по международным делам и выбрала своего знаменитого подданного, сэра Монтегю Бернарда, нынешнего профессора международного права в Оксфорде. Сэр Монтегю Бернард написал множество брошюр по международному праву, а также лекцию по дипломатии и историю британского нейтралитета во время недавней Гражданской войны. Если бы с помощью какой-либо алхимии можно было создать человека из той нематериальной субстанции, из которой состоит английское право, то мистер Бернард — именно такой человек. В нем, кажется, ровно столько плоти, сколько нужно, чтобы удерживать его международную материю, и не осталось ничего, чтобы любить, надеяться или умирать. С крепко сжатым ртом и странным голосом! Как же хочется приподнять крышку его разума и увидеть щелчки и работу этого жуткого механизма!

А теперь перейдем к графу де Грею, представителю комиссии. В редакционной статье «Пресс» уже были перечислены титулы, которые столетия создавали для этого кусочка земной материи, когда он должен был появиться. Граф унаследовал четыре титула, два от отца и два от дяди, с причитающимися к каждому крупными поместьями. Читателю предлагается изучить статью доктора Маккензи для получения всей полезной информации, за исключением того, что граф не был описан как кавалер ордена Подвязки. Возможно, это объясняется крайней деликатностью доктора Маккензи в данном вопросе, что, безусловно, делает честь его утонченному и чувствительному полу; но когда член Объединенной высшей комиссии и человек, который, как говорят, принадлежит к одной из первых семей Англии, появляется в Белом доме на обеде, устроенном в его честь, с подвязкой, повязанной вокруг левой ноги на виду у присутствующих дам, не делая никаких попыток скрыть ее, — несмотря на скромность доктора Маккензи, этот вопрос следует тщательно распутать. На обед к президенту граф де Грей надел бриджи до колен, которые встречались с черными шелковыми чулками; они, хотя и скрывали, но не прятали его изящно очерченные нижние конечности, заканчивающиеся там, где начинаются ступни. Чулок на правой ноге держался, по-видимому, без внешних креплений; но левый был перехвачен полосатой черно-белой подвязкой, скрепленной целомудренной и скромной пряжкой. Правда, одна из дам-гостей, как слышали, спросила другую, не думает ли та, что его светлость потерял пару, и когда ей сказали, что благородный граф получил ее из рук своей милостивой государыни, потому что англичанка обронила свою во время танца, и что он носит ее в знак уважения к этому возвышенному акту, слезы наполнились глазами спрашивавшей, и она могла говорить только о великой нежности графа весь оставшийся вечер. Граф де Грей женился на своей кузине, которая была недавней фрейлиной принцессы Уэльской. Его единственный живой ребенок, лорд Годерич, — молодой человек 19 лет, и он сопровождает комиссию в этой стране. В облике графа де Грея нет ничего, что указывало бы на то, что корни его семьи пронзили почву еще до времен Генриха I. Это невысокий человек с такой большой головой, что кажется тяжеловатой, с чертами лица, которые не привлекли бы никакого внимания, если бы принадлежали конгрессмену. Если он и обладает родовой гордостью, то, должно быть, оставил ее в милой Англии, ибо он отличается среди своих коллег республиканской простотой манер. Социально говоря, нет слов, подходящих к ситуации, и, согласно описанию нашего покойного соотечественника, граф де Грей должен обладать элегантными и достойными манерами Вашингтона Ирвинга. Английский дворянин был ранее членом парламента, затем был назначен заместителем военного министра в июне 1859 года, государственным секретарем по военным делам в 1863 году, впоследствии — по делам Индии, и ушел в отставку в 1866 году, где и пребывал в покое, пока не был воскрешен для исполнения обязанностей в Объединенной комиссии.

Достопочтенный сэр Стаффорд Норткот, Генри из Хейна, графство Девон, член Тайного совета, кавалер ордена Бани, доктор гражданского права, член парламента от Северного Девона, государственный секретарь по делам Индии, бывший президент Совета по торговле, является восьмым баронетом этого имени и унаследовал свой титул 17 марта 1851 года. В книге сказано: «Великая древность и высокая респектабельность этой семьи ясно доказаны древней и подробной родословной, хранящейся в Геральдической палате, сопровождаемой большим количеством семейных актов, штрафов, завещаний и т. д., к некоторым из которых приложены их печати или гербы, каковая родословная продолжается до визитации 1620 года, в правление короля Якова I». Легко заметить, что для любого скромного смертного великое благо — родиться английским дворянином. Земля, небо и вода заботятся о нем. Доходные и властные должности висят спелыми на дереве, ожидая времени, когда он станет достаточно взрослым, чтобы слегка потрясти ветви. У сэра Стаффорда достаточно титулов, чтобы захватило дух, но этот факт почерпнут из различных источников информации. Опасности исчезновения баронетства в ближайшее время нет, так как у сэра Стаффорда семь сыновей. Сэр Стаффорд представляет торийский элемент Англии и преданно привязан к Короне. Он — прекрасный тип чистого сакса и, за исключением сэра Эдварда Торнтона, самый красивый человек из всей группы, если бы его рост можно было увеличить; но в этой комиссии заметно, что чем древнее семья, из которой вышел человек, тем меньше его размер, что доказывает, что даже пыль изнашивается.

Лорд Тентерден, насколько удалось выяснить, происходит из новой семьи, его отец был первым дворянином в роду. Имя Тентерден не часто фигурирует в книгах о рыцарских подвигах, поэтому внимание читателя направлено в другое место для изучения этого важного предмета. Мой лорд-секретарь при высшей комиссии Ее Величества — довольно красивый мужчина с большими глазами и бородой, скрывающей всю нижнюю часть лица. Возможно, у него где-то в джунглях усов и скрыт рот, но, насколько мы видели, никаких доказательств наличия такового отверстия нет. Говорят, он досконально разбирается в английских яхтах, и в Вашингтоне полагают, что он в отличных отношениях с Его Величеством принцем Уэльским. В его обязанности входит запись деяний высшей комиссии, но так как он привез с собой человека для выполнения этой работы, его место можно считать скорее декоративным, чем полезным. Но когда дело доходит до званых обедов, для него находится самое подходящее место. С какими распростертыми объятиями приняли его дорогие американские кузены! Как они пичкали его сельдью и дикой уткой! Увы! Увы! Он, должно быть, чувствует себя как жирная индейка в День благодарения.

Сэр Эдвард Торнтон хорошо известен в этой стране как английский министр-резидент, и ни один человек, связанный с иностранными миссиями, не пользуется таким уважением и любовью нашего народа. Он приехал сюда без титула, прослужив много лет на различных дипломатических должностях в разных частях света. В то время, когда принц Артур находился в этой стране, он оказался более непосредственно под присмотром своей государыни, и она была так довольна обращением с ее сыном, помня в то же время о своих великих обязательствах перед ним как подданным, что посвятила его в рыцари, и теперь вместо простого мистера Торнтона у нас есть «сэр Эдвард»; и титул ему очень идет, не потому что он чем-то отличается от простого мистера Торнтона, ибо природа сделала его дворянином с самого начала, но королева своими слабыми глазами не могла этого разглядеть, пока королевский отпрыск не стал гостем под его гостеприимной крышей. В конце концов, королева лишь одолжила ему титул. Он будет похоронен, когда сэр Эдвард превратится в пепел. Его сын будет простым мистером Торнтоном, и тем лучше для него. Министр Торнтон, как и покойный сэр Фредерик Брюс, обладает весьма выдающейся внешностью благодаря своему величественному росту и грациозным манерам. К тому же он сохраняет ту изысканную чистоту цвета лица, которой славятся английские красавицы, и наш американский климат, столь способствующий пергаменту и морщинам, тщетно трудится над его красивым лицом.

Сэр Джон А. Макдональд — еще один из комиссаров Ее Величества, чей титул умирает вместе с ним. Отец сэра Джона был купцом в Кингстоне, Канада, и приехал в Америку, когда этому сыну было всего 6 лет. В возрасте 15 лет последний бросил школу и начал изучать право. В 21 год он был принят в адвокатуру; вскоре после этого он обратил свое внимание на политику и в 1844 году был избран членом парламента от Кингстона во втором парламенте Объединенной Канады. Пробыв два с половиной года в парламенте, он был назначен членом кабинета министров. Во время нашей Гражданской войны существовало волнение по поводу расчленения Канады. Сэр Джон был одним из самых сильных сторонников объединения провинций. Он также был ведущим участником секуляризации церковного имущества, что разорвало связь церкви и государства в Канаде, и урегулирования обременительных сеньориальных прав. В одной из своих речей он сказал: «Братский конфликт, ныне, к несчастью, бушующий в Соединенных Штатах, показывает нам превосходство наших институтов и принципа, на котором они основаны. Да пребудет долго этот принцип — монархический принцип — в этой земле. Пусть не будет никакого «взгляда на Вашингтон», как угрожал ведущий член оппозиции на прошлой сессии; но пусть девизом умеренной партии будет: «Канада, объединенная как одна провинция и под властью одного суверена».

Сэр Джон получил свой титул за преданность интересам Короны, что проявилось в различных деликатных обязанностях, возложенных на него. Лично он выше среднего роста, с правильными чертами лица; и у него та откровенная, простодушная манера, которая обычно не свойственна таким утонченным людям мира сего. Сэр Джон — единственный член английской части комиссии, который привез с собой жену. Он пребывает в тени аристократического «Арлингтона», но остальные члены комиссии разместились в великолепном особняке Филипа на К-стрит, напротив Франклин-сквер, где с большой свитой слуг, собак и лошадей поддерживается огонь английского дома. Этот дом — одна из самых больших и красивых частных резиденций в Вашингтоне. В просторной гостиной навощенный пол, местами украшенный изысканно отделанными бархатными коврами. Картины с английскими пейзажами смотрят со стен с высоты. «Я не знал, что в этой стране есть такие комфортабельные дома», — сказал один из королевской крови. «Должно быть, он был построен специально для нас», — вторил другой. Это просто элегантный американский дом, спроектированный американским гражданином английского происхождения, который из уважения к своим бывшим соотечественникам решил, что они должны увезти из его приемной страны что-то сладкое и приятное в виде приятных воспоминаний.

Оливия.







ДИССЕРТАЦИЯ О НАРЯДАХ.

Надлежащий порядок для членов избранного круга общества.

Washington, March 18, 1871.

В светском плане двери Белого дома закрылись на сезон. Начало Великого поста до сих пор знаменовало резкий закат звезды Моды, но в этом году дни безумств были продлены из-за необходимости оказывать гостеприимство британской части Объединенной высшей комиссии. Недавние приемы можно сравнить с осенними цветами, пытающимися расцвести после наступления заморозков. Ковры в особняке исполнительной власти начинают показывать результаты износа зимней кампании, и тусклый покров, кажется, окутывает все остальные окрестности. Миссис Грант выглядит утомленной и изнуренной, и, хотя ее манера по-прежнему добра и привлекательна, ясно видно, что она будет рада, когда это всеобщее рукопожатие закончится. Человек становится совершенно измотанным в тщетной попытке почувствовать удовлетворение от пены и брызг вашингтонских модных развлечений. Здесь царят та же зависть, сердечные муки и мелкая ревность, что и при монархических дворах. Возможно, в современном званом обеде в столице есть небольшое количество подлинного комфорта, и все же есть место для серьезных сомнений. Предположим, вы приглашены на обед в Белый дом; вы должны помнить, что каждое правило и предписание предписаны. Когда вы получаете приглашение, вы точно знаете, какой стул займете за столом. Вскоре после прибытия вы получите карточку, которая сообщит вам, какую «даму» вам приказано вести к обеду. Эта женщина сидит рядом с вами. Вы обязаны быть вежливы, хотите вы того или нет. От вас ожидают солидных, содержательных вещей после супа. От вас ожидают избегать всего слабого и водянистого после рыбы. Хитрый и тонкий юмор должен быть прослоен между каждым блюдом. Предположим, эта женщина, хотя и достаточно хороша по-своему, — именно та, от которой вы бы бежали, если бы ветер был попутным, а берег чист? В Вашингтоне есть женщины с редкими разговорными способностями; царственные в манерах и добрые сердцем; но они редки, и их число можно сосчитать, не используя никаких чисел, кроме однозначных.

Намечается модная давка или прием в доме министра кабинета. Чтобы удержать его в рамках математики, были выпущены пригласительные билеты. Неужели министр кабинета намерен набить свой дом так плотно? Занят каждый доступный дюйм стоячего места. Лестницы напоминают места в амфитеатре с ярусами голов, возвышающимися одна над другой. Огни в эффектных люстрах горят тем тусклым синим пламенем, которое иногда замечают в шахтах глубоко под землей. Стоит слабый, мертвенный запах неувядающих духов. Музыка звучит так, будто она далеко в тяжелой атмосфере. Если бы особняк был тюрьмой, а обитатели в нем — несчастными высокого и низкого происхождения, могло бы воображение нарисовать более ужасную ситуацию? Но давайте помнить, что эта мешанина состоит из шелка, атласа, кружев и драгоценностей, белоснежных плеч и выдающихся мужчин. Все вежливы и утонченны; остроумие сверкает, женщины смеются, и если уж суждено быть раздавленным в атомы, то более очаровательной смерти нельзя было бы придумать. Пригласила ли дама из кабинета всех этих людей в свой гостеприимный особняк? Нет! Никогда! Она разбросала подходящее количество приглашений. Некоторые из людей, получивших эти карточки, взяли на себя смелость пригласить друга, а может, и больше; и таким образом легко заметить, что если многие из приглашенных гостей пользуются такой свободой, компания удваивается, а иногда и учетверяется из-за лицензии, узурпированной тем, что называется «модным обществом в Вашингтоне». Автору известен случай, когда член Конгресса и его жена получили карточки на прием в кабинете министров. Они пришли в сопровождении девяти гостей по своему собственному приглашению. Придет время, когда с такими развлечениями будет покончено. Никто, кроме людей с огромным богатством, не может принимать такие должности, если у них нет бесстрашия подражать простой жизни Джорджа С. Баутвелла. И все же как может честный, высокомыслящий человек принимать легионы любезностей и никогда не иметь ничего, что можно предложить взамен?

Социальная ткань Вашингтона возведена на фундаменте, подготовленном для нее Джорджем и Мартой Вашингтон. Это было хорошо и отлично для тех дней, когда мудрая и благоразумная Марта и жены министров кабинета могли вернуть визиты своих друзей за один день. Прошло более трех четвертей века, и общество такого стиля готово к серпу. Прошлой зимой жены министров кабинета собрались на торжественный совет и решили, что визиты не будут возвращены по той причине, что солнце и луну нельзя заставить стоять на месте, а дни были недостаточно длинными для сотен требований, предъявляемых к ним. Самая красивая, одаренная и образованная женщина в Вашингтоне сократила свои дни, чтобы удовлетворить безумные, непомерные требования, предъявляемые к ней тираном Модой. Миссис Белкнап однажды сказала автору: «Это не имело бы большого значения, если бы я пропустила визит к жене сенатора, но мне было бы чрезвычайно больно, если бы кто-то подумал, что ими пренебрегли из-за их безвестности. Если я поправлюсь, этот вопрос должен быть объяснен, и я знаю, что люди поймут его».

До сих пор от дам, которые вращаются в том, что называется вашингтонским обществом, за исключением миссис Грант, ожидалось, что они будут возвращать свои визиты. Впервые в социальной истории дамы кабинета, которые сами себе закон, решили иначе. Через некоторое время жены сенаторов примут тот же закон, ибо они уже начинают чувствовать свои цепи, и некоторые из самых смелых утверждают, что жизнь слишком торжественна и серьезна, чтобы тратить ее в головокружительном водовороте развлечений.

Среди образованных женщин, которых больше не видно на самой вершине общества, можно упомянуть миссис генерала Уильямс, более известную как миссис Стивен А. Дуглас, и элегантную жену сенатора Спрэга. Обе знали, что такое царствовать как «Королева красоты и моды», и обе удалились до полудня жизни к существенным удобствам и прочному миру, которые можно найти только в спокойных водах семейной жизни.

Самые совершенные развлечения зимы были даны в красивом особняке сенатора Чендлера. Прием по карточкам в резиденции сенатора больше похож на частную вечеринку, следовательно, мучительно переполненных комнат удается избежать. По этой причине самые изысканные туалеты зимы выставляются напоказ, потому что их можно носить без опасности серьезного повреждения. Самые дорогие платья зимы были продемонстрированы миссис Джон Моррисси и миссис Фернандо Вуд. Миссис Моррисси была в черном платье из нитяного кружева поверх тяжелого белого муара, с украшениями только из бриллиантов-солитеров на балу Коркорана. Миссис Моррисси никогда не видели в общем обществе в Вашингтоне. Вечеринка, устроенная китайским посольством, и развлечение мистера Коркорана, запланированное для завершения памятника Вашингтону, а также для того, чтобы сделать beau-monde веселым и радостным, — единственные светские места, известные автору, где видели достопочтенного Джона Моррисси и его хорошенькую, ненавязчивую жену.

Самое редкое платье, замеченное этой зимой, было на миссис Фернандо Вуд. Возьмите свой лучший воротник, моя леди-читательница — «старый поинт», кстати. Теперь представьте целое платье с любым количеством папоротников и пальм, бегущих по нему — лиф, рукава, юбка, все в комплекте — с розовым шелком под ним. Можно ли придумать что-то более изысканное в форме платья? Подождите минутку. Давайте посмотрим! Оно, безусловно, выдерживает проверку. Давайте отойдем и рассмотрим его, как картину. Мы пишем для газеты, и правда должна быть сказана. С этого расстояния кажется, будто миссис Вуд завернулась, не считаясь с расходами, в одну из своих собственных штор в гостиной.

Правда, шелк стоит своего веса в серебре во всем мире. Мы могли бы так же хорошо говорить о дешевом серебре, как о дешевом шелке. Когда мы покупаем тяжелое платье за небольшую сумму денег, мы платим за краситель, а краситель, который мы покупаем, очень скоро разрушает шелк. Но как бы дорог ни был предмет, которым мы любим себя украшать, он доступен каждой трудолюбивой одинокой женщине в стране. Его носят как повседневную одежду модные женщины Вашингтона. Когда платье становится слишком известным или потеряло свою свежесть, его берут для повседневной носки. Это большая ошибка по более чем одной причине. Делая шелк таким обычным, это умаляет его элегантность и красоту. Единственная разница между женщиной в полном наряде и когда она не в нем — в первом случае она носит чистую одежду, а во втором — ту, которая видела превратности жизни. О! Благословенны прелести прачечной. Лучше все хлопковое, чем все шелковое.

Поскольку шелк так обычен, мода решила, что превосходное качество или элегантность женского гардероба должны заключаться в ее редких и дорогих кружевах. Но против этого экстравагантного новшества хороший вкус повернулся лицом. Умеренное количество кружев добавляет дополнительные прелести красивому платью, но когда мы делаем весь предмет одежды из этого материала, эффект теряется. Королева Германии Августа, которая занимает место после Евгении в вопросах, касающихся туалета, предпочитает тюлевые платья поверх своих шелков и атласов. Иногда они украшались полевыми травами, по крайней мере, так было в ее молодые годы. В последние дни ее тюлевые одежды украшены жемчугом. Самый изысканный вкус наслаждается простотой. Чем варварнее нация, тем больше она упивается великолепным и дорогим украшением; но когда каждая американская женщина навсегда отложит свои серьги, спокойствие и мир Республики будут обеспечены.

Оливия.







ВСТРЕЧА ЗАПАДА И ВОСТОКА.

Прием Императорского посольства Японии президентом Грантом.

Washington, March 4, 1872.

Состоялась еще одна интересная церемония, которая знаменует собой эпоху в цивилизации мира. Сегодня Запад и Восток обменялись официальным приветствием. Трепещущие юбки Востока склонились перед скудными, неграциозными панталонами Запада, и история фиксирует это представление. Событие было величественным и торжественным, и ничто не произошло, чтобы испортить или нарушить чувства присутствующих, за исключением холодного и пренебрежительного способа, которым обошлись с прессой. Эти отпрыски республиканской королевской власти держались снаружи, в то время как те крохи информации, которые власти предержащие соизволили даровать, достались нам.

Перед волшебным часом 12, ибо было выбрано королевское время дня, десять японцев, высших по власти, в сопровождении мистера Мори, японского министра, сошли со своих экипажей и гуськом медленно промаршировали в особняк исполнительной власти. Ранее все было подготовлено для их приема. Широкие залы и большой вестибюль были приведены к мучительной чистоте. Воздух был пропитан запахом тропических экзотов. Над центральной частью большой оттоманки, в Голубой комнате, возвышалась пирамида цветов, состоящая из японских лилий, райских птиц и длинных, мечтательных, свисающих листьев восточного папоротника. Дневной свет, который не считался достаточно хорошим для такого случая, был тщательно исключен, как и пресса, но, подобно этому могучему двигателю, он сумел пробиться, или, по крайней мере, достаточно его для всех практических целей.

Пока все эти вещи готовились, госсекретарь Фиш ворвался и схватил несчастного слугу, который случайно поставил правильный цветочный горшок не на то место. Это было быстро исправлено, и секретарь покинул место. Затем миссис секретарь Фиш, закутанная в жемчужно-серый шелк, отделанный самыми дорогими кружевами, проплыла через комнаты. Лакей следовал за ней со страхом и трепетом. Насколько можно было установить на расстоянии, волосы на его голове встали дыбом. Вдруг послышались сладкие звуки: «Унесите это». Слуга стоял, скованный ужасом, пока дама не сказала: «Слишком много резеды. Мы не можем быть слишком осторожны. Духи — хорошая вещь в правильном месте. Опасность в том, что все становится слишком обычным». Цветочная корзина была убрана, и комнаты были объявлены полностью готовыми к церемонии.

Прежде всего, вплыл секретарь Робсон, а следом за ним — главы Военно-морского департамента в своих блестящих мундирах. Поскольку это были не те люди, которые отличились в недавней войне, у народа нет заботы слышать о них. Но их блестящие погоны и другие украшения помогли сделать событие блестящим, так же как косяк дельфинов в море в жаркий летний день. Секретарь Робсон выглядел таким красивым и счастливым, как только можно было ожидать.

Затем пришел министр Баутвелл в белом чокере и бледно-жемчужных лайковых перчатках, за которым следовал тот интересный старый гринбек, известный как генерал Спиннер. Затем Спиннера подвели главы Казначейского департамента, и они растянулись так, что казалось, будто они должны представлять «последний суд».

Затем пришел красивый саксонский военный министр со своими офицерами, за ним Крессвелл и Почтовое ведомство, а также генеральный прокурор Уильямс и его «головы». Главы офиса генерального прокурора — это люди, которые расцвели, принесли плоды и теперь должны быть собраны и положены в погреб для будущего использования. Делано из Министерства внутренних дел был там со своей силой, самый достойный магнат из присутствующих.

Разбросаны были судья Холт, Кэмерон, Кассерли с носом под углом сорок пять градусов; Бэнкс с новым оттенком волос, называемым «Париж в пепле»; профессор Генри с любым количеством электричества в карманах; спикер Блейн и Колфакс — дорогой Колфакс! который вышел и сказал, что ему жаль прессу; он сам знал, как это было, прежде чем величие было навязано ему.

И последнее, но не менее важное — японцы. Президент зафиксировал себя в нужном месте в Восточной комнате. Слева от него были великие люди его Империи. Справа от него были десять восточных представителей. Первые пять стояли немного впереди остальных пяти, потому что они предшествовали им по рангу. Первые пять были одеты несколько иначе, чем остальные. Они носили одежды, которые никогда не разрешается носить на их телах, кроме как в присутствии правителя великой нации и при выполнении высшего дипломатического долга. Этот наряд состоял из синей шелковой юбки, вышитой белым, которая доходила почти до пола, позволяя лишь видеть странные сандалии на ногах. Это было дополнено черной шелковой туникой, застегнутой на талии, которая не позволяла рукам быть очень полезными. Голова была покрыта придворной шляпой невыразимого устройства, с длинной металлической лентообразной лентой, спадающей по спине. Более странный костюм трудно себе представить. Те, кто был ниже рангом, носили ту же юбку и тунику, но головной убор, казалось, был сделан из лакированной кожи, перевязанной мягким белым материалом, отличное изобретение для маскарада. Великий посол нараспев читал со своего пергамента, в то время как генерал Грант и все остальные слушали. Затем наш президент прочитал что-то японцам, мистер Мори стоял и спокойно смотрел. Затем президент Грант представил свой кабинет. Рукопожатий не было. Американцы дергали головами обычным отрывистым способом, но японцы ответили им грациозным саламом Востока. Только восточный человек знает, как кланяться.

После того, как все официальное было завершено, японцы позволили западным варварам прикоснуться к своим рукам. Кабинет в этот момент предложил свои руки трепещущим шелкам, и каждый министр взял японца в присутствие миссис Грант, куда пресса не имела желания идти. Мы утверждаем, что существуют определенные неотъемлемые права. Для сохранения их мы вынесем все, что требует героизм, а за комфортом и поддержкой мы обращаемся к людям.

Оливия.







ПУБЛИКА ПРИВЕТСТВУЕТ ЯПОНЦЕВ.

В неблагоприятных обстоятельствах восточная королевская власть приветствуется.

Washington, March 6, 1872.

Уже было правдиво заявлено, что несколько тысяч долларов народных денег были отложены для развлечения наших восточных гостей. Вчерашний эксперимент оказался превосходным успехом. Незначительные размеры масонского храма были уменьшены до лилипутских размеров в тщетной попытке сделать его похожим на какой-то великолепный восточный пейзаж. В тщетной погоне за этой донкихотской мечтой генерал Майерс закупил розовый и белый тарлатан на ярды и фурлонги; плотники прибили его к потолку, к крыше над головой и к любому другому доступному месту, заслуживающему упоминания. Там, где не было места для тарлатана, галантный генерал залепил звезды и полосы. Пара фонтанов была помещена в верхней части комнаты, и было сказано, что Япония в миниатюре представлена на ее водной поверхности, но никто из присутствующих не обнаружил бы этого, если бы им не сказали заранее, что это была первоначальная программа. Подвесные корзины были прикреплены к потолкам длинными веревками, угрожающая угроза для мозгов внизу, в то время как птицы в клетках были подвешены таким образом, чтобы вызвать серьезную тревогу за личную безопасность. Затем были выпущены пригласительные билеты, призывающие верных собраться между 9 и 11 часами. В 9 часов автор стоял в заколдованном зале масонского храма. Зрелище было печальным, если не внушительным. Императорские люстры не были зажжены. Плотники усердно работали, прибивая тарлатан, чтобы закончить восточное небо. Рабочие спешили со столами, цветочными горшками и прочими аксессуарами пейзажа. Более скромные руки мыли пол, в то время как один или несколько мужчин заканчивали углы непоэтичной шваброй. В центре всего этого величия стоял государственный секретарь, поддерживаемый генералом Бэнксом; всего на небольшом расстоянии от них, слева, были жены этих выдающихся чиновников. Поскольку пейзаж должен был отапливаться в стиле эскимосов, то есть подвесными огнями и теплом человеческих тел, влажные полы пришлось сушить, открыв окна великолепного храма. Через эти зияющие дыры проникали арктические порывы. Миссис Фиш закуталась в свою королевскую горностаевую мантию; миссис Бэнкс плотно прижала складки своего оперного плаща. Ранее было условлено, что те дамы, которые избрали себя «принимать», должны прибыть в храм ровно в половине девятого, чтобы нанести последние пол-изящные штрихи к блестящему окружению. Было несколько минут после девяти, и только миссис Фиш, миссис Бэнкс и газетный нарушитель, который был обязан говорить правду, если только она не выбрала величие молчания!

Новая актриса в драме — вся рябь, смех и девичья непринужденность — миссис Колфакс — впорхнула в «восточную сцену». Она сбросила свои обертки в гардеробной и появилась одетой в богатый белый шелковый придворный шлейф поверх черной шелковой юбки и с белым помпоном в волосах. Ее шея и руки были обнажены, а через открытые окна врывались кусачие ветры. Гибкий, эластичный стан содрогнулся, как бойкая яхта, пойманная в челюсти ужасного норд-веста, но помощь была близка в виде покрытия, и жемчужные плечи исчезли из виду. Затем пришла миссис губернатор Кук, великолепно одетая в тонкое кружево и светло-зеленое. Если бы фонтаны в углу были больше, а она была более сильфоподобной, можно было бы исполнить пьесу «Ундина».

Наконец тарлатан был прибит, последний горшок с цветами посажен, пол вымыт, последняя птичья клетка подвешена, газовые горелки зажжены, и дамы приема расположились на диванах. Давайте помнить, что в комнате не было других мест. Дверь распахнулась на своих бесшумных петлях, и вошли драгоценные японские мужчины, которые привели себя в «меликанский вид», чтобы порадовать нас, грубых варваров Запада. Как бедно, слабо и фальшиво все должно было казаться их миндалевидным глазам! Цветочные горшки и розовый тарлатан, кусочек яркого ковра, холодный, влажный пол, зимняя атмосфера встретили их. Проходя по узкой тропинке, которая открылась в толпе и вела к верхнему концу зала, они увидели сидящих перед ними женщин, уже не молодых, а некоторых из них далеко продвинувшихся в тот период, который называется «сухой и желтый лист возраста», с плечами, обнаженными ниже точки скромности (если есть такое место в этой деликатной области), руки обнажены выше локтя! Какой урок это должно было передать нашим посетителям! И все же эти женщины пытались выглядеть красивыми!

Иностранные министры со своими женами и дочерьми собрались в обычный дипломатический узел. Там была высокая и царственная леди Торнтон, элегантная в розовом шелке и шамбери-газе; и сэр Эдвард, величественный, как рыцарь древности; и хорошенькая мадам Робертс, жена испанского министра, в причудливом костюме, не считаясь с расходами; великолепная мадемуазель Фрейре, дочь перуанского министра, которая была самой роскошно и дорого одетой из всех женщин в храме. Умеренное состояние бриллиантов приютилось в ее волосах, в то время как бюст, руки и уши сверкали, как пещера, в которой был пойман несчастный Синдбад-мореход.

А что насчет банкета? Он оказался ниже попытки «восточного пейзажа». Он был накрыт под руководством А. Г. Жиродона. Мы никогда раньше не слышали об этом человеке, и все же его будут помнить за его несвежую заливную индейку и твердые корки. Вместо мороженого нас угостили сомнительным замороженным заварным кремом. Салат мог быть сделан из лампового масла, судя по его вкусу. Кофе был таким, какой подрядчики поставляли армии во время недавней войны, а вода была отказана в последнем пристанище кубка. Мы пили его из скромного плебейского стакана в форме кружки без ручки.

Представьте сэра Эдварда Торнтона, подносящего эту чашку к своим аристократическим губам на развлечении, данном для королевской семьи! Неужели материнская Филадельфия или ее город-побратим Нью-Йорк не откроют двери гостеприимства и не спасут Вашингтон от ее скупого позора? Не то чтобы люди столицы были виноваты, но серьезное обвинение лежит где-то. Пусть разоблачение сделает свое дело.

Оливия.







СЭМЮЭЛЬ Ф. Б. МОРЗЕ.

Мемориальные службы, проведенные в Капитолии.

Washington, April 17, 1872.

Поскольку у нас нет Вестминстерского аббатства или другого королевского места упокоения, когда гений уходит, у нас проводятся мемориальные службы в столице нации, в тени купола и Богини Свободы. Ни один человек со дня рождения Спасителя не имел таких похорон, последовавших за ним в могилу, как простой гражданин Республики, который только что скончался. Потолок Палаты представителей был пробит, и многочисленные провода были видны, свисающие со стены, и они заканчивались под столом спикера, где был помещен электрический инструмент, который передал присутствующим тот трепет сочувствия, который один делает мир родственным. Голоса семидесяти городов Союза были услышаны в Зале представителей, ибо профессор Морзе дал каждому язык пламени. Клик, клик, клик; из ложа могучих вод пришел всхлип Старого Света. Лондон послал свое соболезнование, датированное многими часами позже нашего времени. Шестнадцатое апреля было мертво и ушло в Англии, но на крыльях молнии пришло известие о нерожденном дне. Из Европы, Египта, Китая промелькнуло сочувствие к этой нации, потому что простой американский гражданин отправился в свой вечный дом. В том же самом месте, где вся эта дань была отдана его памяти, он когда-то стоял — бедный, безвестный и одинокий, работая над торжественной проблемой, которая должна была революционизировать мир.

На полу Палаты представителей можно было увидеть политическую силу, судебную мантию, поэта, художника, ученого и скромного гражданина, а с галерей смотрел женский элемент Республики. Прежде всего пришел президент Грант со своим квадратным, неподвижным лицом. Рядом с ним шел госсекретарь Фиш, чья благовидность всегда будет служить темой для песен и историй. Затем пришел секретарь Белкнап с присутствием, достаточно теплым и привлекательным, чтобы удержать весь кабинет от порчи из-за нехватки калорий; затем четкий секретарь Баутвелл. За кабинетом можно было увидеть тяжеловесных судей Верховного суда, и их присутствие доказало, что Творец работал, не считаясь с материалом, когда он создавал этих превосходных людей. На трибуне спикера стояли люди, чьи речи должны были почтить великого человека, чья память должна была быть забальзамирована. Спикер Блейн сидел на своем привычном месте, с вице-президентом Колфаксом по правую руку.

Спикер Блейн коснулся своего стола молотком, и тишина пала на собравшихся там. Затем мягко на слух прозвучал серебряный голос престарелого пастора профессора Морзе в торжественной молитве, простое прошение, такое, какое люди произносят, когда их ноги почти достигли другого берега. После того, как был услышан Морской оркестр, Сансет Кокс сделал несколько замечаний, и за ними последовала длинная биография от сенатора Паттерсона, которая была совершенно слишком длинной, чтобы ее читать, когда так много одинаково интересного должно было последовать.

Фернандо Вуд дал самый интересный отчет о борьбе и отчаянии, но окончательном триумфе профессора Морзе в его попытках заставить правительство помочь ему в его начинании. Мистер Вуд — единственный человек в Конгрессе, который был членом этого органа в то время, когда изобретатель умолял о своем деле. Профессор Морзе впервые представил свои планы своему собственному правительству, и они были отвергнуты. Затем он отправился за границу, отсутствовал два года, ходя, как Колумб, от двора ко двору, безвестный, неуслышанный, незамеченный. Все неустрашимый, он вернулся домой, чтобы в последний раз попытаться представить свое чудесное открытие миру. Именно этот период его жизни достопочтенный Фернандо Вуд так ярко представил аудитории. Мысленным взором огромное собрание могло видеть потертого, подавленного человека, пересекающего улицы Вашингтона, скромно пытающегося электризовать Конгресс вспышкой собственного гения. Наконец, когда он медленно погружался в глубины отчаяния, он имел высшее счастье узнать, что в самые последние часы сессии была выделена скромная сумма для осуществления его, казалось бы, безумного начинания.

Напротив ораторов вечера висел портрет усопшего. Он был окружен белой основой, инкрустированной надписью зелеными буквами: «Что сотворил Бог». Это была картина человека в зимний период жизни, с волосами и бородой из снега; лицо не классически сделанное, но с тонкими, мужественными чертами, которые должны были светиться неразрушимой красотой, когда освещались восторженным гением внутри.

Сэмюэль Ф. Б. Морзе ушел путем всей земли. Он дожил до того, чтобы узнать, что его имя было произнесено интеллектуальным миром от полюса до полюса. Больше чести не могло быть оказано его праху; и его память забальзамирована в душе его страны.

Один из ораторов вечера сказал, что профессор Морзе родился в тот же год, когда умер Бенджамин Франклин, и жизни двух людей казались соединением разорванной нити. И это напоминает автору о человеке, которого можно было видеть в той аудитории, который сегодня пытается на том же поле заставить Конгресс помочь ему продемонстрировать людям, что провода, батареи и атлантические кабели — это только так много отходов; что из данных точек где угодно на поверхности мира та же молния, которую Франклин принес на землю своим воздушным змеем, может быть обуздана, чтобы выполнять его волю. У него есть свой патент, свое изобретение и своя вера. Как и с Морзе, Конгресс боится «создать прецедент», и поэтому другой изобретатель идет, прося свой путь, возможно, к бессмертной славе.

Оливия.







НА ПРОМЕНАДЕ.

Субботний праздник с его гуляющими и экипажами.

Washington, April 22, 1872.

Весна, хотя и медлительная, наконец улыбнулась Вашингтону. Еще раз лоно Матери-Земли отдало мороз, и детская растительность носит улыбающееся лицо. Больше холодные, горькие ветры не бьют путника, ибо король сезона смягчил их край. Субботний полдень в столице — праздник. Конгресс обычно расходится с пятницы до понедельника. Не всегда Сенат, но Палата, которая является гораздо более трудолюбивым органом, обязательно должна иметь короткую передышку для времени дыхания, хотя члены утверждают, что последний день недели — самый тяжелый из всех. Сенатор, который удерживает свою должность в течение шести лет, может позволить себе больше или меньше легкости; но член, которому нужно служить только два года, если у него есть амбиции или талант, — самый трудолюбивый человек в нации. У него есть сверхчеловеческое усилие, чтобы выполнить, чтобы заставить себя почувствовать в Конгрессе; в то же время он должен умудриться сохранить мир дома. Большинство из них знают, что в их округах есть люди, такие же одаренные, как они сами, которые работают над проблемой ротации в офисе. Поэтому, когда наступает субботний полдень, они пытаются забыть свои проблемы, катаясь вверх и вниз по Пенсильвания-авеню, с дымом сигар, исходящим из их губ; но только женщины-суфражистки завидуют этому обманчивому счастью.

Плавно экипаж движется по безупречному тротуару. Некоторые из членов достаточно богаты, чтобы владеть своими собственными «выездами», но они, кажется, были просто куплены для их комфорта, ибо в них едва ли есть что-то, что предполагает демонстрацию. Экипаж миссис секретаря Фиш — самого простого и комфортабельного описания. Он мог бы принадлежать какому-то родственнику-никербокеру из прошлого поколения, настолько чопорным и респектабельным он кажется. Даже колеса имеют аристократический ролл, совершенно не похожий на маленькие плебейские атласные предприятия выскочек, которые были вызваны к существованию таким же образом, как фея-крестная Золушки превратила ореховые скорлупки и мышей.

Когда Авеню была впервые выложена тротуаром Николсона, экипажи «первых семей» катились по нему. В те дни «чистокровные», принадлежащие президенту, видели, как растягивают свои грациозные конечности в отличие от быстро рысящих гнедых, принадлежащих сэру Эдварду Торнтону. Экипажи иностранных министров были тогда выставлены во всей своей славе. Самые великолепные обычно занимались южноамериканскими министрами. Представителя Перу можно было видеть в самом изящном деле, выложенном белым атласом. Корпус экипажа округлен, а верх открыт в центре, и когда он был откинут назад, казалось, что он обнажает огромное птичье гнездо, а белый атлас вдали имел поразительное сходство с гагачьим пухом. В целом это выглядело как переносное гнездо, наполненное редчайшими птицами тропического климата, в то время как кучер и лакей в самой великолепной ливрее завершали одну из самых красивых картин субботнего дня.

Можно было заметить еще один элегантный экипаж — роскошную карету, запряженную гарцующими чистокровными лошадьми гнедой масти. На кремовых подушках, укрытая дорогой белой накидкой, сидела одинокая женщина, вступившая в пору ранней осени своей жизни. Обычно она носила белый дорожный костюм — все было белым, от страусового перышка до лайковых парижских перчаток, облегавших ее тонкие пальцы. Кто же это? Богатая нью-йоркская вдова, слишком мудрая, чтобы попасться в сети охотников за приданым, и не слишком заметная мишень для стрел иного рода.



В те времена, не так уж давно ушедшие, карета сенатора Чендлера могла бы привлечь внимание, особенно если внутри сидели великолепно одетая мадам и ее образованная дочь. Но, увы! Увы! «Сливки общества» больше не жалуют мостовую Николсона. Она отдана на откуп светловолосым красавицам, прожигателям жизни и подвыпившим конгрессменам. Солнечная сторона Авеню стала модным местом для прогулок. Какой изменчивый человеческий калейдоскоп!

А вот и министр Робсон со своей дородной супругой. Хочется приглушить паруса беседы, чтобы вовремя поприветствовать веселую чету, пока они плывут по реке человеческой жизни.

Это достопочтенный Юджин Хейл из Мэна со своей грациозной молодой женой. Хотите знать, во что одета самая богатая наследница Вашингтона? В простое черное кашемировое платье и обычную соломенную шляпку.

А это достопочтенный Бенджамин Ф. Батлер, один из наших самых известных граждан, но изменившийся к лучшему настолько, что ближайшие друзья едва его узнают. Было время, когда генерала Батлера называли «воинственным», но это, должно быть, было в период активного брожения его жизни. Сегодня осадок осел на дно. Вся пена и муть были сметены в ходе той последней кампании в Массачусетсе. Осталось только богатое, благородное содержание. Даже знаменитый Дон Пьятт не может найти повода для критики; к тому же генерал становится красив, ибо красота духа озаряет лицо, а это истинный образец совершенства.

Мимо прошел стройный и необычайно грациозный человек — джентльмен, которого злые языки заставили нас назвать в прошлом письме «Закат Кокс». Мы никогда не применяли подобного прозвища к этому джентльмену, и именно поэтому обращаем внимание на это исправление. Мы не знакомы лично с достопочтенным С. С. Коксом, но люди в Вашингтоне, как и гринбеки, ценятся ровно столько, сколько стоят. В этом конгрессмене нет ничего, что напоминало бы о закате, разве что блестящая окраска его ума. Это прозвище, которое приклеили к нему зависть и злоба; и этот невежливый термин не может предвещать его упадок. Хотя он еще не достиг полудня своей жизни, он один из самых находчивых спорщиков, один из самых красноречивых и приятных ораторов, увлекательный писатель и во всех смыслах слова состоявшийся человек. Если это «закат», пусть у нас в Конгрессе будет его побольше, ибо мы верим в людей, а не в партии, и когда женщины получат право голоса, мы не станем спрашивать: «Республиканец ли он?» или «Демократ ли он?», но зададим главный вопрос: «Что это за человек?»

Вон идет миссис Крессвелл, опираясь на руку генерального почтмейстера — хорошенькая, миниатюрная женщина, но недостаточно сильная, чтобы оставить свой след в истории. И все же женщин, которые могут полагаться только на свои светские качества, помнят долго после того, как их троны рассыпались в прах.

Сегодня миссис Криттенден из Кентукки — кумир Вашингтона. Ее манеры цитируют, как речи Клея или Уэбстера. «Скажите мне, — спросил автор у пожилой дамы, наделенной отличной памятью, — что сделало миссис Криттенден такой знаменитой?»

«Не могу сказать наверняка, разве что потому, что она обращалась с беднейшими рабами так, словно они были леди и джентльменами».

Оливия.







ЧАРЛЬЗ САМНЕР.

Интервью в мастерской ветерана-государственного деятеля.

Washington, April 15, 1873.

Эта статья написана не с целью изобразить то, что делает Чарльза Самнера центральной фигурой американского Сената. Ни одна женщина не обладает даром постичь его разум. И все же среди читателей «Пресс» могут найтись те, кто интересуется материальной стороной его натуры и хотел бы узнать что-то о его повседневной жизни — как он выглядит, как держится и какое впечатление производит на женщин нашего времени. Так называемый слабый пол сейчас собрался на тайный совет, и мужчины не должны слышать, что мы говорим. Мы рассмотрим Чарльза Самнера так же, как картину, а его прекрасный дом и изысканное окружение можно назвать рамой. Отойдите немного подальше, потому что нужен свет, и помните, что лучше всего он смотрится в том, что сам называет своей «рабочей комнатой».

Кресло, достаточно высокое, чтобы поддерживать голову, придвинуто к открытому камину, и его вместительные глубины отражают величественную фигуру Мирабо, но лицо было создано Творцом специально для Чарльза Самнера. Это одна из лучших живых картин, предвещающих исключительную грацию осени. Чувство гармонии в своем высшем воплощении здесь достигнуто; но видение окрашено в нейтральные тона, без всякого алого блеска. Даже длинный халат с тяжелыми кистями — мягкого синевато-серого цвета.

Вглядываясь в черты лица, понимаешь, что художник пытался следовать классическим канонам искусства. Вы видите это в царственной голове, увенчанной густыми седыми волосами, в овальном лице и ясных глазах, в которых, если присмотреться, можно уловить проблеск души. Обратите внимание на греческий нос и тонко очерченные губы, которые никогда не используются иначе, как для того, чтобы сделать мир мудрее и лучше. Добавьте к этому манеры английского лорда и усовершенствованный лоск честерфилдовской эпохи, и перед нами портрет простого американского джентльмена.

Разница между тем, чтобы провести утро с Чарльзом Самнером, и тем, чтобы узнавать о нем из газет, подобна утолению жажды из источника в Саратоге или покупке эликсира в аптеке. Может быть, ваш аптекарь честен, и вы пьете настоящую воду из Конгресса, а может быть, вы стали жертвой неверной информации. С его разрешения давайте совершим визит в эту образцовую «рабочую комнату», потому что Чарльз Самнер введет нас в компанию знаменитых людей мира. Он расскажет нам о встрече с Джордж Элиот на званом обеде или о том, как он был на одном корабле с Жорж Санд. Тогда мы сможем с восторгом сказать ему: «Расскажите нам об этой удивительной Джордж Элиот. Сколько ей лет? На кого она похожа, и не считаете ли вы ее величайшим интеллектом среди женщин нашего времени?»

«Я считаю ее великой женщиной, возможно, величайшей, но время должно решать все вопросы, связанные со славой. Среди моих гравюр есть картина, очень похожая на нее, настолько, что она вполне могла бы сойти за ее портрет».

Картина найдена. На ней изображен Лоренцо Медичи, и она безобразна до крайности.

«Не похожа. Нет! Не может быть, чтобы ее лицо было таким же широким, как длинным; что это ее глаза, это ее нос, это ее рот — да ведь это лицо, которое видишь, глядя на луну!»

«Возможно, лицо и простовато, — говорит мистер Самнер, — но оно такое сильное и примечательное, лицо, которое, увидев однажды, никогда не забудешь».

«Но ее волосы подстрижены коротко, как у мужчины».

«Это дело вкуса. Вы сразу видите, что ей не хватает тщеславия, что является еще одним признаком великой женщины. В то же время я встречал мистера Льюиса, ее мужа. Он известен своими немецкими штудиями, но он не так выдающся, как его жена».

«А сколько ей лет, мистер Самнер?»

«Это очень трудный вопрос, но без лести я бы сказал, что ей за 50».

«За 50, и она все еще пишет лучшие истории о любви, которыми наслаждается мир?»

«Почему нет? Гений никогда не стареет».

«А что насчет Жорж Санд?»

«Я встретил эту знаменитую женщину много лет назад на пароходе. Мы плыли из Марселя в Геную. Среди пассажиров эта женщина особенно привлекла мое внимание, потому что она держала за руку очень красивого ребенка. Я никогда не видел таких волос на голове ребенка. Они были чисто золотого цвета и доходили ему до колен, не кудрями, а волнами. Леди была в испанском костюме. Я до сих пор помню ее испанскую мантилью. Она была невысокой, мы могли бы назвать ее коренастой, не красавица, но все же держала ребенка за руку. Мне стало любопытно узнать ее имя. Ее сопровождал высокий, стройный джентльмен. Они держались в стороне от других пассажиров и, казалось, находили достаточно общества друг в друге. Наведя справки, я узнал, что это знаменитая Жорж Санд. В то время она была темой для разговоров повсюду. Она произвела на меня очень отчетливое впечатление. Она была сравнительно молодой женщиной. На борту того же корабля меня заинтересовали еще два пассажира. На этот раз это была довольно пожилая пара. Старый джентльмен опирался на свою трость с золотым набалдашником и суетился вокруг, как будто его миссией было развлекать всех. Можно было подумать, что он считает себя у себя дома, а окружающие люди — его гости. Его пожилая жена была рядом, помогая в этом благом деле. Я заметил уважение, которое им оказывали, — уважение, которое не всегда можно заслужить одним лишь возрастом. Вскоре я узнал, что этот человек — один из министров Карла X, не уверен точно какой, но, кажется, министр финансов. Я всегда буду помнить исключительную любезность и вежливость этих стариков и их стремление сделать всех вокруг счастливыми».

«Они разговаривали с Жорж Санд?»

«Нет! Ибо леди и ее кавалер держались особняком и, казалось, не нуждались ни в каких усилиях в их пользу».

В разговоре о частной жизни писателей возник такой вопрос: «Станет ли женщина с хорошим суждением выходить замуж за мужчину на пятнадцать лет моложе себя?»

«Мне придется отослать вас к мистеру Дизраэли. Я знаю, что это был очень счастливый брак. Я встретил мистера Дизраэли и его жену в Мюнхене, когда они были в свадебном путешествии. В главном отеле мы встретились за завтраком. Мистер Дизраэли сидел рядом со своей новоиспеченной женой. Ему могло быть, или, по крайней мере, он выглядел на 30 лет. Его иссиня-черные волосы были приглажены до совершенства. В то время он уже стал знаменит как автор. Все в нем казалось заметно новым. Миссис Дизраэли выглядела как добросердечная англичанка средних лет, а Дизраэли казался тем, кто осознает, что сорвал куш. Время показало, как они были преданы друг другу. В последние несколько месяцев мы слышим, как он ходит рядом с ней и нежно поддерживает ее. Ей должно быть было почти, если не совсем, 80. На мой взгляд, Дизраэли — один из самых замечательных людей этого века, если вспомнить препятствия, которые ему пришлось преодолеть, чтобы достичь того положения, которое он занимает в Англии. Предубеждение, которое существует там против его еврейской веры, само по себе способно охладить самого амбициозного».

Со столика была взята книга, напечатанная в 1460 году. Она была на немецком языке и, за одним исключением, так же совершенна, как книга, изданная вчера. Ее переплет посрамил бы наши лучшие современные работы.

«Это, — сказал человек в сером, — напоминает мне разговор, который у меня однажды был с Маколеем, а также случай из моих школьных дней. Учитель однажды спросил учеников: «Кто-нибудь из вас может сказать мне, в каком году было изобретено книгопечатание?» Ответа не последовало. «Помните, дети, это год, который содержит цифру 4 три раза». Маленькие головы были сильно озадачены. Наконец один мальчуган ответил: «1444». Когда я стал старше, я пытался найти доказательства этого; но я так и не смог узнать, в каком году было изобретено книгопечатание. Это было где-то около 1450 года, и, судя по всему, что я могу узнать, я склонен временами думать, что это открытие сделали голландцы, а не немцы. Я помню долгий разговор, который у меня был с Маколеем на эту тему. Я был на стороне голландцев; он — за немцев. Наконец он предложил нам отправиться в Британский музей, поискать авторитетные источники и решить этот важный вопрос. Я не пошел, но всегда жалел об этом. Мы все помним эссе Маколея о Мильтоне. Я думаю, оно стоит в одном ряду с лучшими его произведениями; однако он сказал мне, что ни о чем так не жалеет, как о его публикации; и это доказывает неспособность авторов судить о своих собственных работах».

Мы говорили о смене времен человеческой жизни, и автор задала государственному деятелю вопрос, который очень близок душе каждой женщины.

«Ограничена ли красота одним периодом нашего существования? Младенчество и детство — это только обещания; лето — это нечто большее; но дайте мне золотую реальность октября или бодрящий холод декабрьского пейзажа, если интеллектуальные способности не идут на убыль».

«Я знал случаи, когда красота сохранялась с годами, но боюсь, что это исключение, а не правило. Одной из самых красивых женщин, которых я когда-либо знал, была мать лорда Брума. В то время, когда я встретил ее, ей должно быть было за 80 лет. Я был тогда совсем мальчишкой, впервые за границей, и удостоился чести быть приглашенным в замок этого дворянина. Манеры и фигура миссис Брум не выдавали никакой дряхлости возраста. Я никогда не забуду ее исключительную доброту и попытки развлечь юного американца. Я помню, что среди прочего она принесла сумку, которую ее сын носил в то время, когда был лорд-канцлером. Эту сумку носят на шее этого высокопоставленного чиновника британского правительства. Это сложная вещь, сделанная из шелка, золотого кружева и вышивки. Когда лорд-канцлер входит в официальное присутствие своего государя, эта сумка покоится на его груди, и в ней содержатся петиции, которые лояльные подданные желают представить на рассмотрение трона. Каждый новый канцлер должен иметь новую сумку, и они всегда сохраняются как драгоценные семейные реликвии. Большая государственная печать Англии всегда хранится на дне этой сумки. Мать лорда Брума рассказала случай, связанный с этой маленькой вещицей из шелковой вышивки:

«Когда мой сын Генри был в присутствии короля, эта сумка была набита петициями, и он очень устал их вынимать. Наконец он сказал: «Надеюсь, эта сумка скоро опустеет».

«Опустоши ее от всего, кроме большой государственной печати Англии», — сказал его величество».

Но картина, иллюстрирующая этого человека, не закончена, а газетные письма должны подходить к концу.

Оливия.







ЖЕНСКОЕ ВЛИЯНИЕ ВО БЛАГО.

Формирование законодательства для округа Колумбия.

Washington, April 29, 1873.

До того, как была введена нынешняя форма правления, Вашингтон во всех отношениях напоминал игорный или курортный городок. Сессию Конгресса можно было назвать «сезоном». Городом его называли из вежливости, потому что в действительности это была лишь разбросанная, неуклюжая деревня. Животные бродили по его улицам, в то время как несчастные пешеходы пробирались по разбитым тротуарам. Большая часть его населения состояла из «перелетных птиц». Коренной житель, если его удавалось найти, принадлежал к одной из двух крайностей социальной лестницы. Он мог быть из рода лорда Балтимора, с голубой кровью иностранной аристократии, текущей в его истощенном теле; но скорее всего, это был какой-нибудь бедный ремесленник или лавочник, который перебивался случайными заработками, существуя на крохи, падавшие со стола дяди Сэма.

Вашингтон не имел той электрической жизни, которой наслаждается Филадельфия благодаря своей торговле и промышленности. Когда Конгресс заканчивал работу, город, как ленивый медведь, сворачивался для своего долгого, сонного сна, а когда приходило время просыпаться, как бедный Бруин, он обнаруживал, что у него не осталось ничего, кроме когтей. В своем изголодавшемся состоянии ему требовалось много приезжих и конгрессменов, чтобы заполнить зияющую пустоту. Но ушли законодатели и «Креди Мобилье»! Исчезли обнаженные плечи и парижская мишура! Но Вашингтон, заново крещенный и возрожденный, занимает свое место в длинном ряду городов-побратимов, чьи фундаменты надежно заложены сильными руками их постоянных жителей.

Вчера наш новый законодательный орган собрался в третий раз. Зал, освященный для делегатов и членов совета, был заполнен хорошо одетыми, статными мужчинами, украшенными блестящими бобровыми шляпами и безупречными сапогами. Они занимали все свободное пространство на полу; они переполняли длинные лестничные пролеты и растекались широким простором человеческой жизни на тротуаре внизу. «Это, — сказал прохожий, — налогоплательщики округа», и ответ последовал быстро: «Это настоящий Вашингтон, бодрствующий!»

В верхней комнате того же здания в тот же час заседает совет. Этот милый маленький орган созывается губернатором, затем избирается председатель, который председательствует во время сессии, и в целом из небольших затрат извлекается немалая честь, а тем временем сиесты и летние удобства главных руководителей правительства не должны быть нарушены.

Внизу, в палате делегатов, волнение нарастает. Противоборствующие кандидаты, кажется, имеют равную силу. Борьба идет в рамках одной партии. Трое демократов оглядываются вокруг так невинно, как будто они внутренне не молятся о том, чтобы судьба килкеннийских кошек постигла их противников. Видны две женщины, каждая держит делегата, крепко ухватившись за пуговицу. Обе они — настоящие леди: одна — жена ведущего сенатора Соединенных Штатов, другая известна в Вашингтоне и за его пределами своей бескорыстной работой на благо бедных и обездоленных своего пола. Что все это значит? Одну из нежных лоббисток допрашивают:

«У нас выдвинуты два кандидата на пост спикера; один — хороший муж и отец. Он с нами во всех наших делах по реформированию. Он верит в то, что нужно делать для женщин столько же, сколько для мужчин. Другой — плохой, настолько плохой, насколько это возможно. Он любит женщин только потому, что они женщины».

«Разве это не вина каждого мужчины?»

«О да! Но просто посмотрите на него. Он верит в то, что нужно держать нас, женщин, в подчинении, отказывая нам в правах, которые предназначил для нас Творец».

«Если мы должны судить о людях по их внешности, я не вижу, в чем преимущество другого кандидата. Они оба выглядят так, будто не совсем осознают разницу между женщинами и персиками».

Женщина продолжила: «Я знаю, что один из них — хороший человек, и я собираюсь работать на него. Прошу прощения, вот идет один из сомневающихся делегатов. Я должна поговорить с ним».

Делегат остановлен в своем стремительном бегстве и оказывается одним из самых способных людей в палате, а также состоявшимся джентльменом.

«Я узнала, мистер Х——, что вы собираетесь нас покинуть?»

«Покинуть леди? — никогда!»

«Я имею в виду, что вы собираетесь голосовать за Шеперда?»

«Это другое дело. Я серьезно обдумал этот вопрос, и, хотя я не одобряю все действия, предпринятые советом общественных работ, в целом я должен оказать им свою сердечную поддержку».

«Но вы же знаете, что мой кандидат — хороший человек».

Высокий, красивый двуногий посмотрел сверху вниз на маленькую женщину, и его глаза блеснули, когда он сказал: «Мы все хорошие люди».

В этот момент подошел другой кандидат — тот самый бедный, плохой человек, у которого не было женщины, подобной Мунго Парку, чтобы принести ему молока и намолоть кукурузы.

«Вы знаете, мистер Шеперд, что я выступал против вас с самого начала. Я делал все, что мог; я этого не отрицаю».

Большие, острые, белые зубы сжимают красную нижнюю губу, как будто смех должен быть задушен, невзирая на последствия.

«Я знаю это; но я не могу понять вашей оппозиции. Я люблю леди; я всегда их любил».

«Может быть; но вы выступали против нашего движения. Когда вы были редактором «Репабликан», вы высмеивали меня».



«Но вы должны знать, что редактор не может уследить за всем, что попадает в его газету».

«Но я жалуюсь на тон газеты».

«Я не выступаю против движения за реформы, но я решительно возражаю против того способа, которым вы намерены его осуществить! Но я должен идти. Надеюсь, вы измените свое мнение обо мне», — и веселая фигура и привлекательное лицо исчезают.

Делегат, который так горячо выступал в пользу совета общественных работ, останавливается, чтобы представиться жене сенатора. Когда он собирается уйти, автор спросила его мнение о том, что женщины приходят в такое место, чтобы влиять на «законодательство».

«Мне это скорее нравится».

«Не позволяйте вашему галантству взять верх над истиной. Что касается меня, я против этого по той причине, что мы ничего не достигаем. Каждому Самсону в этом зале следовало бы остричь свои амброзиальные кудри до того, как он пришел сюда. Стал бы старый библейский гигант стоять смирно на публике, пока эта хитрая кошка, Далила, была занята своей артистической работой?»

«Я не могу придумать ничего, что заставило бы меня оказаться здесь, чтобы влиять на законодательство. Я пришла со своим пером, чтобы создать картину для «Пресс», точно так же, как я отправлюсь на вирджинские холмы со своим карандашом и портфелем, когда погода станет хорошей».

«Это серьезная тема; но я склонен просить женщин сопровождать нас везде, где мы обязаны быть. Мне пришлось немало иметь дело с политикой с тех пор, как было введено новое правительство, и у нас были довольно бурные времена. Наши собрания разгоняли воплями и улюлюканьем, и казалось, что наступила анархия. Однажды ночью мы созвали собрание в одном из худших районов города, где нам до сих пор удавалось достичь мало или ничего. Я знал, что нужно сделать что-то необычное. Поэтому незадолго до того, как был сделан призыв, я объявил, что в такой-то вечер в определенной церкви по соседству состоится собрание; что часть галереи будет отведена для дам. Цветных мужчин особенно пригласили прийти с женами и дочерьми. Затем я обратился к своим политическим друзьям, рассказал им, как обстоят дела, и призвал их сказать своим женам, что мы пытаемся сделать. Дамы, да благословит их Бог! надели свои воскресные шляпки и хорошие платья и пришли; цветные женщины сделали то же самое, и собрание в том районе стало событием сезона. Все прошло приятно, и мы вернулись домой лучшими людьми».

«Судя по вашему рассказу, не все из вас — хорошие люди».

«Да; в присутствии некоторых женщин мы все — хорошие люди; ночь, о которой я говорил, доказывает это».

Все это происходило до того, как прозвучал молоток. Когда упал последний удар, Эдвин Л. Стэнтон поднялся со своего места и созвал собрание. С разных сторон пришли двадцать два человека, различающиеся по расе, цвету кожи, положению и состоянию. За высоким, надменным кавказцем с тонкими ноздрями и развевающейся бородой следовал чернокожий африканец, совсем недавно находившийся в рабстве; но процессия была завершена цепью, которую Всевышний выковал, чтобы связать белого родителя с черным, в образе человека из бронзы. В торжественной тишине был образован полукруг, и двадцать два правых руки указали вверх, пока судья Картер принимал присягу на верность Конституции. Пока судья читал, круг начал таять, и когда он дошел до части, касающейся получения взяток в обмен на голоса, каждый белый и черный человек исчез. Но под этим самым торжественным обязательством должен был подписаться одинокий смертный, который стоял, как неподвижная звезда, на своем месте. Встаньте на колени перед человеком, который стоит за правду! Боже, помоги нам! Это был человек из бронзы.

Оливия.







КОРОЛЕВСКИЕ ВСТРЕЧИ.

Привлекательные собрания национальных знаменитостей.

Washington, February 11, 1874.

На улице, отходящей от главной артерии Седьмой улицы, можно увидеть скромный четырехэтажный особняк, однако более известный и более высоко ценимый в этом любопытном городе, чем гораздо более претенциозные груды кирпича и раствора. Более четверти века обитатель этого места привязан к этому уголку и доказывает стране, что характер и качества американского гражданина, независимо от его мнений, определяют его положение в обществе. Принадлежа к старому демократическому режиму, но всегда выступая против рабства, подобно президенту Гранту, он пришел к мысли, что лучше всего «разгрузиться, чтобы спасти партию». Будучи членом кабинета мистера Бьюкенена, он написал письмо министру Туси, которое следовало бы напечатать сегодня, чтобы показать людям, что страна находится в безопасности в руках людей с высокими моральными качествами, независимо от расы, цвета кожи, вероисповедания или политики.

Давайте скромно спросим, что привлекает интеллектуальные сливки в скромный дом 707 по H-стрит? Пресса, художники, ученые, путешественники, президент, члены кабинета министров и мобильные умы обеих палат Конгресса; реальные главы департаментов; самые культурные и высоко ценимые наши вашингтонские граждане ходят туда, как «верующие» входят в магометанскую мечеть. Глаз не ослеплен атласом и черным деревом. Пир или угощение невидимы. Хотите знать секрет, читатель? Хозяин и его дочь — вот магниты, и это объяснение. Достопочтенный Горацио Кинг обладает определенным человеческим качеством, в отличие от обычных драгоценных камней, составляющих наши национальные коронные украшения. Это единственный случай с момента основания нашего правительства, когда человек начал с низшей должности клерка с зарплатой 1000 долларов в год и продвигался шаг за шагом, без политического влияния, просто силой честности характера, пока не встал на последнюю ступень, став полноправным министром кабинета. Именно его ум в значительной степени сформировал наши внешние почтовые отношения в том виде, в каком они существовали несколько лет назад. По манерам он напоминает покойного Уильяма Х. Сьюарда, обладая в замечательной степени той же простотой, достоинством и грацией. Теперь добавьте к этому учтивость английского дворянина без снисходительности, и роль исполнена. Этот восхитительный сплав составляет высший титул, который может завоевать гражданин. Он называется истинным американским джентльменом.

И дочь, миссис Энни Кинг, ибо, хотя она вдова, она сохраняет фамилию. Кто помнит мисс Харриет Лейн, когда она председательствовала в Белом доме, ее царственные манеры, ее королевскую красоту, ее высокий тон характера? Солнце днем или луна ночью скорее стали бы предметом для сплетника, чем образованная племянница президента. Остались ли у нас такие женщины в Вашингтоне? Правда, они редки, но они здесь, точно так же, как алмазы первой воды находят в отдаленных частях земли. Портрет миссис Кинг имеет поразительное сходство с портретами мисс Харриет Лейн, сделанными, когда она была «ведущей леди страны». Миссис Кинг — любимая «американская леди» иностранных посольств. Ее пребывание за границей сделало ее знакомой с французским языком, на котором она говорит так же бегло, как на английском. Какой-то великий писатель сказал, «что все, что мы можем показать в качестве цивилизации за пять тысяч лет, — это разница между вигвамом и гостиной леди». Позвольте нам не согласиться с человеком, который это написал. По крайней мере, прежде чем автор вынес такое окончательное решение о цивилизации, ему следовало бы приехать в Вашингтон и посетить президентский прием, кабинетную давку, а затем выброситься на берег в доме 707 по H-стрит.



В начале девятнадцатого века французский художник Жерар, живший в Париже, открыл свой салон и проводил то, что он называл «реюньонами». На эти собрания приходило все самое утонченное, элегантное и выдающееся в этой самой веселой из столиц. Салон Жерара состоял из четырех комнат и прихожей. В 12 часов он угощал своих гостей чашкой чая и одними и теми же вечными пирожными, говорит мадам Ансело, круглый год. Месье Жерар не получал никакой помощи от своей жены, что касается развлечений, ибо она занимала свое место за вистовым столом и не покидала его, пока не уходил последний гость. Но «реюньоны» Жерара стали известны по всей Европе, ибо человек обладал талантом привлекать все, что было знаменито в литературе, науке и искусстве, в свою скромную штаб-квартиру. «От мадам де Сталь до мадемуазель Марс, от Талейрана и Поццо ди Борго до месье Тьера — не было знаменитостей, мужчин или женщин, которые в течение тридцати лет (с 1805 по 1835 год) не стекались бы в дом Жерара, и все, как бы ни различались их характеры или положение, сходились в одном мнении относительно своего хозяина».

Месье Жерар называл свои скромные развлечения «реюньонами», и это, должно быть, оригинал, откуда достопочтенный Горацио Кинг взял это название. Пересаженное, оно процветает в нашей собственной грубой столице.

На последнем субботнем вечернем «реюньоне» Грейс Гринвуд в своей неподражаемой манере дала нам драматические чтения в костюмах. Ее перевоплощения превзошли все, что автор видела на сцене или в частной жизни. Шарлотта Кушман, Фэнни Кембл, Скотт Сиддонс, и последнее, но не менее важное, наша собственная Грейс Гринвуд — вот все звезды первой величины, которые у нас есть сейчас на этом особом небосводе гения. Генеральный прокурор Уильямс говорит, что «он считает Грейс Гринвуд лучшим писателем и самой одаренной женщиной в стране». Это решение юридическое и может считаться окончательным. Много лет назад великий и добрый Горацис Манн сказал, что она не только самая одаренная, но и «самая красивая женщина, которую он когда-либо видел»; и его страсть к ней в юные годы была такой же чистой, как если бы она была бесплотным духом. Так редко красота и гений сочетаются в одной душе. По мнению автора, Грейс Гринвуд в 50 лет — более красивая женщина, чем в «далеком прошлом». Это разница между распускающейся зеленью апреля и собранной славой сентября. Если бы ее портрет был написан так, как она стоит перед нами сегодня, и повешен в галерее Коркоран, зритель сказал бы: «Это, должно быть, римская матрона, которая жила до того, как покров Средневековья омрачил землю». Как она выглядит? Брюнетка чистейшего типа, с четкими чертами лица, печальными, вопрошающими глазами, которые сияют так, словно неугасимое пламя горит где-то в одиночестве ее собственной души. Есть картины, которые выжжены в человеческом сознании. Мы никогда не забудем ее исполнение «Через холмы в богадельню», одного из стихотворений Карлтона. Бедный наряд, потертая сумка, очки в железной оправе, седые волосы. Когда уместность «чтений» обсуждалась в Плимутской церкви, Генри Уорд Бичер сказал: «Возражать против этого! Я никогда не возражаю против одной из лучших проповедей, которые могут быть прочитаны». От самых высоких до самых скромных в этой доброй компании едва ли можно было увидеть сухие глаза. Затем она рассказала нам, что мисс Таттл из Баттонвилля видела на «Отвергающей сессии Сената». За этим последовало то, что доказывает, что человек был единственным «созданным смеющимся животным».

Среди тех, кто наслаждался восхитительным вечером, была миссис сенатор Стюарт, дочь экс-сенатора Фута, как знает весь мир, кто читает газеты. Миссис Стюарт недавно вернулась из-за границы и привезла с собой лоск Континентальной Европы. Возможно, она вернулась только с тем, что увозила, ибо у нее та же откровенная, располагающая манера общения, которая когда-то отличала мадам Слайделл и которая видна в высшей степени совершенства у мадам Ле Верт, которая также присутствовала.



Что это за качество, которое делает северных и южных женщин такими непохожими? Его нельзя попробовать на вкус. Его нельзя описать. Это та же самая разница, которая существует между белым, мучнистым северным картофелем и южным ямсом; яблоком Болдуин и бананом в северных лесах и южных джунглях — но только мужские описательные способности могут воздать должное этой теме.

Там была миссис генеральный прокурор Уильямс, самая обсуждаемая, самая великолепная женщина, в некоторых отношениях, в Вашингтоне. Одна из ваших Клеопатр. Такое творение требует отдельной статьи, точно так же, как некоторые драгоценные камни должны иметь оправу солитер. И там была Мэри С. Нили, столь известная в литературе и искусстве в столице. Там была миссис Эймс, любезная и образованная дочь министра внутренних дел, а также вдова покойного адмирала Дальгрена, которая, кстати, быстро завоевывает место в литературе своим упорством и талантом. Обладая значительным состоянием, будучи лидером в светском мире, когда бы она ни пожелала царствовать, она, подобно леди Джейн Грей, выбирает одиночество ученого и наслаждается трудом своего пера. Но газетные письма должны подходить к концу, потому что нет места, чтобы написать то, что можно было бы сказать о джентльменах, которые там были. Генеральный прокурор Уильямс и сенатор Стюарт сами по себе — это столько, сколько может вместить одна газета, если перечислить все их добрые дела. Поэтому это закончится маленькой бумажкой, которую мистер Кинг прочитал между «актами». Он сказал, что она была «подобрана в холле», по всей вероятности, там, где он ее уронил.


«Грации.

«Милостью божественной мы собрались здесь,

Чтобы провести время в удовольствии и добром настроении;

Чтобы изучить все грации, которые украшают

Девушку прекрасную или вдову «всю покинутую»,

Грацию речи, музыки и песни,

Грацию беседы, короткой или длинной.

Но назовите грации, эти и все остальные,

Грейс Гринвуд — это грация, которую мы любим больше всех».




Оливия.







КАРЛ ШУРЦ.

Полевой день в Сенате и звездные аттракционы.

Washington, February 26, 1874.

Вчерашний день был назван тем, что называется «полевым днем» в Сенате. Противоборствующие силы, составляющие интеллектуальную совокупность этого высшего законодательного органа, встретились в бою, и вся нация в напряжении ожидает результата. Два человека, оба претендующие на звание сенаторов-республиканцев, оба такие же амбициозные, как Злой Дух, когда он вел Христа на вершину горы, вступили в интеллектуальную рукопашную схватку, но пусть будет записано, что только сенатор Мортон потерял свой любезный нрав. Но кто когда-нибудь видел тигра на цепи, который не терял бы самообладания? Физически говоря, никакие два человека не могли бы выглядеть более непохожими. Когда Карл Шурц сидит на своем месте, он не производит на зрителя впечатления высокого человека. Но когда он встает, вы задаетесь вопросом, когда его голова перестанет подниматься к облакам. После того как он «возвысился» до определенной высоты, и все звенья, изгибы и суставы, кажется, выпрямились, он дает своим плечам еще один поворот вверх, как бы говоря: «Тени могучего Шиллера! если бы только можно было коснуться вершины пространства!» Затем следует встряхивание длинных коричневых вьющихся локонов, как лев трясет своей гривой, ибо все королевские животные творения используют схожие знаки и символы. Рот открывается. Это не рычание. Слух приветствуют самые сладкие и мягкие звуки человеческого голоса. Кто когда-либо читал описание Оливера Уэнделла Холмса тех бархатных и флейтовых тонов, которые восхищают душу, как небесные мелодии Бетховена? У Карла Шурца голос, как ветер, вздыхающий в сахарном тростнике, и его классический английский плывет в море ритмического размера. По манерам этот выдающийся немецкий оратор не привлек бы внимания ни неловкостью, ни грацией. Личность человека теряется, потому что ум полностью занят слежением за его тонкой нитью аргументации, которая справедливо вышита жемчужинами мысли. «Я люблю Америку! Я верю в ее народ! У меня есть вера в ее великое будущее! Но Америка должна быть честной. Она должна быть верна вечному принципу. Партии, моды, люди уходят, но неподкупная честность, будь то применительно к нациям или индивидуумам, остается неизменной во все времена, от начала до конца времен».

Эти слова, насколько автор может помнить, были призваны повлиять на инфляцию валюты. Он хочет, чтобы наши гринбеки были закреплены на фундаменте, чтобы наши деньги имели постоянную стоимость. Другими словами, он говорит, что доллар национальной валюты сегодня стоит восемьдесят восемь центов; через шесть месяцев он может стоить семьдесят центов в золоте или серебре. Он считает, что такая нация, как эта, должна зафиксировать наши деньги в такой форме, чтобы люди не могли быть во власти мошенников с Уолл-стрит и Бостона. Почему великая Американская Республика должна иметь колеблющуюся валюту? Не потому ли, что наши гринбеки — это только обещания заплатить, и что Республика в конце концов может стать неплательщиком, поэтому ноты нации в некотором роде точно такие же, как у частного гражданина? Эта могучая проблема финансов требует такого рода государственного управления, которое не было привнесено на арену политики во время этой сессии Конгресса. Карл Шурц говорит, что если мы создадим больше валюты, то та, что у нас уже есть, обесценится.

Пока Карл Шурц обращался к огромной аудитории, сенатор Мортон повернулся на своем месте так, что сидел лицом к оратору. Ни одно слово, слетевшее с уст оратора, не было потеряно для этого высокоодаренного продукта великого штата Индиана, самого заметного и в одном смысле самого интересного члена Сената Соединенных Штатов. Мы все читали историю в «Тысяче и одной ночи», где люди определенного города стали настолько могущественными и настолько очень непослушными, что джинны должны были сделать что-то, что не уничтожило бы людей для всякой полезности, но предотвратило бы любые вспышки порочности или глупости. Поэтому он коснулся их всех волшебной палочкой в какой-то точке ниже лопаток. Мгновенно люди потеряли способность к передвижению. В то время как верхняя часть их тел была жива, нижняя стала черным мрамором. Но то, что сенатор Мортон потерял в одной крайности, он приобрел в другой, ибо сегодня он самый сильный человек, который пытается лидировать в своей фракции Сената. Есть что-то в его голове, что имеет поразительное сходство с портретами Уэбстера, и он считается одним из самых убедительных ораторов в Сенате. Его аргументы обрушиваются на противника, как пушечные ядра летят, чтобы убить врага. Но если у него есть жесткая, грубая, острая сторона интеллекта, есть другая, такая же увлекательная, как та, которой, как говорят, обладали Аарон Берр или Мирабо. Люди могут не согласиться с этим мнением, потому что они никогда не могут увидеть ту точку его характера, которая открывается только женщинам. Мужчины видят только поверхность мужчин. Женщинам предоставлено право спускаться в глубины и поднимать жемчуг и кораллы.

Об аудитории, которая слушала сенаторов Шурца и Мортона. Была большая делегация из Палаты представителей, состоящая из тех, кто, по-видимому, наиболее глубоко вник в скользкий вопрос финансов. Бенджамин Батлер был там, раскрасневшийся, обеспокоенный и, по-видимому, несколько изнуренный в своем столкновении с комитетом Бостона, штат Массачусетс.

Он только что провел с ними конференцию по поводу коллекторства Бостона в своей комнате комитета и сказал им «руки прочь», и все же он не был счастлив. Они тоже пришли из Палаты представителей, чтобы послушать; острые, проницательные пуритане, решительные, как столько ищеек. Но нация понимает, что когда Массачусетс раздираем собственными внутренними распрями, остальной мир в безопасности, Столетие будет процветать, и никакого вреда не может последовать.

Мало кто из людей привлек внимание Сената и обеспечил такое пристальное внимание, как Карл Шурц в своем вчерашнем выступлении. Даже сенатор Самнер отложил перо и отодвинул большую стопку бумаг, по-видимому, отдавшись очарованию часа. Сенатор Митчелл из Орегона сидел, откинувшись на диван в дальнем углу. Он на время сложил свои сенаторские полномочия, чтобы принести пользу видным членам Конгресса. Когда он появился, с великолепными стенами Сената в качестве фона, лучшей картины для копии художника нельзя было найти. Высокий, элегантный и грациозный, с необычайной чистотой цвета лица, его голова увенчана славой каштановых волос, таких, какие древние художники любили переносить на свой холст, большие глубокие синие глаза, такие, какие Рафаэль давал своим Мадоннам. «Попал в беду с женщинами», — писали газеты. Будет ли падать вода, когда облака влажные? Будет ли труд искать соседства капитала? Увы! Будет ли плавать утка? Сенатор Митчелл не виноват, что он самый красивый экземпляр в Сенате. Он не сам себя сделал. Предположим, он совершил ошибки или натворил дел до того, как чувство права и справедливости кристаллизовалось в его уме? Кто знает что-нибудь об искушениях, поставленных перед Адонисом? Что сделал Адам, когда Ева дала ему яблоко и сказала, что оно принесет ему пользу? Правда, законодательное собрание Орегона никогда не обсуждало тему яблок, но они отправили сенатора Митчелла обратно, одобренного высшим авторитетом штата, и ему остается только взяться за законодательство сердцем и душой, и жить той же чистой и последовательной жизнью, которую он вел в последние несколько лет, и страна будет чтить его как одного из своих самых выдающихся сыновей.

Кто это откинулся в такой небрежной манере, столь подобающей обитателю этого конкретного кресла? Это серебряный сенатор из Невады — преемник Джима Ная. «Ну, человек, который хочет мое место, — говорит Джимс, — имеет серебряный рудник; думаешь, я могу это победить?» Ну, вот он, монарх серебряного рудника, наблюдающий с самым пристальным вниманием за красноречивым оратором. Все в нем выглядит так, как будто оно имеет стандартную стоимость. Если бы он случайно споткнулся и упал, послышался бы металлический звон, как будто новая монета была брошена на тротуар. Красивый мужчина, скорее ниже среднего роста, но самый совершенный образец высокой и дорогой жизни, который можно увидеть в Сенате. Можно представить его смотрящим на мир и говорящим: «Я намерен получить весь комфорт. Мой дом будет дворцом, моя ванна будет шампанским!» Пока что он не сделал ничего, чтобы почувствовать себя неотъемлемой частью этого августейшего органа, но ценится в столице, потому что он приятен в манерах, он сенатор Соединенных Штатов и, последнее, но не менее важное, он лихой вдовец с серебряным рудником в придачу.

Оливия.







НА КАПИТОЛИЙСКОМ ХОЛМЕ.

Визит на верфь — Резиденции Кэрроллов и Батлеров.

Washington, September 24, 1874.

Избранная аристократия Вашингтона обитает в той части города, которая известна как Капитолийский холм. На изумрудных высотах, увенчанных садами и цветами, гордые старинные семейства древних родов занимают свои родовые угодья почти под самым куполом нашего любимого Капитолия. Если, стоя на склоне «Холма», направить взгляд на юг, то баронский дом Кэрроллов поразит воображение своей монастырской строгостью. Стена, округлая, как рука красавицы, опоясывает обширные владения, а надменный старый замок внутри нее — постоянный вызов краске, выскочкам и притворству, распространившимся в «Вест-Энде». Дух святости, кажется, окутывает этот элегантный дом. В определенные часы суток его изящные обитательницы выходят, чтобы совершить свой ежедневный обход ради благотворительности. Подобно монахиням, и все же оставаясь частью мира, они относятся к современному столичному обществу так же, как старый французский режим к правлению Бонапарта. Более ранние отпрыски этого генеалогического древа носили самые гордые короны Англии; и этих прелестных седовласых сестер отличает та же придворная утонченность и царственная грация. К северу, на расстоянии брошенного камня от Капитолия, можно увидеть здание, некогда известное как городской дом генерала Вашингтона. На памяти ребенка двенадцати лет оно оставалось таким, каким его оставил великий государственный деятель, если не считать того, что оно поддалось грызущим зубам Времени. Высокое плато, на котором оно было построено, в значительной степени разрушилось. Окна были по большей части разбиты, а дымоходы начинали рушиться. Но рука современного Прогресса схватила его, и претенциозное здание, сложенное из старых стен, теперь отмечает это место; слишком большое для пансиона и слишком маленькое для отеля, лишенное кухонь и помещений для слуг, бесполезное как особняк, но великолепное как гробница. Однако ничто в великой лаборатории Природы не пропадает даром, ибо призрачные кирпичи и раствор служат для обозначения священного места, чтимого в память об Отце Отечества, и никакая корпорация Маунт-Вернона не сможет загнать коров в эту драгоценную ограду и торговать бледной жидкостью по столько-то за галлон или за стакан.

На Капитолийском холме можно найти церковь Христа, где молились Вашингтон и другие ранние президенты. Кирпичи, из которых она построена, были обожжены на английской земле и перевезены через бурный Атлантический океан. В этом антикварном здании нет никакой вычурности современного собора, но оно построено добротно и без претензий — внешний символ духа тех, кто дал ему жизнь. Оно было создано как защита от стихий, пока прихожане пребывали в общении со Всевышним. В больших квадратных церковных скамьях сидели Вашингтон и Лафайет, а галантный Гамильтон придерживал дверцу, чтобы «первая леди страны» могла войти.

Почти в трех кварталах от церкви расположена верфь, во многих отношениях самое привлекательное место в Вашингтоне, поскольку это главная штаб-квартира морской мощи Республики. На территории верфи посетитель может увидеть удивительные военно-морские трофеи. Здесь находятся пушки, захваченные у Триполи при абордаже храбрым Декейтером, а здесь еще недавно можно было увидеть несколько тех самых железных котлов с крышками, которые пошли ко дну у мыса Гаттерас вместе с двадцатью беднягами на борту. Холмс, Уиттьер, Лонгфелло, на помощь! Кто расскажет нам историю «Монитора»? Триумф на реке Джеймс? Трагедию у бурного мыса?

На верфь заходят великие военные корабли, чтобы встать в сухой док и избавиться от всех своих телесных недугов. Самый величественный объект в природе — это грозный лик горы. Самая возвышенная картина в искусстве — это огромный военный корабль, поднятый из воды и поставленный на сушу. Посмотрите на этот колоссальный корпус с его дубовыми ребрами, обшитый медью; высокие мачты, почти пронзающие облака; и все же эти маленькие пигмеи, ростом едва в шесть футов, собирают его воедино. Конечно, нельзя винить того, кто спрашивает, не мал ли Господь в пропорции к своим творениям. Какой художник даст нам картину того великого военного корабля, который был выброшен на четыре мили вглубь суши приливной волной на острове Сент-Томас? Подумайте о корабле, погребенном на земле, как будто он был смертным и имел душу, которую нужно спасти! «Рубите канаты, каждый сам за себя!» — прозвучала пронзительная команда капитана над ревом стихии. «В одно мгновение, — говорит очевидец, — сплошная стена воды обрушилась на нас. О, момент высшего и смертельного ужаса; мы чувствовали, что идем в пасть ада!»

Последним кораблем, покинувшим верфь, который был наиболее любим автором, был злополучный «Поларис», прославившийся в Арктике. Кажется, только вчера по его палубам ходили те, кто больше их не увидит. «Попробуйте этот пеммикан, — говорит капитан Холл, — разве он не тает во рту, как персик? Нет ничего лучше после того, как пересечешь круг, разве что сальная свеча. Это место, где будут спать эскимосы, тесновато, но все упаковано, даже лед, по мере продвижения к полюсу. Это моя каюта, уютная комната на двоих. Та — для доктора или компаньона на случай, если я не захочу оставаться один. Я хочу, чтобы вы увидели нос корабля. Семь футов цельного дерева, отделанного железом, чтобы грызть лед. Посмотрите на припасы, которые нам прислали. Этот салонный орган — как раз то, что нужно, чтобы подбодрить людей на зимних квартирах». «Вы не боитесь, капитан?» «Я собираюсь найти открытое Полярное море, а капитан Баддингтон позаботится о корабле». Когда он сказал это, мрачная тень промелькнула по его лицу. В его глубоких синих глазах был отсутствующий взгляд, как будто душа отступила от окон зрения. В этот момент все смертное в злополучном исследователе навсегда запечатлелось в памяти.

Верфь занимает около 37 акров и, помимо мастерских, содержит помещения для офицеров. Газеты сообщают, что модные празднества сезона начнутся первого числа следующего месяца серией танцевальных вечеров по понедельникам на верфи. Может ли быть что-то более яркое и привлекательное? Представьте себе гладко подстриженную лужайку, усеянную историческими реликвиями великих достижений и украшенную теми самыми пушечными ядрами, которые Генри Уорд Бичер заманил в свою мальчишескую шляпу, милых «гардемаринов» в ярких пуговицах и щегольских синих мундирах, со всеми их восхитительными морскими проделками. Удивительно ли, что сердца девушек потеряны раньше, чем они успели убедиться, что они у них есть? К тому же моряк ухаживает не так, как обычный сухопутный увалень. Время на берегу коротко, и минуты нельзя тратить на волокиту. Это поцелуй и удар, а удар означает брак; и да поможет Бог женщине, у которой муж или возлюбленный — моряк. Однажды довелось услышать: «Мои родители были женаты двадцать семь лет, и мой отец был коммодором на флоте; двадцать два из этих лет моя мать провела одна на суше, ибо в те дни ни одной женщине не разрешалось находиться на военном корабле Соединенных Штатов. Когда я была маленьким ребенком, я помню высокого, бородатого, грубоватого человека, который приходил к нам в дом раз в очень долгое время, и мама звала: «Дети, идите посмотрите на своего отца!» Единственный раз, когда я была рада видеть его, это когда он приносил нам попугая».

Покинув верфь, вы прогуливаетесь по другим частям Капитолийского холма и вскоре понимаете, почему благородный Капитолий был воздвигнут на высотах и почему прилегающие земли к востоку были выбраны в качестве домов для ранней аристократии. Здесь Природа расточила свои самые драгоценные дары. Наш великолепный Капитолий — это общественное здание, которое затмевает все остальные в сравнении. Его превосходный фасад обращен к домам на холме. Его тыльная сторона, по вежливой необходимости, должна быть навсегда обращена к тому западному концу, где спекуляция бушует и состояния делаются за одну ночь.

Никогда не устаешь писать о Капитолии. Его называют самым прекрасным архитектурным творением в мире и самым дорогостоящим, за исключением дворца в Лиссабоне. Он олицетворяет накопленное величие человеческого вкуса, переданное в камне сквозь века. У египетских пирамид он заимствует свою подавляющую массивность, смягченную и одухотворенную тоном греков. От римского храма Юпитера Статора он берет свои колонные портики коринфского ордера, но на этом сходство с античной архитектурой заканчивается. Античные храмы были открытыми дворами, а портики — полезной частью здания. До того как были изобретены буквы алфавита, философы стояли на портике храма и учили народ. Мы накрыли наш открытый двор крышей и поместили наших наставников и законодателей внутрь. Что они сделали? Они отменили право бесплатной пересылки почты и вырвали у правительства свое жалованье за прошлый период, но они не будут рассылать публичные книги народу, поэтому наш современный Юпитер Статор — мошенник. Сегодня в Капитолии скопилось полмиллиона томов. Своды этого грандиозного здания забиты ярус за ярусом, пока места не осталось нигде. Широкие проходы уже забиты, и великая магистраль становится непроходимой. Книги! Книги! Подобно демонам безумца, они повсюду: сверху, вокруг и везде. На прошлой неделе конгрессмену Доусу прислали двадцать мешков, и их не хватило бы больше, чем листьев в лесу. Вскоре Капитолий будет набит собственным мусором, как огромная индейка на Рождество, и экономных конгрессменов выгонят на портики снаружи. Тогда вернется первозданная слава Древнего Рима.

У нас нет Анаксагора или Петриуса, но у нас есть генерал Б. Ф. Батлер, римлянин покрупнее их всех. В качестве последнего прыжка вверх по лестнице славы этот выдающийся конгрессмен решил стать аристократом и старожилом, и с этой целью он купил восхитительный участок на Капитолийском холме и строит резиденцию, достойную своего создателя. Это дорогостоящее творение можно назвать каменной тройней, так как три дома родятся одновременно. Первый выходит на восток, но его северная сторона приветствует Капитолий. Говорят, это предназначено для грандиозного «клубного дома», но азартные игры будут ограничены исключительно политикой. Все это в предвкушении грандиозного барьерного бега, который, вероятно, состоится в 1876 году. Второй дом остается загадкой. Последний уже сдан в аренду Береговой службе под библиотеку. Отныне Капитолийский холм принадлежит генералу Б. Ф. Батлеру. Он — наше конгрессионное облако днем и наш политический огонь ночью. Законодательной мякины много, а пшеничных зерен мало. Капитолийский холм получил свой скудный паек и доволен.

Оливия.







АРИСТОКРАТИЯ ДЖОРДЖТАУНА.

Беллы, мадам Бодиско, миссис Саутворт и губернатор Кук.

Washington, October 20, 1875.

Недавно в Джорджтауне были выкопаны камни, представляющие большую ценность для исследователя антикварного вкуса. Эти плиты датируются столь отдаленным временем, что большинство букв было съедено зубами Времени, но сохранилось достаточно, чтобы идентифицировать семью Белл, которая занимала Джорджтаун-Хайтс в начале прошлого века. Далеко в туманном прошлом можно было услышать чистый звенящий голос этого английского Белла, когда он изливал свою мелодию в уши индейской принцессы, которая вскоре после этого стала его женой. Первым гнездом молодой пары была палатка; позже — причудливый английский коттедж, приютившийся на лесистых высотах. Внизу текли серебристые воды торжественного Потомака. К востоку простирались их обширные владения, охватывавшие всю землю в пределах видимости, лежавшую между коттеджем и восходящим солнцем. Здесь мадам Белл, сопровождаемая своим бледнолицым супругом, задавала моду без соперников, и никто не оспаривал ее власть. Через бурный Атлантический океан приходили крылатые шхуны, привозя богатые парчовые ткани для этой смуглой королевы. Ее костюмы были наполовину просвещенными, наполовину варварскими, как и многие стили сегодняшнего дня. Потомки этих древних джорджтаунских аристократов медленно подвергались процессу обесцвечивания, и прошедшие сто лет почти стерли последний след индейской родословной, и все же на памяти нынешнего поколения в этой местности замечали «белый сброд», носивший фамилию Белл и сохранивший в своих гибких формах и орлиных глазах последний превосходный штрих грации индейского происхождения. Но, верные дикарскому инстинкту, именно эти люди первыми схватились за смертоносные мушкеты в деле Юга, и недавние поля сражений Юга стали богаче костями последних представителей первой аристократии Джорджтауна.

После Беллов пришли Питеры, надменная вирджинская семья, на чей зов рабов откликались сотни чернокожих людей. Джорджтаун-Хайтс в те ранние дни назывался поместьем Тюдоров, в память о королевской династии Англии. Тюдор-Плейс простирался между Хайтс и Вашингтонской верфью, но со временем это огромное поместье было раздроблено. Это было до Революции. Семья Питеров была в родстве с Вашингтонами и Ли. Вашингтон Питер — самый известный потомок этой аристократической семьи, но последний фрагмент поместья ушел от него, и он живет в Элликоттс-Миллс на ферме, человек почти восьмидесяти лет, последний, кто сохранил надменную осанку гордой старой семьи, последний из своего рода, чья рука покоилась на ярме раба.

Сменяющаяся панорама показывает нам протестанта Тиркела, который под влиянием архиепископа Кэрролла из Балтимора передал обширные земли, ныне занимаемые Джорджтаунским колледжем и монастырем, Римско-католической церкви где-то во второй половине прошлого века. Мало что известно о социальном положении Тиркелов, но они были богатой семьей, а их надгробия — это учебные заведения.

Переходя к последним пятидесяти годам, мы обнаруживаем, что аристократия Джорджтауна сильно приправлена купцами и торговцами. Особняк Линтикумов, который считается одним из самых прекрасных, был построен и принадлежал торговцу скобяными изделиями, но и он ушел в прошлое, как и все старые жители, задававшие тон элегантному обществу, которое правило во время администраций Полка и Бьюкенена. Во время президентского правления этих двух людей социальная королева столицы жила в Джорджтауне, городе своего рождения и воспитания. Она была дочерью безвестного, но весьма уважаемого купца и вышла замуж в раннем возрасте шестнадцати лет за российского посланника Бодиско, чье дипломатическое положение сразу вознесло его прелестную жену на высшую ступень социальной лестницы, в то время как его огромное богатство использовалось, чтобы дать этой супружеской жемчужине самую дорогую оправу. Из-за моря пришли сверкающие драгоценные камни, украшавшие дикарские шеи сотни поколений русских Бодиско — бриллианты, затмеваемые только теми, что имеют мировую славу. В те довольно примитивные дни рабочие люди выстраивались вдоль дороги, чтобы увидеть, как мадам Бодиско проезжает из своего особняка в Белый дом по случаю приема или раута. Если погода позволяла, она была видна всем в своей открытой карете — гораздо более красивая, чем знаменитая Евгения, и с тем же неподражаемым тактом и грацией. Сливочно-белый атлас и дорогое старинное кружево были излюбленным костюмом, и когда она была украшена драгоценностями стоимостью более миллиона, конная полиция следовала за ее кортежем. Бедные люди говорили: «Старый Бодиско боится, что кто-нибудь украдет его жену», но он просто защищал ее на русский манер. Но эта американская девушка была чем-то большим, чем фигура, которую нужно украшать камнями. С тем превосходным тактом, который умела проявлять только Жозефина, она объединила враждующие социальные элементы. Она растопила замерзший океан дипломатического церемониала и велела иностранной крепости открыть свои двери как для ее соотечественниц, так и для нее самой. Правда, у нее по правую руку стояла несравненная Харриет Лейн из Белого дома, державшая последний королевский скипетр этой угасшей линии. История редко фиксирует тот факт, что выдающиеся лидеры красивы, но народное признание возложило на обеих этих женщин прекраснейшую корону. Схожие по типу, обе опаловые блондинки, совершенные в форме и чертах лица, с тициановским оттенком кожи и золотыми волосами, какими старые мастера наделяли своих любимых Мадонн, они держали свои символы власти более крепко, чем Мария-Антуанетта, женщина того же склада. В дни, ознаменовавшие великолепие режима Бодиско и Лейн, красота и грация не наказывались, как при династии Гранта. Джордж Х. Уильямс из Орегона был бы сегодня главным судьей Республики, если бы его жена была одной из «уродливых сестер». «Они подрезали свои пятки и подрезали свои пальцы», но Принц не осмелился бросить вызов «Сестрам». Под политическим течением лежат каменистые социальные пласты, которые определяют характер продуктов наверху.

С началом гражданской войны на Джорджтаун пал общественный налет плесени. Соседи и старые друзья смотрели друг на друга с взаимным недоверием. Как правило, большинство воюющего элемента покатилось на юг. В нескольких случаях можно было найти дом, разделенный против самого себя. Однажды джорджтаунская мать предстала перед Авраамом Линкольном, чтобы молить о жизни своего сына, который был пойман как партизан с оружием в руках. «Мой старший сын, — сказала мать, — надежный офицер в армии Союза; мой младший, мой любимец, был одним из партизан Мосби». «Несчастная мать! — сказал великий президент. — Бог поможет вам, ибо я не могу. Я знаю, кто вы! Это уже третий раз, когда вашего мальчика ловят; милосердие выше моих сил!» — и человек с залитыми слезами глазами поддержал дрожащие шаги несчастной женщины за порогом. В этот период общественная жизнь была мертва, по-видимому, не подлежащая воскрешению.

Миссис Саутворт, известная романистка и видная жительница Джорджтауна, прибила звезды и полосы над парадными воротами, сказав: «Кто бы ни подошел к моей двери, ему придется пройти под этим». С патриотическим рвением она отдала свою единственную дочь Лотту в жены галантному капитану Союза, а ее единственный сын, который учился и не был достаточно силен, чтобы идти на поле боя, был прикомандирован в качестве санитара в один из госпиталей. Но этих лишений было недостаточно в качестве жертвы. Либо в лагере, либо в госпитале она подхватила оспу. «Я не могу помешать солдатам заболеть оспой, — сказала великая романистка, — но я могу страдать вместе с ними; в этом есть некоторое утешение».

Увы, социальная волна отступила, по-видимому, чтобы никогда не вернуться. Даже свадьбы были под запретом; но с миром пришла бурная реакция, которая вынесла осадок общества на поверхность, и Генри Д. Кук, первый губернатор округа, стал заметной фигурой. Никогда не предполагалось, что он будет кем-то иным, кроме как номинальным губернатором. Когда его освободили от государственных забот, было вполне естественно, что он обратился к сфере деятельности, где было бы мало или совсем не было конкуренции. Лидер «тона»! Почему бы и нет? Старые проблемы умерли; к тому же, если он пойдет по этому пути, Шеперд и Бэбкок оставят его в покое. Всего за несколько лун до того, как он был коронован губернатором, его положение в жизни было таким же скромным, как у Санчо Пансы — скромный клерк в столице, не имевший иной цели, кроме как покрыть жалованьем семейные нужды. Но в эту конкретную эпоху нашей критической истории Сэлмон П. Чейз, тогдашний министр финансов, подумал, что нашел открытый путь в Белый дом. «Деньги, — сказал государственный деятель, — большие деньги проложат путь». Поэтому он отдал зачарованные ключи от кармана народа своему дальнему родственнику Джею Куку, и вместе они должны были стряпать политический пирог. Понадобилось бы перо Виктора Гюго, чтобы описать огромный финансовый пузырь, который так долго висел на волоске. Это сделало маленького клерка первым губернатором округа, в сочетании с тем фактом, что он был «человеком Шеперда». «Он не доставит нам хлопот», — сказал Александр, и Грант нарушил торжественное обещание, которое он дал народу округа, дать ему корону. Политически губернатор Кук имел не больше веса, чем аляскинский индеец, но социально резидент-губернатор дал Джорджтауну новую жизнь. Но немногие умирающие улитки старой аристократии холодно втянулись в свои раковины, как монархисты при режиме Бонапарта. «Кто этот выскочка и его жена-парвеню? Кто такие Куки?» — вопрошал гордый старый дух. На вопрос вскоре был получен ответ. В одном из самых грандиозных старых особняков можно было найти нового губернатора, окруженного всем, что было дорогого и роскошного в природе или искусстве. Атмосфера больших гостиных была тяжело пропитана ароматом отборных экзотических растений, а иностранные птицы пели в клетках, висевших в изумрудном цвету. Богатейший аксминстер покрывал полы; шелк, атлас и вышивка украшали розовое дерево и черное дерево; картины и статуи были столь же обильны, сколь и дорогостоящи или экстравагантны. Если утонченный вкус не преобладал, дефект покрывался восточным великолепием. Две тысячи долларов в месяц выдавались управляющему, чтобы обеспечить эту небольшую частную семью обычными продуктами, и это не включало вина и основные бакалейные товары. Каждый день блюда подавались так, как будто для званого обеда, с приготовлениями для любого количества обычных неожиданных гостей. Быстрые лошади стояли в конюшне, кучер и лакей ждали вызова. Сын прославленного дома женился, и был зафрахтован железнодорожный вагон, чтобы привезти дальних гостей, и это, в дополнение к расходам на свадебный завтрак, стоило аристократическому губернатору сумму в 10 000 долларов, большое состояние для любого молодого человека 21 года. Официальный прием был дан в середине зимы, и 1 500 долларов было заплачено только за один пункт — розы. Разве эта правдивая история не так же удивительна, как любая сказка, найденная под обложками «Тысячи и одной ночи»? От узких стен дешевого доходного дома и шестнадцати сотен в год до всех позолоченных атрибутов королевской власти! И все же только одна восьмая часть прибыли предприятия Джея Кука была получена губернатором в качестве его доли общественного грабежа. Старая, старая история — немногие грабят многих. «Двор» путешествует со своими банками с краской, а рабочие люди оставлены умирать с голоду. Генри Д. Кука больше нельзя назвать «социальным лидером». Его титул был отобран, и он отказался от особняка, но он спас достаточно от разрушенного предприятия, чтобы основать своего сына и тезку в банковском бизнесе. Сын президента является членом фирмы, в то время как мистер Сарторис только что отправился в Англию, чтобы собрать средства для присоединения к этому «национальному» предприятию. Миссис Кук также независима на всю жизнь. Прохожий на Пятнадцатой улице, напротив Казначейства, почти в любой день может увидеть дородного, веселого человека, праздно слоняющегося, как благородный бездельник. Это Генри Д. Кук, бывший клерк, губернатор, банкир и лидер моды Джорджтауна.

Оливия.







СЕНАТОРЫ ЭДМУНДС И КАРПЕНТЕР.

Некоторый взгляд на сенаторскую жизнь — гарантии этого августейшего органа.

Washington, April 7, 1876.

Сегодня достопочтенный Абрам С. Хьюитт в сопровождении других граждан Нью-Йорка предстанет перед Комитетом Палаты представителей по иностранным делам, чтобы настоять на принятии законопроекта об учреждении Международной комиссии Соединенных Штатов и обеспечении ее проведения в городе Нью-Йорке в 1883 году. Законопроект уже был внесен в Сенат сенатором Кернаном и поддержан сенатором Уоллесом из Пенсильвании, который всегда следит за законодательством, которое принесет пользу Пенсильванской центральной железной дороге. Сенатор Карпентер утверждал, что для Конгресса является нарушением Конституции помогать корпорации каким-либо подобным образом; что это прецедент, который повлечет за собой массу проблем в будущем. Другие великие города выступят со своими проектами, прося Конгресс взять на себя ответственность и предоставить финансовую помощь. Сенатор Уоллес утверждал, что это уже было сделано для города Филадельфии; на что сенатор Карпентер ответил в своей неподражаемой манере. Покинув свое место, он сделал шаг в широкий проход, где встал прямо перед вице-президентом, и, повысив голос до тона, который пронизывал все окружающее пространство в стенах Сената, ответил: «У воровства есть прецедент за прецедентом; но будем ли мы утверждать по этой причине, что воровать — это правильно?» После краткого, но звонкого призыва в защиту попираемой Конституции этот превосходный и отточенный оратор покинул зал. Во многих отношениях сенатор Карпентер — один из самых способных людей в Конгрессе, с печатью гениальности, более выраженной, или, скорее, более заметной в его случае, чем у любого другого человека в Сенате. Одно из самых верных доказательств гениальности (ибо гениальность дарована Богом, тогда как талант можно приобрести) — это сохранение на протяжении всех лет до самого конца всех качеств каждого периода существования — слепого энтузиазма, побеждающего безрассудства ребенка в сочетании с великими силами зрелости. В гениальности характер никогда не кристаллизуется. Он изменчив, но странно неизменен, и во многих других отношениях напоминает неразрушимые элементы. У сенатора Карпентера есть манера поправлять воротник, сминать шляпу и врываться в Сенат с тем же видом непринужденности, который напоминает действия мальчика, в то время как его смех обладает всей музыкой юношеского веселья. Его жизнь была продолжительным наслаждением восхищением женщин, потому что в нем все возрасты, от резвой девочки до ледяной старости, находят что-то, чем можно восхищаться. Красивый мужчина, когда он в полном здравии, сенатор Карпентер, но в настоящее время он во многом тень по сравнению с самим собой в прошлом. Исходя из принципа, что двигатель высокого давления быстрее изнашивается, так и эти люди, сделанные по плану Карпентера, редко доживают до старости. Именно суета и износ невидимой организации в конечном итоге разрушают физическую, и нет на земле картины более болезненной, чем эти люди, достигшие снеговой линии, когда солнце жизни, согласно годам, должно быть в полном зените славы. Обращаясь к Справочнику Конгресса, записано, что сенатор Карпентер достиг возраста 56 лет, не так уж молод в конце концов. Это мальчишеская маска, которая ввела в заблуждение; или Блейн и Эдмундс были поражены слабостью, которая всегда простительна женщине, и записали неверные цифры? Может ли быть возможно, что он на полдюжины лет старше Блейна и почти на столько же в отношении сенатора Эдмундса?

Но вот два сенатора, чьи жизни проходят по тому же плану высокого давления, ибо такова цена, которую должно платить возвышенное честолюбие. Ни одна мера не проходит через Сенат, которая не была бы доведена до ума вкрадчивым языком и всепроникающим умом бдительного сенатора Эдмундса. Другие могут трудиться, как резчики по мрамору над статуей, но когда дыхание жизни должно быть вдунуто в ноздри, великий художник должен быть под рукой, чтобы втиснуть душу в неумолимый камень. Случайный наблюдатель не назвал бы сенатора Эдмундса красивым по греческим или современным стандартам, но у него именно та внешность, которую в воображении можно было бы представить у римского сенатора до того, как империя пришла в упадок. Мы можем осознать в этом сенаторе высший ингредиент новоанглийской цивилизации. Его торжественное лицо кажется отражением того мрачного ландшафта, дикого величия моря, величественных гор, покрытых снегом. Его бессонные усилия по поддержанию чистоты записей Сената воплощают пуританскую идею справедливости, этот редчайший продукт семени, посаженного «Мэйфлауэр». Это то ужасное нечто, что укрепляет руку рыбака на том бурном побережье, в сочетании с самой интеллектуальной культурой, сгущенной в единственное лезвие, и оно достаточно острое, чтобы перерезать корабельный канат или единственный волос. Когда Белва Локвуд, женщина-адвокат, пыталась попасть в коллегию Верховного суда через Сенат, ее страх был сосредоточен на сенаторе Эдмундсе. Она сказала: «Я знаю, что «пройду», если смогу добиться его поддержки». Поэтому она послала гонца, чтобы защитить свое дело. «Мой голос, — сказал сенатор Эдмундс, — не будет записан против миссис Локвуд только потому, что она женщина. Я считаю ее очень плохим юристом! Если бы все зависело от меня, только те, кто прошел тщательную юридическую подготовку, должны были бы допускаться к практике в Верховном суде».

Сенатор Эдмундс имеет социальную репутацию в столице без единого изъяна, что доказывает, что мужчины могут жить чистой, опрятной жизнью, как женщины; или же делать следующее лучшее — вести себя таким благочестивым образом, что их никогда не разоблачат. Но при моральной оценке человека его вес в фунтах должен быть тщательно измерен, и его следует судить в значительной степени по тому, как он распределен. Эти бескровные новоанглийцы и пламенные южане в Вашингтоне должны судиться судьями, способными смягчать правосудие милосердием, исходя из принципа, что слезы стоят в глазах судьи, когда он приговаривает голодающего человека за кражу буханки хлеба. Сенатор Эдмундс относится к женщинам самым утонченным и вежливым образом, как раз настолько холодным, чтобы быть достойным; но если он решает снизойти до ограниченного количества светской болтовни, все, что он говорит, достаточно ценно, чтобы быть напечатанным в газетах. Этот человек стал эгоистичным и в остальном испорченным «жужжанием президентской пчелы». Если бы он когда-нибудь достиг Белого дома, чего нет ни малейшей опасности, никто не был бы удивлен больше, чем он сам. Он достиг высшей точки своего честолюбия — быть лидером своей партии в Сенате, заполнить в полной мере идею американского сенатора; и хотя, подобно покойному Чарльзу Самнеру, он может охватить великие законодательные дела государства, в отличие от него он может взяться за мелочи. Ни один воробей не мог упасть на пол Сената без его внимания.

Но самое печальное зрелище предстает, когда блестящий член Палаты представителей вырывается с корнем и немедленно переносится в Сенат. Это похоже на перенос растения из тепла и влажности оранжереи в атмосферу, встречающуюся почти везде в умеренном поясе. Сенаторы Доус, Ламар и Блейн — яркие примеры такого рода транссубстанциации. Кто может когда-либо забыть блестящую карьеру сенатора Доуса, когда он занимал гордую должность «лидера Палаты»? В этой ветви Конгресса аргументы, остроумие и парирование имеют специфическую ценность и позволяют обладателю взобраться по лестнице славы; но в Сенате ораторское искусство обесценено, в то время как остроумие или аргументы можно сравнить с клоуном на похоронах. Речи рассматриваются как разговоры с далекими избирателями, которые сенаторы должны слушать, чтобы сделать их «официальными». Зал Сената во время «речи» — предмет, достойный изучения. Воздух смирения рождается в этом холодном, эгоистичном мире, обреченном длиться до тех пор, пока пытка не закончится. Обычно большинство сенаторов временно спасаются бегством. Бернсайд и Энтони обычно удаляются в комитет по «Революционным претензиям», уютное гнездышко прямо под карнизами, где воробьи вьют свои дома. Этим изящным местом руководит майор Бен: Перли Пур, клерк комитета и один из самых изящных кусочков, которые можно найти в Капитолии, упакованный в мужскую форму. В революционной комнате есть шкаф, который является полной противоположностью шкафу «старой матушки Хаббард». Чтобы читатель не забыл, поэзия цитируется полностью:


«Старая матушка Хаббард пошла к шкафу,

Чтобы достать своей бедной собаке кость;

А когда она пришла туда, шкаф был пуст,

И поэтому бедная собака не получила ничего».




В этом отдаленном, почти забытом уголке, где плесневеют пыльные архивы старой Революционной войны, эта торжественная гробница оживляется пряными ароматами быстро испаряющихся жидкостей или тонким ароматом ананасового сыра. Иногда во время обеденных перерывов крабы и устрицы попадают туда без всякого желания с их стороны. Примерно в то же время чопорный старый Турман становится настолько революционным, что направляется в радикальное убежище под крышей. К нему, вероятно, по пути присоединится Дон Кэмерон, молодой шотландский вождь, но это объединение может быть союзом, подобным недавней Избирательной комиссии, для достижения прочного мира. Но удивительно, какими сладкими и восхитительными становятся эти старые сенаторы, когда они почти достаточно созрели, чтобы упасть с законодательного дерева. Пойти в комитет по Революционным претензиям — это один из способов убить время во время «речи». Иногда сенаторы удаляются в гардеробные, бросаются на роскошные диваны и погружают свои искалеченные чувства в хорошо окрашенные пенковые трубки или отборную сигару. Другие, более нервные, направляются в мраморные ванны, подобных которым не видели с тех пор, как Рим пал. Насколько автор может установить, сенаторская ванна никогда не была свидетелем репортерского глаза. Это единственное возвышенное зрелище, которое ускользнуло от корреспондентов. Старые римские сенаторы нанимали самых искусных художников, чтобы изобразить их в связи с банями, и это, вероятно, последует в свое время в великой Западной империи. Если сенатор остается в зале во время речи, он глубоко поглощен чтением или письмом.

Как человек может заявить о себе в Сенате? Его голос достигает только его избирателей или тех, кто имеет личный интерес к мере или человеку. Его прекрасные ораторские усилия падают, как усилия Демосфена, в бушующее море. Он должен стоять, как сенатор Эдмундс, годами у края ямы и следить за тем, чтобы не вошло ничего опасного для свобод свободного народа. Он должен следить за агрессивными посягательствами позорного лобби. Великие железнодорожные и другие гигантские корпорации имеют здесь своих платных агентов, чтобы скупать всех мелких конгрессменов, а также заранее уведомлять монополистов по всей стране о любом неблагоприятном законодательстве. Платное индейское лобби всегда здесь, чтобы не допустить передачи индейских дел в Военное министерство. Военное министерство никогда не нанимает лобби. Никогда не было известно, чтобы армейский офицер просил об индейском бизнесе, за исключением общего протеста, что солдат не следует посылать на скальпирование и увечья за преступления, совершенные индейскими агентами. Когда обнаруживается, что сенатор верен доверенному ему делу, мы должны беречь его как зеницу ока. Мы должны защищать его доброе имя от нападок злопыхателей, ибо когда сенатор оказывается непоколебимым, лобби пытается его уничтожить. Вспомним, что именно лоббистские головорезы пытались задушить сенатора Блейна накануне последней президентской номинации. Буря собирается снова, но как человек может защитить себя от своих невидимых врагов? Это не потому, что Блейна так сильно ненавидят; это потому, что других людей предпочитают гораздо больше.

Оливия.







ДОМАШНЯЯ ЖИЗНЬ МИССИС ГРАНТ.

Характеристики леди Белого дома.

Washington, December 13, 1879.

Пробираясь через массу газетной корреспонденции, касающейся жизни в Белом доме во время администрации генерала Гранта, неизменно обнаруживаешь, что язык, наиболее яркий и красноречивый, используется одинаково как друзьями, так и врагами. Поклонники находят все в порядке для высшей похвалы, в то время как враг не находит ничего слишком темного и угрожающего, чтобы нарисовать пером картины. Согласно цифрам, взятым из достоверных источников, показано, что расходы, понесенные на содержание Белого дома, независимо от жалованья президента, увеличивались в среднем на 27 550 долларов в год при генерале Гранте сверх суммы, потребляемой при Аврааме Линкольне. Эта огромная ежегодная сумма не использовалась для декоративных целей, если только военный штаб с его латунными пуговицами не может считаться таковым. Генерал Бадо был историком, чьей обязанностью было спасать пески истории, выступать в качестве главного хранителя президентских литературных запасов и в то же время держать всех браконьеров подальше. Военное правление соблюдалось так же строго, как в полевом лагере. Оно не только окружало президента, но и окутывало все домохозяйство в свою звездную складку.

Кажется, только вчера автор штурмовал эту своеобразную цитадель, чтобы добиться аудиенции у «первой леди страны». После прохождения линии застрельщиков из посыльных и привратников, первым настоящим львом, с которым пришлось столкнуться, был генерал Дент. Этого джентльмена часто описывали как сделанного из «суеты и перьев», «военного мартинета», но автор нашла лишь добродушного, приятного джентльмена. Большая часть его военной жизни прошла на границе, и то, что казалось «суетой», было лишь смущением, которое возникло от перемещения из почти безвестности на одну из самых трудных подчиненных должностей в Белом доме. Он был не только верховным камергером, главным шталмейстером, но и зятем президента, и эта последняя должность сделала его мишенью для большего количества остроумных газетных заметок, чем любого другого члена президентского семейства.

«Хотите увидеть миссис Грант, да? Зачем, просто чтобы засвидетельствовать свое почтение?»

«Не совсем для этого, хотя почтение будет включено».

«Газетчица! э?»

«Иногда».

«Я не думаю, что миссис Грант хочет, чтобы о ней писали в газетах. Она не такая женщина».

«Прошу прощения, генерал! Я не воспользуюсь любезностью или добротой миссис Грант, но люди захотят узнать что-то о «леди Белого дома», и как я могу составить одну из «картин», если мне не разрешат окунуть перо у самого источника?»

«Разве вы не можете увидеть ее на ее приемах? Я думаю, она принимает дам по субботам после обеда».

«Я никогда не описываю одежду. Я хочу рассказать людям что-то о женщине внутри одежды».

«Мне придется передать вас генералу Бадо!»

В этот момент позвонили в колокольчик, и появился лакей без военных пуговиц.

«Проводи эту леди в комнату генерала Бадо».

По ворсистому ковру, через вестибюль и широкий холл, пока не была достигнута нужная дверь. Умный стук, на который ответили: «Войдите!»

Человек с военными пуговицами поднял глаза от массы бумаг, над которыми он, казалось, работал, и слуга рядом со мной просто сказал:

«Генерал Дент просил меня проводить эту леди в вашу комнату». Слуга немедленно исчез через открытую дверь. Генерал Бадо окинул автора взглядом с головы до ног, его глаза мгновенно вернулись к бумагам, а рот, который так и не открылся, казался застегнутым, как у сфинкса. Ситуация для автора стала чрезвычайно болезненной, не зная, отступить или продвинуться; но в одно мгновение было решено стоять твердо, не дрогнув ни мускулом, и ждать огня противника. В этот момент помощник генерала Бадо любезно поинтересовался, не «присядет ли леди?» Место было занято, а иностранный сфинкс продолжал работать над своими бумагами. Тем временем фотография этого иностранца выжглась в мозгу автора. Короткий и коренастый, с животной шеей гладиатора, присевшей на его квадратные плечи, каждая видимая точка в человеке указывала на его крестьянское происхождение, мрачный, серый цвет лица, маленькие, мертвые, стально-голубые глаза и нейтральный цвет волос, нос, который только что избежал крючка, и рот, которому природа отказала в губах, но оставила его уродливой щелью на лице, как рану, которая не могла зажить.

Смущение стало почти невыносимым, тишина ужасной, но автор сидела со сложенными руками, «решившись сражаться на этой линии, даже если это займет все лето». Как пушка поворачивается на лафете, дуло этого военного устройства было направлено на лицо автора.

«Вы хотели поговорить со мной?»

«Нет, сэр; я пришла в Белый дом, чтобы увидеть миссис Грант. Генерал Дент поручил меня вашей заботе. Что вы собираетесь делать со мной?»

«Вы хотите увидеть миссис Грант? Это не такое простое дело. Позволите ли вы мне узнать характер вашего дела? Мы не позволяем миссис Грант подвергаться беспокойству».

«У меня нет ни малейшего намерения беспокоить миссис Грант. У меня нет никаких одолжений, чтобы просить, или топоров, чтобы точить. Я бы никогда не осмелилась переступить порог Белого дома, если бы понимала военное право. Я привыкла встречать Энди Джонсона так, как будто он все еще был непритязательным гражданином Республики; а миссис Паттерсон допускает близость личного друга».

«Как мне назвать ваше имя?»

Генералу была вручена карточка, и он прочитал вслух: «Миссис Эмили Бриггс».

«Позвольте мне сказать слово, — сказал помощник генерала Бадо. — Если я не ошибаюсь, я думаю, это «Оливия», корреспондент «Филадельфия Пресс» и других видных газет».

Автор поклонилась в простом признании. Генерал поднял брови с еще одним высокомерным взглядом на особу автора и, не обращая ни малейшего внимания на прерывание, просто ответил: «В таком случае мне придется передать вас генералу Портеру».

Еще несколько шагов по ворсистым полам, и кабинет генерала Портера был достигнут, но перемена была подобна переходу живого скелета в толстую женщину и грязи в полированный мрамор; древесного угля в бриллианты.

Генерал Портер стоял в зале совета, который ведет в комнату, где бессмертный глаз видит невидимый трон. Это исполнительная штаб-квартира; где в рабочие часы можно найти американского гражданина, который держит скипетр над всем, что является превосходно важным на Западном континенте. Генерал Портер стоял, центральная фигура группы молодых офицеров, все достаточно красивые для сцены в церковном благотворительном представлении, с грацией манер, которая, казалось, была предназначена специально для того, чтобы стереть воспоминание о свирепости прежнего опыта. Генерал Портер поинтересовался, как он может служить леди, «которая удостоила его визитом?» Дело было изложено, «Конечно, — сказал генерал Портер, — я чувствую себя вправе сказать, что миссис Грант будет рада видеть вас. Возможно, она не занята в настоящее время». Был отправлен посыльный, который вскоре вернулся с ответом. «Я должен показать вам путь сам, — сказал генерал Портер, — и если вы не встречались с миссис Грант, я должен представить вас сам».

И это «сезам, откройся» никогда не менялось в течение восьми лет, пока генерал Грант занимал Белый дом. Из-за некоторых трудностей с глазами миссис Грант была вынуждена иметь личного секретаря, который занимался ее письмами и помогал ей в любой работе, которая могла быть затруднена дефектным зрением, и, выйдя замуж за военного, солдат-секретарь был предпочтительнее, чем кто-то ее собственного пола, который мог бы вначале оказаться совершенно мореходным судном, но в конце концов, без всякого предупреждения, дать течь.

В те дни джентльмен в Нью-Йорке решил, что опубликует книгу с громким названием «Леди Белого дома от Вашингтона до Гранта». Автору было отправлено сообщение с просьбой написать статью на эти темы, содержащую личные воспоминания и т. д. Под этим стимулом автор предстоящих статей обратилась к генералу Денту, чтобы навести справки о ранней жизни его сестры. На основе его воспоминаний были собраны инциденты, но прежде чем они были отправлены по почте, было испрошено присутствие миссис Грант, рукопись разложена для чтения и исправления. Миссис Грант слушала с очень забавным выражением лица. В заключение она заметила: «Брат Фред рассказал вам все это?»

«Да, миссис Грант?»

«Тогда брат Фред не знает меня! Позвольте мне рассказать вам о Фреде. Вы знаете, я южная женщина, родилась и выросла на плантации. Наши братья были намного старше нас, трех сестер, и как только они стали достаточно взрослыми, отец отправил их учиться. У нас дома была гувернантка. Наша мать руководила нашим образованием, принимала глубокое участие во всем, что мы изучали, точно так же, как я верю, должна делать каждая мать, у которой есть дочери. Когда мальчики приезжали домой на каникулы, мы прятали наших кукол и игрушки, потому что мальчики их ломали. Брат Фред закончил свое образование в военной школе и был отправлен на границу на службу, и у него была такая тяжелая жизнь, что я убедила мистера Гранта позволить ему приехать и быть рядом с отцом и остальными из нас на некоторое время. Отец будет с нами не более чем на несколько дней дольше. Теперь не отправляйте эту рукопись, потому что это не моя настоящая жизнь. Этот брат ничего не знал обо мне в те годы, когда он был в отъезде».

Книга так и не была опубликована, возможно, потому, что некоторые статьи так и не дошли до Нью-Йорка.

После того как Евгения была свергнута с трона моды, а также с империи Франции, «Пресс» попросила автора выяснить, где леди столицы будут искать будущие модели. Тема была интересной, потому что мадам Деморест пыталась установить золотого тельца в великом торговом центре Нью-Йорка.

«Я думаю, — сказала миссис Грант, — что американские леди способны изобретать свою собственную моду. Как это будет достигнуто, я точно не знаю, но я совершенно уверена, что никогда не буду задавать моду. Мистер Грант — бедный человек. Спросите леди из Кабинета. У миссис Фиш удивительно здравый смысл».

В другой раз автору довелось слышать, как миссис Грант сокрушалась о своей неспособности использовать восемь швейных машин, присланных в Белый дом из разных источников; она не знала, что делать со всеми этими лоскутными одеялами, сшитыми руками простых людей.

«Я не считаю правильным их раздавать, но где же их хранить? Только на прошлой неделе мистеру Гранту прислали картину из кожи прямо из Орегона. Сенатор Уильямс вручил ее лично. На стенах для нее нет места. Уверена, я никогда раньше не видела картин из кожи. Чтобы ее не испортить, мне пришлось спрятать ее под кровать».

Между миссис Грант и миссис Уилсон, женой сенатора из Массачусетса, существовала очень теплая дружба. Миссис Уилсон была одной из самых благородных и ангельских натур. Один солдат, служивший в штабе генерала Бэнкса, вызвал ее глубочайшее сочувствие. Он был тяжело ранен в пяти разных сражениях, и его случай был зарегистрирован в канцелярии главного хирурга как чудо, что при таких обстоятельствах человек вообще мог выжить. Миссис Уилсон взялась за его дело, чтобы добиться продвижения по службе, и доложила о нем миссис Грант.

«Нет ничего, чего бы я не сделала, чтобы помочь солдату, — сказала жена президента, — если бы это было в моих силах, если бы мое слово или усилия могли на это повлиять, но я приняла решение, что не возникнет таких обстоятельств, которые заставили бы меня просить мистера Гранта о должности. Разве мистер Уилсон не одна из опор Сената? Мистер Грант весь день на взводе. Должно быть хоть одно место, где он может обрести покой».

Этот последний случай автор приводит так, как он был записан со слов покойной миссис Уилсон. В то время миссис Уилсон сказала: «Миссис Грант права, и после этого я намерена оставить Генри в покое».

Когда единственная дочь (мисс Нелли) ходила в школу, как и другие девочки двенадцати лет, наступил полдень, а урок был не выучен. Экипаж подъехал к дверям за начинающей леди, но учительница отпустила его с просьбой вернуться через полчаса. Полчаса прошли, а урок все еще не был выучен. Экипаж приехал снова и был отпущен. По прошествии вторых получаса урок был выучен, и мисс Нелли разрешили уйти. На следующий день в обычное время юная леди прибыла в сопровождении матери. Учительница начала опасаться, что потеряла свою самую любимую ученицу, но миссис Грант пришла поблагодарить ее за выполнение своего долга.

«Учите ее, — сказала миссис Грант, — тому, что она просто обычная, простая Нелли Грант, подчиняющаяся тем же правилам, что и все остальные ученики. Этот подход встретит мое искреннее одобрение».

Через жену преподобного Дж. П. Ньюмана, пастора церкви, которую генерал и миссис Грант так любили, автор узнала о той неброской благотворительности и добрых делах, которые эта чистосердечная женщина скрывала от мира. Миссис Ньюман сказала: «Этот материал следует использовать после того, как миссис Грант уйдет, когда любящие друзья смогут говорить об этих истинах, не задевая ее деликатности». Но как можно составить публикацию о жизни миссис Грант в Белом доме, упустив ключ к одному из самых совершенных и прекрасных женских характеров? Со времен Марты Вашингтон ни одна женщина, призванная на эту высочайшую общественную должность, не держала скипетр с большим достоинством, здравым смыслом и грацией. Среди столкновений женского кабинета, который во всех смыслах имеет такое же значение, как и его мужской аналог, поскольку результатом часто становится потеря официальной головы, миссис Грант была так же безмятежна, как Виктория на своем троне — не поддерживаемая рождением и традиционными прецедентами, а опирающаяся на благородные качества, которые делают американскую женщину в ее высшем совершенстве равной и зачастую превосходящей любую правящую королеву на земной поверхности.

Оливия.







ВЕЛИКИЙ ЖНЕЦ.

Собирает урожай из кавалеров и дам.

Washington, December 31, 1876.

За три коротких года тон и характер столичного общества полностью изменились. Великие гостиные, которые распахивали двери для гостей со всех уголков цивилизованного мира, теперь закрыты навсегда, в то время как новая группа людей стремится вперед, чтобы блистать на светском небосклоне звездами первой величины. Взглянув на опустевшие банкетные залы, с изумлением видишь путь, проложенный жнецом Смертью. Не нужно большого воображения, чтобы вспомнить величественный старый дом в «Вест-Энде», так долго занимаемый адмиралом и миссис Пауэлл (последняя недавно скончалась), где собиралось все самое культурное и утонченное из того, что известно как «вашингтонское общество», чтобы отдать дань уважения этой покойной американской королеве. Миссис Пауэлл была ровней Долли Мэдисон, близкой подругой миссис Полк и миссис Тайлер, и ее удивительная живость и пикантное остроумие не утратили своего очарования с годами. Это делало ее старость столь же привлекательной для молодежи, как и для людей в полном расцвете сил. Поэтому можно правдиво сказать, что эта светская красавица никогда не видела заката своего правления. Правда, только дамы, связанные с армией и флотом, имеют возможность официально увековечить свое правление. Наш республиканский двор устроен так, что, как бы велик ни был успех женщины, ей, как и ее мужу, приходится «уходить со сцены», принесенной в жертву на гильотине «ротации должностей».

Закрытие особняка Стила, который в течение многих лет был «штаб-квартирой» изысканного гостеприимства, было вызвано смертью мистера и миссис Франклин Стил с разницей в десять дней.

Миссис Уайз, дочь Эдварда Эверетта, сделала свой дом весьма привлекательным для элиты столицы, ибо, помимо того, что она в значительной степени унаследовала талант своего одаренного отца, долгое пребывание за границей дало ей преимущество обладания всеми светскими навыками. Но и она присоединилась к «бесчисленному множеству».

Капитан Карлайл Паттерсон, покойный глава Береговой службы, был джентльменом, чье гостеприимство было безграничным, настолько, что к моменту его смерти выяснилось, что его состояние растаяло. Но пока он жил, как же прекрасно он проводил время.

Особняк Майера, столько лет занимаемый английской миссией, но купленный покойным главой Бюро сигналов, был закрыт по последнему зову своего хозяина. При его жизни этот сказочный дом с его произведениями искусства был открыт и радовал тех, кто чувствует, что «никогда больше не увидит ничего подобного». Несомненно, будут построены дома получше, и короли Бонанзы будут ввозить древние руины Греции и Рима, но с каждым годом наши приемы становятся все холоднее, а наши «гостиные» напоминают те, что проводятся в монархических дворцах Старого Света.

Возвращаясь к закрытым жилищам, перед мысленным взором проходят дома судей Ханта и Суэйна — первый закрыт из-за несчастья, второй — из-за смерти. И долго еще в памяти наших старых жителей будет жить неброское гостеприимство покойного Джорджа У. Риггса, банкира, чей «деловой дом» считался самым надежным в Вашингтоне, хотя и алчным. Мистер Риггс был известен своей чистоплотностью, и он внушил общественности веру в то, что его банк так же прочен, как фундамент земли.

И кто забудет королевское гостеприимство нашего покойного мэра Уоллака, которому великолепно помогала его искусная жена? Смерть экс-мэра, за которой так скоро последовала смерть отца миссис Уоллак, закрывает этот особняк на неопределенный срок.

Переходя к домам, занимаемым тем, что в Вашингтоне называют «официальным обществом», опустевшим за указанное время, память воскрешает дорогостоящее жилище, занимаемое и принадлежавшее покойному сенатору Чендлеру. «Старина Зак», как его фамильярно называли, не имел вкуса к светской жизни как таковой, но он испытывал огромное уважение к чувствам своей жены, и когда она отдавала приказ, чтобы он стоял на положенном месте со своими огромными руками, облаченными в белые лайковые перчатки, и приветствовал входящего гостя, это делалось с тем же рвением и дерзостью, с какими он вел бы кампанию. Одно рукопожатие его крепкой ладони успокаивало посетителя, если только этот пыл мог продержаться сквозь процесс охлаждения при прохождении через строй красивой хозяйки. Миссис Чендлер вела светские дела по плану Виктории: все было идеально, превосходно и грандиозно, но термометры всегда показывали точку замерзания, если только «дорогой старина Зак» не был рядом, чтобы согреть обстановку и вдохнуть немного жизни и духа.

Сенатор Карпентер, со всеми его недостатками — форма была сломана, когда он ушел, — на заседании Сената мог быть государственным деятелем, но в обществе он обладал всей разгульной свободой школьника. Кто может забыть очаровательный дом Карпентеров, маленькую прялку в гостиной, за которой сидела единственная дочь дома с льном, скользящим сквозь ее тонкие пальцы? Ах, прелестные картины! Ушли, никогда не вернутся!

Прибитый к каменной башенке знаменитого особняка Шеперда, развевается желтый флаг Востока. В его скалистых бастионах можно найти то, что представляет в высшем смысле Императорский Китай. Прочные стены вокруг этой миссии должны напоминать обитателям о знаменитой стене их родной страны. Очень больно тем, кто грелся в лучах расточительного гостеприимства Шеперда, обнаружить, что их больше нет, а великолепие узурпировано восточными язычниками — мебель, ковры и «шелковые драпировки» на сто тысяч долларов. Потребовалось бы место в целую колонку, чтобы описать это современное жилище от подвала до башенки, не упоминая черепаховый суп, белые травы и шампанское. «Босс Шеперд», а точнее Александр Второй, сейчас находится в тени. Мы можем позволить себе подождать, пока «Батиполас» не будет хорошо взболтан, тогда Шеперд вернется к своему стаду, которое, как говорят, однажды было хорошо острижено. Но тем временем наша шерсть будет расти, и если нам нужен король, дайте нам короля шепердовского типа.

Из одного из самых элегантных и великолепно обставленных вашингтонских домов «Брайаны» уехали, чтобы завязать новые знакомства в далеком Колорадо. У камина Брайанов обычно собирались самые выдающиеся люди, известные в науке, литературе и искусстве. Единственная дочь дома — одна из самых многообещающих учениц Хили, и можно с уверенностью сказать, что мисс Брайан — лучший портретист своего возраста обоего пола в этой стране. Этот комплимент сделан ей не автором, который не в состоянии судить о столь важном вопросе, а это решение людей, изучавших искусство как дома, так и за рубежом. Единственный сын, совсем молодой человек, уже успешный юрист и служит своему приемному штату в легислатуре. Эти примеры приведены для того, чтобы показать, что дети, воспитанные в столице в окружении роскошного богатства, не обязательно должны быть избалованы.

Закрытие «особняка Килборнов» и отъезд жены и двух прекрасных дочерей в чужие края, что произошло в этот период, подобно бегству Брайанов, создали потерю, которая отнюдь не была восполнена. «Килборны» вернулись, но не в тот классический дом, который рос камень за камнем под присмотром своей покойной артистичной хозяйки. Под его гостеприимной крышей вечер за вечером собиралась элита иностранных миссий, члены армии и флота и другие наиболее выдающиеся люди в мире литературы и искусства. Будучи пейзажистом недюжинного таланта и писательницей, чьи способности обеспечили бы ей место в любой из наших ведущих газет, миссис Килборн сделала свой элегантный дом самым привлекательным для журналистов, превосходящим любой другой в национальной столице.

Пока смерть была так занята нашими собственными людьми, дипломатический круг не был пощажен. Граф Лита, «светский человек» французской миссии, скончался, и его место остается вакантным. Граф Лита был обязан своим положением отношениям, которые его невестка поддерживает с нынешним королем Италии, мужем прекрасной королевы Маргариты. Вместо того чтобы хранить молчание по столь деликатному вопросу, покойный граф очень гордился этим. Похоже, невестка присматривает за тем, что в противном случае могло бы стать безвестной и обедневшей семьей. Всякий раз, когда газетные корреспонденты затрагивали тему «иностранных миссий», нас отчитывали чиновники Государственного департамента и давали понять, что эти люди не являются частью нашего политического организма, но разве это причина, по которой им должно быть позволено быть светскими занозами в нашей плоти? Покойный российский посланник, который залез в долги в Ньюпорте, а затем вопил о российском флаге, чтобы защитить его от молочницы и маслодела, приехал в Вашингтон, и госпожа российский посланник спросила, почему американские женщины так пренебрегают ею в светском плане. Ей сказали, что американские дамы не нанесли бы визит «хозяйке Белого дома», если бы общественность считала, что она живет с президентом без совершения брачного обряда. Госпожа посланник выпрямилась, сказав: «Я незаконнорожденная, мой муж незаконнорожденный, наши дети незаконнорожденные. Ну, и что вы, американцы, собираетесь с этим делать? Это разве ваше дело?» Ей сообщили, что американские женщины не примут ситуацию в светском плане, даже если царь издаст указ, поэтому она собрала своих «незаконнорожденных» и исчезла, в то время как имперское владычество царя в Вашингтоне не нарушается женским голосом, за исключением писка маленьких атташе.



Покойный дом Фрейров, перуанского посланника, славился своим великолепным гостеприимством. Семья состояла из сеньора и сеньориты Фрейр и четырех дочерей; но требовалось восемь поваров, чтобы обеспечить их изумительный стол. Пока шестеро усердно трудились на кухне, двое других прочесывали рынки столицы, чтобы достать черепаховый суп, болотных птиц, американскую крякву и все другие деликатесы, которыми славится эта знаменитая местность. Как следствие, они стали настолько огромными, что в экипаже могли поместиться только двое, поэтому требовалось три экипажа, или целая похоронная процессия, чтобы доставить семью в церковь, а они все были такими преданными католиками, что ни один религиозный обряд не пропускался. Самый младший ребенок в семье весил более трехсот фунтов. Но случилось так, как это всегда бывает, что слишком большое количество болотных птиц привело эту семью к беде. Болезнь поразила отца и старшую дочь, и оба скончались с разницей в очень короткое время. Пока отец лежал на смертном одре, он послал за американским адвокатом, который когда-то был министром кабинета генерала Гранта, чтобы помочь ему составить завещание. После того как он выделил значительные состояния жене и четырем дочерям, он начал: «Пять тысяч испанских долларов моему сыну дону Мануэлю»; пять тысяч другому, называя имя; пять тысяч третьему, пока не были упомянуты одиннадцать сыновей и дочерей. Затем он завершил это поразительное завещание словами: «Это дети не от моей жены, а мои дети, от Бога». Один из наших граждан, вероятно, умер бы при тех же обстоятельствах и храбро держал бы губы на замке до самого конца. Так давайте же почтим искренность и мужество этого человека. Его вдова потеряла свое огромное состояние из-за недавних потрясений в Перу и сейчас живет очень тихо во Флоренции, Италия.

Наш последний дипломатический скандал касается нового протеже Виктории, английского «чрезвычайного посланника и полномочного министра», достопочтенного Лайонела Сэквилл-Уэста. Если бы он не был «рыцарем Подвязки» Виктории, это было бы не так печально. Теперь выясняется, что, когда Лайонел поехал в Испанию молодым атташе, он отчаянно влюбился в балерину. «Он любил не мудро, но слишком сильно». Гордые Сэквилл-Уэсты не хотели иметь с этим ничего общего. Они до сих пор заявляют, что Лайонел — холостяк чистой воды, и так он записан в ужасной книге пэрства. Неясно, обрела ли балерина ангельские крылья, но известно, что она оставила выводок маленьких цыплят Сэквилл-Уэстов, которых достопочтенный Лайонел готов собрать под свои крылья, как курица своих цыплят. Его старшая дочь с ним — его признанный ребенок — и вот в чем вся беда. Если бы он только игнорировал ее или подождал, как это сделал перуанский посланник, пока не услышит звук последней трубы, Виктория и «вашингтонское общество» закрыли бы глаза на его маленькие «похождения». Но британский министр показывает, что у него есть своя воля и свой ум, а принц Уэльский стоит между ним и его добродетельной государыней. Столица оживает людьми, которым удается ускользнуть от сетей брака, в то время как иностранные миссии — слова заканчиваются не потому, что источник исчерпан, а потому, что газетные статьи должны подходить к концу.

Оливия.







ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СЦЕНЫ В ПАЛАТЕ.

Портреты Блэкберна, Гарфилда, Рэндалла и менее значимых фигур.

Washington, March 4, 1879.

Преждевременно подавленный, не успев выполнить и половины своей важнейшей работы, сорок пятый Конгресс Республики прекратил свое существование. Его последние часы были отмечены сценами почти буйного смятения, напоминающими волнующие дни «времен сецессии». Только когда каждая великая партия имеет почти равное число бойцов в Конгрессе, происходит рукопашная схватка. Сегодня люди, чья официальная карьера в Палате на данный момент заканчивается, были главными лидерами в этой борьбе. В авангарде были Фостер из Огайо, Хейл из Мэна и Дарем из Кентукки. Чтобы поддержать идею смерти, цветы были разбросаны по столам уходящих членов, а на столе спикера возвышалась пирамида из цветов. Не было видно ни дюйма свободного места. Даже дипломатическая галерея содержала необычное количество выдающихся иностранцев, в то время как часть, обозначенная как «галерея членов», была переполнена признанными лидерами светского мира, частью которого является политика.

На переднем сиденье в центральной части сидела миссис Хейс, выделяясь среди шелков, атласа и драгоценностей крайней простотой своего наряда и отсутствием претензий на все, что относится к аристократическому и эксклюзивному. Черные блестящие пряди волос были гладко и строго зачесаны на виски; большие серые глаза, которые теплеют или леденеют по воле обладательницы; точеный нос над холодными тонкими губами, завершающийся подбородком, указывающим на сильные черты характера.



Ни натуральные розы, ни лилии не цвели в галерее членов. Пришли бледные, желчные, изможденные женщины, которые доказали зрителям, что делает сезон модной глупости, если позволить ему идти своим чередом. Но если настоящих прелестей не хватало, потеря к счастью была восполнена мудрыми манипуляциями художника. «Горшки с краской», так ярко описанные бессмертным «Векфилдским священником», были пущены в ход, и Оливия и Софи были готовы, как никогда, к будущим триумфам и завоеваниям. Дипломатическую галерею украшали бразильский, голландский и бельгийский посланники, а также хорошенькие, скромные дочери госсекретаря Эвартса в сопровождении некоторых красивых чиновников Государственного департамента. Азия была представлена наполовину в лице Юн Вина из Китая и его американской жены. Какая странная пара? Он — подлинный сын страны Конфуция, с темно-желтой кожей, натянутой гладко, как пергамент, над куполом его мыслей; чернильными волосами и глазами, и со всеми этими странными иероглифическими знаками тайны, запечатленными на его сфинксоподобном лице. Мадам Юн Вин, казалось, наслаждалась своим необычным положением, откинувшись назад, окутанная всем тем великолепием, которое позволяет ей носить ее супружеский плен. Это смешение рас, к чести американских женщин, пусть будет записано, происходит только в крайностях нашей социальной системы — среди самых высоких или самых низких — бриллиантов или грязи.

Галерея справа от спикера — это этюд для художника. Представлена каждая часть этой обширной земли. Там бостонская девушка с голосом, который напоминает вам высокие ноты сверхъестественной скрипки Оле Булла. Самые красивые женщины континента происходят из страны заходящего солнца, потомки красавиц «региона голубой травы», выросшие и созревшие под прохладным солнцем и своеобразной атмосферой Колорадо и Калифорнии. Там они сидят, матери и дочери, такие же сочные для глаз, как корзина их собственных неподражаемых груш и прозрачного винограда. Там были женщины Солнечного Юга. Стройные, гибкие создания, напоминающие дамасские клинки. Такие же полные страсти, как связка дров, каждая из них несет невидимую стрекалку, чтобы подгонять государственного деятеля, если он даже подумает о «компромиссе». Сильнее, чем когда-либо, женщины укрепились в правилах Палаты. Напротив спикера можно было увидеть Африку — отраженную с мест во всех оттенках, от черного дерева до «олдернейских сливок». С тех пор как двери галереи были открыты для этой расы, место занято. Мягкие сиденья были убраны, но день за днем сессии мы видим один и тот же ряд, как будто Палата — это большая школа, в которой зрители — ученики. Цветных женщин почти не видно, и толпа, казалось, состояла из тех, у кого нет работы, но кто ходит в Конгресс, чтобы погреться в искусственном тепле и насладиться тропическим великолепием, которое чувствуется со всех сторон.

Молоток падает на стол спикера, как удары кузнеца по наковальне. Наступает бормочущая тишина. Генерал Батлер покинул республиканскую сторону и перекатывается к демократической. Он смотрит вниз на миниатюрную фигуру Алека Стивенса в его кресле на колесиках, делает паузу, как будто собирается что-то сказать, по-видимому, передумывает, проходит мимо, а затем опускается в кресло с убежденным демократом по обе стороны.

Полутишина нарушена, и достопочтенный Чарльз Фостер из Огайо на ногах. Его лицо очень белое, но черные глаза горят, как у волка в пещере, когда его преследовал генерал Израэль Патнэм. Ни один человек в Палате не вызывает большего уважения, чем тот, у кого слово. «Слушайте! слушайте!» В одно мгновение Палата поняла, что Чарли, как обычно, имеет политическую панацею, чтобы применить ее к болезненной ситуации; но его план отбит Аткинсом из Теннесси, и затем начинается борьба за то, чтобы возложить ответственность за внеочередную сессию.

Быстро минутная стрелка описывает путь, который отмечает круг между 11 и 12 часами. «Только момент», — умоляет Аткинс, — «чтобы оправдаться перед страной!» Хейл из Мэна вмешивается на момент, в который он «может поставить Республиканскую партию на место и определить ответственность за все бедствия, которые могут последовать за будущим демократическим законодательством». Тревожные глаза смотрят на часы. Осталось всего двадцать пять минут. Слышен голос, умоляющий разрешить толпе дам, состоящей в основном из тех, кто включает членов в «семью», занять пол. Спикер Рэндалл спрашивает, есть ли возражения. Поскольку их нет, в одно мгновение двери становятся шлюзами, через которые вливается поток женской человечности. Этот элемент разливается во всех направлениях; оседает в щели, освобожденные отступающими фигурами членов. Тщетно спикер Рэндалл утверждает, что «дамы не должны занимать кресла внутри круга». Робкие отступают, но несколько очаровательных остаются, и, как ни странно, членам это, кажется, нравится. Конгер из Мичигана поманил свою хорошенькую дочь Флоренс к месту рядом с собой. В одно мгновение уксус и агрессивная злоба исчезли с его лица, доказывая, что уродливое лицо, которое он носит в Конгрессе, — это только маска. Один старый грешник, по крайней мере достаточно старый, чтобы знать лучше, проскользнул рукой за спинку стула, и хотя явного ущерба не было нанесено, этого было достаточно, чтобы доказать кривизну законодательного ума. Флирт на полу занял очень мало времени и разделил пространство, затраченное на получение сообщений из Сената. Вдруг высокий человек встает на галерее и говорит вслух людям вокруг: «Полдесятка человек с каждой стороны делают бизнес; все остальные — барабанщики!» После этой меркантильной речи незнакомец умолкает. В разгар волнения видно, как массивная фигура входит в дверной проем, и лицо освещает окрестности, как маяк бросает свои лучи далеко на бушующее море. Спустить паруса; отпустить насосы; это экс-министр Робсон, наконец благополучно выброшенный на берег. Республиканское сочувствие цепляется за него, потому что у него нет денег, и он считал своим долгом ремонтировать наши военные суда, пока портовые отверстия не показывали признаков гниения.

Небрежно откинувшись назад, но в позе неподражаемой грации стоит Джо Блэкберн из Кентукки, мальчик из «голубой травы», который будет заявлен на предстоящей сессии в гонке за пост спикера. Обладая замечательными чертами физической красоты, немногие люди в Конгрессе в этом отношении могут называться его ровней. Высокий и стройный, состоящий целиком из костей, нервов и мышц, он кажется воплощением самых яростных сил жизни. Энергия его ума соответствует оболочке, и его шансы на пост спикера в настоящее время кажутся лучшими из всех.

Генерал Гарфилд нарушает душный воздух, предлагая резолюцию благодарности спикеру Рэндаллу, который принимает ее с той подобающей скромностью, которую он так хорошо умеет принимать. Дрожащим от волнения голосом, в нескольких хорошо подобранных словах, достопочтенный Сэм Рэндалл объявляет свою работу и свои трудные обязанности выполненными; и в последний раз опустился молоток, занавес упал, в то время как сорок пятый Конгресс вошел в ту тихую обитель, откуда не возвращается ни один путешественник.

Оливия.







БРАЧНЫЙ РЕЕСТР.

Список завидных женихов Сената и Кабинета.

Washington, December 24, 1879.


«Они не делают предложения! Они не хотят делать предложения!

Боясь, возможно, что я скажу да!

Пусть только попробуют, ибо небеса знают,

Я устала от одинокого блаженства!»




В момент написания воды светской жизни в Вашингтоне спокойны. В брачном бизнесе делается очень мало, и матерям с дочерьми на выданье советуют придержать имеющийся товар (если нет опасности порчи), так как ожидается рост цен, как только прибудет партия холостых конгрессменов, и это интересное событие, вероятно, произойдет вскоре после праздников. Генерал Бен Батлер уже здесь, и хотя он сбросил свою недавнюю конгрессменскую кожу и больше не интересен в этом отношении, у него все еще есть шанс стать губернатором Массачусетса; но помимо этой чести, любое уважаемое брачное агентство выдало бы ему чистый сертификат продажи, как только найдется покупатель нужного типа. Говорят, у галантного генерала «слепой глаз», но даже с этим фактом в пользу женщины, к нему нужно подходить так же осторожно, как если бы он был порохом или «адской машиной», и быть хорошо подготовленной к взрыву, который обязательно последует. Но нужно помнить, что все ценные вещи на земле добываются с большой личной жертвой и часто с потерей жизни. Точно так же, как самые большие жемчужины вылавливают из самых глубоких вод, величайшие люди доводятся до нужной точки с соответствующей потерей женской жизненной силы.

Сенатор Шэрон! «Смотрите! победоносный герой идет» на дыхании ветра, в то же время прицепленный позади огненного локомотива. Он уже облачен в сукно и тонкое белье и, вероятно, в этот час спит в своем собственном «специальном вагоне», пока мчится по стальной дороге, которой дорогой старина Оукс Эймс соединил континент. Какая картина восточного великолепия с его миндалеглазой темноволосой дочерью рядом! Какое волнение среди дам великого Вест-Энда! В его присутствии мелкий калибр армии и флота, «денди» из высших клерков или даже безвестный конгрессмен бледнеет, как звезды, стертые сиянием полного солнца! «Но он не красавец!» Заткнись, невоспитанное дитя! Красив тот, кто красиво поступает! Разве сенатор Шэрон не потратил 40 000 долларов на прием Гранта и не владеет домом настолько большим, что люди в нем теряются? На его исследование уходит столько же времени, сколько на Мамонтову пещеру! «Зачем он сюда приехал, мама?» «Почему, чтобы показать своего языческого китайца и посмотреть, подойдет ли его стеклянная туфелька какой-нибудь Золушке в столице». «Они подрезали свои пятки и подрезали свои пальцы», но специальный вагон возвращается на тихоокеанский склон пустым и безжизненным, в некотором смысле, как и приехал. Рябь стихает, чтобы подняться при каждом приближении «специального вагона», и так игра продолжается.

Сенатор Бут из Калифорнии — еще одно брачное предприятие, заслуживающее внимания, но он уже закален несколькими зимними кампаниями в Вашингтоне, пока те, кому следует знать, не объявили, что вздох, извлеченный свежим и чистым из самой глубокой и вместительной женской груди и примененный в нужном месте, не возымеет большего эффекта, чем печеночный пластырь Холмана, примененный при столбняке, в то время как взгляд самых блестящих глаз падает, как солнечный луч на спину аллигатора. Управляющие мамы отказались от партий в вист из-за него, потому что он гораздо более «вист» (тихий), чем сам граф. Но сенатор находится в сносном состоянии сохранности, учитывая количество осад, которые он выдержал, и, по-видимому, вернется на песчаные участки Калифорнии не хуже от нежного износа, которому он был так жестоко подвергнут.

Если есть какие-то слезы, чтобы пролить, приготовьтесь пролить их сейчас! Ступайте мягко! закройте глаза! Это сенатор Ферри из Мичигана, тот, кто волновал сердце женщины, о! эти многие годы. Матери плели интриги, вдовы интриговали, девушки плакали по нему, все безрезультатно. Потребовалась тонкая хитрость, чтобы ускользнуть от сетей, расставленных для его нежного, доверчивого существа, но сенатор Ферри был равен испытанию и вышел из огненного пламени таким же красивым и ликующим, как всегда. Пока годы приходят и уходят и в то же время вырывают волосы с голов его братьев-сенаторов, оставляя «гусиные лапки» на всем пути, сенатор Ферри бросает вызов «Старику с серпом» и так же способен разбить сердце молодой девушки сегодня, как и в утренней заре своей мужской силы, до того, как звезды запели вместе. Как только соберется Конгресс, будет назначен комитет для расследования источника его могущественной силы, так как не предполагается, что один рыжебородый сенатор получит больше своей доли. Поскольку сенатор Ферри обычно скупает все газеты, которые печатают рекламу о нем, это задумано как дешевый способ избавиться от солидного тиража «Таймс», но статья потребует только обычной либеральной ставки, которую она платит своим самым ценным корреспондентам.

Следующие имена, зарегистрированные в книгах брачного реестра, идут под заголовком «близнецы», и такой пары близнецов не видели с тех пор, как Близнецы и Поллукс заняли свои места на небесах, чтобы преследовать «большую медведицу» вокруг полярной звезды. Возможно, сенаторы Бернсайд и Энтони были сжаты в близнецов, потому что Род-Айленд — слишком маленький штат, чтобы удерживать их по отдельности. Одно время сенатор Бернсайд был близок к тому, чтобы отпугнуть всех девушек, надевая серый ночной колпак днем, но он немедленно оправился, устроил ланч и объяснил «крошкам», что в этом нет ни малейшей опасности. Девушки протестовали, но безуспешно, пока сенатор Энтони не заявил, что не будет близнецом ночного колпака, даже если он цвета бакенбард, если только пол не может быть изменен. Между ними всегда идет начинающаяся битва, похожая по цели и манере на те, в которых предавались покойные сиамские близнецы, но это делается просто чтобы развлечь друг друга и в то же время удержать мысли женских сирен вне их объединенных умов; кроме того, у сенатора Энтони уходит все свободное время, чтобы удержать сенатора Бернсайда от неприятностей. С тех пор как сенаторский ночной колпак был отложен в сторону, всевозможные ментальные яйца вылуплялись в его мозгу, и некоторое время назад одно из этих яиц превратилось в огромную черную лошадь и двухколесное транспортное средство, украшенное настоящей тигровой шкурой. Этой колесницей управлял Иегу, черный как крылья ночи, и если бы сенатор Бернсайд не сидел рядом с черным водителем, жители столицы поверили бы, что все это устройство — призрак, такой, каких Вашингтон Ирвинг привык рисовать своим волшебным пером. «Я сказал ему, — сказал Чарли Фостер, — что он не должен ехать так быстро. Что его черный зверь — это ломовая лошадь, а не «родстер»». Но огромный черный зверь, два черных колеса, черный водитель с летящей тигровой шкурой гремели по Авеню, мишень для остроумного Стилсона Хатчинса, чьи параграфы на эту тему ожидались в «Пост» с большим удовольствием, чем самый ароматный кофе. Тонкокожий Энтони больше не мог этого выносить, и черная лошадь исчезла из истории Конгресса. Так и не было установлено, была ли это настоящая лошадь или одно из тех жутких творений, «наколдованных» с помощью «черной магии», но поскольку все в ней было черным и все в высочайшем стиле искусства, безопасно назвать это черной магией, пока не будет придумано слово получше. Пока сенатор Бернсайд в Сенате, у сенатора Энтони будет полно хлопот. Тем временем брачные планы будут отложены как незавершенное дело, и это особенно утомительно, ибо потеря для какой-нибудь прекрасной женщины в том, что ей не позволено цепляться за сенатора Энтони, более болезненна, чем перо может описать.

Поскольку слишком много места в этой ценной газете было отдано неисправимым старым холостякам Сената, самое время добраться до веселой и праздничной «Палаты»; но, увы! если это будет сделано, «завидные женихи» Кабинета будут упущены из виду, и что скажет миссис Хейс? Автор очень мало знает о генерале Девенсе, но было установлено, что он не был импортирован из Англии, а принадлежит к совершенно другой породе, в то время как президент Хейс претендует на всю честь первоначального открытия. Во всяком случае, хорошо известно, что он был подобран на тресковых берегах Массачусетса в замечательном состоянии сохранности. Генерал Девенс голубой крови в высшей степени, и утверждается, что большая часть жидкости, которая течет в его венах, была импортирована на «Мейфлауэр», и это объясняет ее небольшое количество. Хотя ее достаточно для всех целей Кабинета и чтобы время от времени развлекать миссис Хейс, осветительная сила, кажется, требует такого мастера, как герой Менло-Парка, чтобы довести ее до требуемой степени совершенства. Как и электрический свет Эдисона, хотя он «светит», тепла очень мало, и девушка жалуется, что в его присутствии у нее всегда холодный нос, но заявлено, что он не уйдет из Кабинета по этой причине, и вероятности таковы, что он пришел, чтобы остаться.

Слушайте пересмешника! Трели, квайверы, семиквайверы, деми-семиквайверы, флейта, флейта-пикколо, цимбалы! Это всего лишь голос Карла Шурца, но это целая опера, скрытая в его горле. Творение придумало несколько голосов, чья интонация в речи — высочайшая и самая триумфальная музыка. Такие звуки выходят из устья раковины. Это слышно в стуке сказочного каскада. Это шипящее кольцо дождя, когда он целует грудь ямочной глубины. Природные чистые, сладкие, неразбавленные куранты — не испорченные «иностранным мастером» или какой-либо другой подготовкой. Рожденный в замке, сын егеря; наполовину аристократ, наполовину крестьянин; высокомерный как король; смиренный как самый низкий, кто ищет его благосклонности; наименее понятый, потому что его интеллект включает как большие, так и малые дары, собранные со всего обширного домена, который управляет законом человечества — дочери восхищаются им, матери боятся его, отцы ненавидят его. Почему? Потому что он не только человек, но нечто большее! В рабочее время он занимается делами точно так же, как другие чиновники Кабинета, с еще большей точностью и вниманием, но, работа сделана, начинается жуткая оргия. У него есть сила извлекать самую странную и неземную музыку из своего пианино. Вопли кошек, прежде чем они были превращены в «струны», возрождаются с добавленной свирепостью. Все звуки природы имитируются. Он никогда не устает и никогда не ложится, но его видели разворачивающимся, откидывающим голову назад, открывающим губы и показывающим свои белые, блестящие клыки. Тогда кто-то обязательно пострадает. Когда Мать-Природа начинает тянуть за веревку, чтобы опустить занавес ночи, темная, стройная лошадь, несущая на своей спине высокую, извилистую фигуру, может быть замечена летящей в северо-восточном направлении. Ничего более торжественного и упыреподобного нельзя вообразить. На ужасном северо-востоке лежит «Эджвуд», самое сентиментальное из земных паломничеств. Кладбища здесь и там пятнают шоссе. Одинокая дорога тянется дальше, не освещенная вспышкой, кроме «фонаря Джека», который ведет путь для темной лошади с дымящимся боком. Однажды сенатор Конклинг совершал прогулку в этом направлении ради своего слабого здоровья и встретил «всадника». Это было больше, чем могли вынести его нервы. Эджвуд теперь опустел, кладбища все тихи, и «видение» предоставлено своей собственной безумной карьере. Любая женщина, которая обдумывает «планы» на Карла Шурца, должна сначала развить любовь к сере и практиковаться с электрической батареей каждый день.

Палату можно смело назвать океаном брачных возможностей. Когда матери говорят «в море есть такая же хорошая рыба, как та, что была поймана», они имеют прямое отношение к Палате, месту обитания столь многого, что является сладким, застенчивым и запретным. Здесь, почти в любой час конгрессменского дня, можно увидеть «резвящийся» целый косяк холостых гринбекеров; но их спины не более зеленые, чем у их коллег-членов, если только не заметить тот зеленый оттенок, которым все конгрессмены более или менее поражены. Здесь холостой Ле Февр бьет фонтаном, как большой кашалот; и размышляешь о количестве масла, которое он «выдал бы», и становится грустно думать, что он не был обнаружен до регионов каменного масла, ибо в этом случае он оказался бы огромной услугой миру. В настоящее время он якобы занят штурмом департаментов, чтобы найти места для своих избирателей, но истинная правда показывает, что он только демонстрирует свою красивую персону девушкам из Казначейства как мишень, и каждой разрешено определенное количество выстрелов по отметке. Поскольку место, отведенное «Таймс» своим самым ценным корреспондентам, было заполнено до краев и даже немного пролилось, объявляется, что следующая статья возьмет на себя дорогого, драгоценного Чарли О'Нила. Она будет трактовать о сентиментальном ущербе, нанесенном в столице этим «парнем-молодцом», ибо если бы все его «дела» могли быть сделаны видимыми для смертного глаза, старый Кейстоун-Стейт стер бы память о своей недавней столетней славе и в то же время дал бы генералу Гранту отдохнуть.

Оливия.







ХОЛОСТЯКИ И ВДОВЦЫ.

Конгрессмены Спир, Клаймер, Экли и О'Нил.

Washington, January 15, 1880.


«Птичка, о, приди и живи со мной;

Ты будешь счастлива — ты будешь свободна».




Вопреки всем прецедентам прошлого, приход Конгресса имел мало или вообще никакого эффекта на брачный рынок, хотя уверенно полагают, что Чарли О'Нил держит огромное количество «акций». Несмотря на опасность и трудности несения этого веса, он решил исполнить роль бессмертного Дон Кихота и уже посадил знамя своего знаменитого предшественника на почву столицы Нового Света. Но чтобы Филадельфия не обиделась на этот неестественный подвиг, так как это выглядит как пренебрежение городом его любимой души, он хочет, чтобы поняли, что если бы он зафиксировал Филадельфию как отправную точку, он был бы ограничен сетями Кэмеронов, тогда как Вашингтон, будучи центром цивилизации, предлагает возможности, которые не могут быть нарушены, пока не будет достигнут самый дальний предел всей страны. Как обстоят дела сейчас, нет ни одной девы или вдовы в столице, чье сердце не бьется, и даже замужние женщины готовятся к утру шторма, который может закрыться в вечном солнечном свете. Уже была проведена первая знаменитая битва, и вопреки обычаю древнего рыцарства. Но поскольку это другой век, и дно земного шара по отношению к Испании, не следует ожидать, что древние правила будут соблюдаться. Когда Чарли О'Нил атаковал ветряные мельницы на днях в Палате, выяснилось, что он ударил Сэма Рэндалла в маскировке. Когда он узнал, что схватил не ту свинью за ухо, он вскоре рассеял свои силы и утешил себя мыслью, что если он не уничтожил ветряную мельницу, от которой Филадельфия была бы рада избавиться, стычка по крайней мере была проведена в «Пещере ветров», и если не до стандарта «рыцарства», имела достаточно квихотского аромата, чтобы ответить каждой современной цели. На данный момент он решил сэкономить расходы на «оруженосца», если Конгресс не сделает ассигнование. Кроме того, Санчо Панса был бы помехой, если бы он был истинным металлом испанского сорта. Но чтобы устранить эту трудность, был найден личный секретарь, который будет открывать его нежные послания; сопровождать расстроенных девиц в театр; объедаться на «светских ланчах» и вздыхать как «лживый кавалерист», когда нужные стороны рядом. Чарли О'Нил хочет, чтобы Филадельфия знала, что большая часть его озорства выполняется по доверенности, и когда он вернется, он не будет хуже от износа. Из-за скользких тротуаров он не будет обеспечен «Росинантом», но чтобы не разочаровать своих избирателей, он решил сесть на своего «высокого коня» на полу Конгресса всякий раз, когда вредный демократ показывает свою руку. Великолепная красавица «Вест-Энда» предложила ему перо для шляпы, но он презирает такие признаки легкомыслия и заявляет, что появится только в простых доспехах американского гражданина. Это состоит из чистой белой рубашки, аккуратного суконного пальто — которое ни при каких обстоятельствах не может быть «ласточкиным хвостом» — брюк Уонамейкера и лакированных туфель. Шляпа — мягкая фетровая шляпа — способная почти на любое выражение. Когда он входит в Капитолий в этой безобидной маскировке, сенсация была бы неописуемой, если бы внимание не было разделено ревом Келли, того, кто играл роль льва с момента своего знаменитого интервью с Бисмарком, которое уладило биметаллический спор в обоих полушариях.

Редактор «Таймс» уведомлен, что колонка могла бы быть предоставлена о Чарли О'Ниле, любимом сыне города квакеров, и статья была бы такой же хрустящей и нежной, как молодая редиска весной, но окупится ли создание репутации, которая продержится так же долго в будущем, как Дон Кихот в прошлом? Пока «Таймс» решает важную проблему, изящный и деликатный Эклен будет подан. Конгрессмен Эклен из Луизианы — один из самых молодых и красивых «холостяков» в Палате, и, строго выполняя свои конгрессменские обязанности, ему посчастливилось быть замешанным в большем количестве «историй», в которых женщины играют роль, чем у любых полдюжины членов вместе взятых. Прошлой зимой он фигурировал у Велкера в том, что можно назвать «знаменитым делом», или было бы, если бы можно было найти донные факты. Его партнером в потасовке была красивая золотоволосая вдова из Нью-Йорка. Телеграммы летали по всей стране; было приостановление правил Палаты. Главный свидетель, армейский офицер, который, казалось, имел совестливые сомнения, опасаясь «расследования», сбежал в Канаду. Вдова опубликовала карточку в газетах, объявляя, что конгрессмен Эклен «предложил» жениться на ней, но она отказалась быть утешенной таким образом. Это представление исцелило репутацию молодой вдовы. Миссис Велкер также опубликовала карточку, говоря, что ничего подобного никогда не происходило в ее доме. Это спасло честь отеля. В то же время поддерживался своего рода китайский шум, который доказал, что армейский офицер внезапно уехал, чтобы избежать «долга чести», в то время как вдова убежала в Калифорнию и подожгла весь российский флот, который случайно временно останавливался в гавани Сан-Франциско. Тем временем конгрессмен Эклен занимал свое место в Палате, «наблюдаемый всеми наблюдателями», выглядя таким же невинным, как кот Томас, чьи усы едва ли лишены сливок. Он имел все сочувствие своих братьев-членов, потому что они чувствовали уверенность, что он научится их осторожности вовремя; но, грустно сообщать, он едва ступил в свой любимый Новый Орлеан, как споткнулся и упал в другой «скандал». Потребовало бы слишком много ценного места «Таймс», чтобы записать эту часть его истории, но все это можно найти в любом из файлов газет Луизианы прошлого года. Но он снова здесь, такой же чистый и яркий, как всегда, и чтобы доказать свое восстановление, он покинул нездоровую моральную атмосферу «Вест-Энда» и арендовал особняк на чистых высотах Капитолийского холма, где каждое место освящено добродетельным Отцом своей страны. Чтобы быть вдали от искушений всех видов, он взял пожилую вдову в качестве экономки, с двумя ее прекрасными взрослыми дочерьми, просто чтобы помнить о поле. Таким образом он подавляет скандал, и его никогда не видят идущим в свой собственный дом, кроме как в надлежащие часы дня. Точно так же, как банан и апельсин, своей сочностью, показывают свое тропическое происхождение, конгрессмен Эклен доказывает своим внешним видом, что он «Сын Солнечного Юга». Едва выше среднего размера, прекрасно сложенный, с вороновыми волосами и алыми губами, он впечатляет зрителя своей любопытной интенсивностью и концентрацией, точно так же, как бриллиант вспыхивает своим жидким огнем; но он настоящий «дамский угодник» в самом длинном, широком, глубоком смысле слова, и ему всего 30 лет, и он отказывается быть отрезвленным святыми узами брака; но край его порочности стирается трением национальной известности и быстро растущей привередливостью его собственного вкуса, и все же его репутация скорее располагает его, чем наоборот, к модному «обществу».

В Пенсильвании в Палате представителей больше холостяков, чем положено по квоте в сравнении с другими штатами; но, возможно, это безобидный способ, которым «Старый краеугольный камень» избавляется от своего лишнего балласта. Хистер Клаймер здесь — по-видимому, холодный, твердый и неразрушимый, как аллеганский гранит, — и он поражает тех, с кем вступает в контакт, тем же чувством, которое пробуждается при прикосновении к суровой возвышенности. Величие гор! Торжественность моря! Кто посмел бы смеяться и шутить в его присутствии? Автору сообщили некоторые из его коллег-законодателей, что он обладает удивительно приятными и располагающими манерами для тех немногих, кому выпала честь заглянуть в тайники его души; и нам следует помнить, что грубая коричневая скорлупа ореха вовсе не говорит о качестве ядра. Высокий тон и царственные манеры в зале заседаний, всегда верное слово в нужном месте. Почти дюжину лет, если не больше — ведь мы пишем только по памяти, — его статная фигура была ориентиром в делегации Пенсильвании, своего рода демократической пристанью, о которую тщетно и неистово разбивалась пена республиканского океана. В плане репутации, что касается женщин, его характер — полная противоположность конгрессмену Аклену; но представьте, если бы он был рожден на сахарной плантации, облачен в креольскую кожу, выкован, так сказать, под самым палящим солнцем тропиков? Что тогда? Разве не должна Пенсильвания встать на свои старые каменистые колени и поблагодарить небеса за то, что ее конгрессмены сделаны не из того же теста, что южане?

Словно для того, чтобы сгладить кислотность делегации, к ней добавлен конгрессмен Херр Смит, подобно тому как последний кусочек сахара кладут в чашку кофе для совершенства вкуса. Обладая всеми добродетелями, он, как полагают, лишен каких-либо пороков, и его моральный облик в столице всегда оценивается как «номер один»; риски минимальны и легко принимаются. Светское общество почти ничего о нем не знает, но это небольшое количество информации можно отнести к его несомненным достоинствам. У него репутация богатого человека, но в нем мало показного или тщеславного. Он всегда на своем месте, всегда в работе, по-видимому, не имея на уме ничего, кроме интересов своих избирателей. Для нашего пола было бы лучше, если бы все обстояло иначе, но ни одна утонченная женщина не решилась бы нарушить безмятежность его души, а он держится настолько далеко от женщин иного рода, что никакой случайности произойти не может. Никто не сомневается, что в какой-то период его жизни океан чувств в его груди был пересечен теплыми течениями романтики, и он тоже, подобно Уиттьеру, может напевать: «Печальнее всего слова: “А могло бы быть”». Благословенна та духовная рука, что касается струн человеческого сердца лишь для того, чтобы пробудить божественную мелодию, и трижды благословен тот, кто умеет избегать тех ям в душе, чьи черные глубины отражают горечь, сатиру и иронию. Бок о бок в каждом великом уме Творец расположил страшные котлы добра и зла. Конгрессмен Смит знает, как пройти этот запутанный путь с удовольствием для себя и честью для всех причастных.

Поскольку было намерение представить Юг во всей красе — яблоки и апельсины, зимостойкие розы и магнолии, — Джорджия присылает конгрессмена, который, хотя никогда не был «холостяком», является праздничным вдовцом с пятимесячным стажем. «Эмори Спир, Атенс, Джорджия» — выгравировано на его визитных карточках, и, учитывая то, что следует называть его «недавней скорбью», казалось бы, очень неправильно бальзамировать его в газетах. Но он устраивает публичные приемы в своем отеле, открывает танцы, флиртует с девушками, и разве этого недостаточно, чтобы поверить, что он не из тех, кто наслаждается роскошью горя без какого-либо утешения? Возможно, он выбрал этот лихой способ, чтобы скрыть свою печаль, но барышни верят, что он настроен предельно серьезно, и если бы не его пятеро детей и отсутствие постоянного состояния, его уже считали бы одной из «партий» сезона. Он был солдатом Конфедерации, когда ему было всего 16 лет, прошел всю недавнюю войну, изучал право у Бена Хилла и стал его преемником, когда того повысили до Сената. Удивительно красивый внешне и располагающий в манерах, до крайности изменчивый и мальчишеский, он не подлежит суду по тем жестким, суровым законам, перед которыми склоняем колени мы, хладнокровные жители Севера. Во всяком случае, он сама искренность, и, вероятно, он может быть большим ребенком в маскировке. Кто знает, когда пройден порог зрелости? В «Мраморном фавне» Готорна есть персонаж, которого всегда считали романтическим образом. Но здесь, в Конгрессе, есть случай, который ему соответствует. Кто посмеет судить ближнего своего? Тот, кто мудрее всех, наиболее смиренен, и те, кто нам дороже всего, дадут нам отдохнуть.

Оливия.







БОТАНИЧЕСКИЙ САД.

Некоторые беглые взгляды на расходы этого учреждения.

Washington, January 18, 1880.

Хотя в этих заметках фигурировала лишь малая часть холостых мужчин Конгресса, на этой неделе мы сделаем небольшое отступление, чтобы показать людям, во что обходится содержание конгрессменов, вооруженных букетами, ибо это оружие, используемое в наше время, которое помогает подстрелить дичь, наиболее достойную добычи. Но читателю не следует думать, что огромные оранжереи в столице, существующие за государственный счет, полностью присвоены холостыми конгрессменами. Напротив, женатые сенаторы и члены Палаты передают свои заказы через рассыльного. Это доказывалось раз за разом, когда жена конгрессмена получала букет с приложенной карточкой, на которой было написано имя другой женщины; но поскольку подписи ее мужа, да и вообще какой-либо мужской подписи не обнаруживалось, она немедленно искала зеркало в доказательство еще одной победы. Правда, она осознает, что ее юная пора прошла; что баранина заняла место ягнятины (Бен: Перли Пур — авторитетный источник, заявляющий, что «все мужчины предпочитают ее»), но она знает, что некоторая баранина всегда остается нежной, и когда удается найти такой сорт, даже Бен: Перли Пур или сенатор Конклинг не побрезгуют ею. Но вернемся к национальным оранжереям, которые так же отделены от Министерства сельского хозяйства, как разные портфели кабинета министров; иными словами, Ботанический сад относится к Конгрессу так же, как оранжерея любого особняка к его единственному владельцу. Республика предоставляет еще один сад и огромную оранжерею для исключительного пользования Белого дома; и когда видишь, как сотни тысяч долларов государственных средств уходят только на роскошь цветов, не стоит удивляться, что рост «империализма» идет с бешеной скоростью, ибо это очень мило и приятно, когда все сделки и счета можно покрыть «ассигнованием».

Зритель, стоящий на западной террасе Капитолия, видит невинный участок земли, огороженный весьма дорогостоящим забором. Широкие аллеи и романтические дорожки нарушают монотонность коротко подстриженного бархатного газона; в то время как деревья, редкие, как восточное сандаловое дерево, были привезены со всех уголков земного шара, чтобы украсить это владение республиканской королевской власти. Почти скрытый забором и далеко удаленный от вульгарных глаз толпы снаружи, великолепный фонтан Бартольди растрачивает свою прекрасную жизнь. Вместо того чтобы установить этот изысканный фонтан на пересечении Пенсильвания-авеню и Седьмой улицы или даже у подножия Капитолия, превращенного ныне в кладбище плесневелым гением адмирала Портера, его контрабандой переправили в низины Ботанического сада для исключительного пользования романтичных конгрессменов, которые, прогуливаясь медленно с женщинами, склонными к легкомыслию, поворачивают свои скромные лица к творению Бартольди в надежде, что успокаивающая игра бессмертного фонтана сразу пресечет любую демонстрацию чувств, выходящую за рамки приличий. В глубине оранжереи заявляют о себе величием архитектурной красоты, которую могут даровать только правительственные средства. Чтобы получить предвкушение рая или вспомнить славу Эдемского сада, достаточно побродить по лабиринтам дорожек влюбленных, которыми обильно пересечены оранжереи Конгресса. От подножия самой северной скалы, поцелованной огненным северным сиянием, до расплавленного пояса, охватывающего жгучую талию Африки, растительная слава земли была вырвана, чтобы служить комфорту Конгресса. В этом стремлении бескрайнее море бороздили как военные корабли, так и торговые суда. Самое интересное место, связанное с оранжереями, — это «сад размножения», где проводятся всевозможные любопытные эксперименты. Не довольствуясь тем, чтобы позволить каждому цветку размножаться по своему роду, призывается всякого рода садоводческая черная магия для создания гибридных типов, которые появляются в результате любопытного процесса размножения, который даже конгрессмен не может понять. Иногда садовнику удается удвоить лепестки одного цветка, к потере всей сладости и аромата, точно так же, как мы видели, как это происходит, когда цветы были человеческими, а не растительными. Полосатые розы и лилии получаются вместо хороших, старомодных однотонных цветов. Чтобы произвести этих уродов или заставить старую матушку-природу изменить свою повседневную программу, делаются ассигнования, которые удивили бы народ, учитывая окружение большинства конгрессменов до того, как они родились для официальной жизни.

В 1836 году, почти полвека назад, щеголи в Конгрессе решили, что было бы неплохо иметь букеты для своих петлиц за государственный счет. Цветы в те примитивные времена доставались с большим трудом и затратами, поэтому первые шаги к бесплатным цветам были сделаны путем ассигнования 5000 долларов, которые должны были быть использованы следующим образом: «Для отвода излишков воды из Капитолия в Ботанический сад, создания бассейна и покупки фонтана у Хайрама Пауэрса». До конца года выяснилось, что 5000 долларов не избавят Капитолий от излишков воды, и в том же году было сделано дополнительное ассигнование в размере 3614,04 доллара. С 1836 по май 1850 года из государственных средств на цветы ничего не бралось. Вместо бутоньерок, чтобы щекотать ноздри конгрессменов, эти суровые старые праотцы использовали нюхательный табак, но он также предоставлялся за государственный счет, и скромные табакерки по обе стороны кресла вице-президента, а также те, что можно найти в Палате, останутся навсегда простыми напоминаниями о привычках наших скромных предков в сравнении с разорительностью оранжерей Конгресса, какими они стоят у позорного столба общественного мнения сегодня. С уходом дорогого старого Турмана исчезает последний из старых любителей нюхательного табака. Последний взмах его старинной банданы предвещает сенаторское появление одного из самых агрессивных двигателей всех ассигнований. В 1850 году из государственных средств было взято 5000 долларов, а в 1851 году — всего 750 долларов. Затем наступил перерыв до 1855 года, когда было взято 1500 долларов на строительство дома для хранения растений, привезенных из Японии, и в том же году 12 000 долларов были взяты в один прием и 3000 долларов в другой, чтобы привести в порядок территорию Ботанического сада. В 1856 году территорию все еще требовалось приводить в порядок на сумму 5650 долларов в один раз и 11 000 долларов в другой раз того же года, при этом «территория» едва ли насчитывала полдюжины акров; фактически, всего два квартала в длину, но не два полных квартала в глубину. Следуя официальным цифрам, обнаруживается, что еще 6000 долларов были потрачены на Ботанический сад, взятые из другого ассигнования, что составило за 1856 год 22 650 долларов. Утверждалось, что это было выплачено за «осушение территории в окрестностях национальных оранжерей». В 1857 году — 2600 долларов в один раз, 5000 долларов в другой, но все в том же году, и из другого ассигнования 3360 долларов, составив в общей сложности 10 960 долларов за 1857 год. В 1858 году — 2600 долларов в один раз, 3360 долларов в другой, составив круглую сумму в 5960 долларов. 1859 и 1860 годы потребовали всего по тысяче на букеты, а во время войны, к чести Конгресса, запишем, что ни доллара не было утоплено в Ботаническом болоте, насколько можно установить по записям Конгресса. Но в 1866 году страсть к цветам вспыхнула с новой силой, и потребовалось 2500 долларов, чтобы остановить рану, которая продолжалась, когда потребовалась огромная сумма в 25 057,90 доллара, чтобы довести букеты до нужной пропорции — сумма, которая превышала годовую зарплату президента в том же году. В 1867 году потребовалось 35 000 долларов; в 1868 году — 41 784,05 доллара и т. д. Цифры тянутся до скончания века. Пусть будет понятно, что такие люди, как чистый государственный деятель Гарфилд, держали нити государственного кошелька и способствовали этим ассигнованиям. Генерал Гарфилд повышен до Сената; Турман, государственный деятель, отправлен в частную жизнь.

В 1874 году было сделано последнее из крупных ассигнований, и оно составило 16 925 долларов. Примерно в это время Республиканская партия начала слабеть, а вместе с ней и невинный вкус к прекрасным цветам. Не следует понимать, что эти огромные суммы представляли собой стоимость цветов поштучно; но всегда случалось так, что Ботанический сад взывал о необходимости инструментов, новых оранжерей, удобрений, кирпичных стен, железных заборов, остекления и покраски. Его дорожки находились в постоянном состоянии извержения; ворота всегда висели на сломанных петлях. Сенека-стоун постоянно заканчивался и всегда был в настоятельном спросе. Существенные заборы всегда выходили из моды и нуждались в замене так же часто, как женский головной убор. Призыв о «кадках, горшках, упаковочных материалах, этикетках, семенах, конвертах, планировке, ремонте, канализации, найме лошадей и навозе» возносился к небесам, как крик молодых воронов о пище. Мог ли Гарфилд, председатель Комитета по ассигнованиям, противостоять этим требованиям к государственным средствам? В эти исторические дни жирных ассигнований сестринство Вудхалл попыталось основать «колонию» в Капитолии. Брисбен, известный своей пневматической славой, преуспел в получении ассигнования в 15 000 долларов на поддержание жизни, пока он будет рыть канаву от Капитолия до правительственной типографии. Колония основывалась, канава рылась — все в одно и то же время, и требовались дополнительные цветы для христианских государственных деятелей в Конгрессе, чтобы вернуть «колонию» или, по крайней мере, сделать ее настолько ароматной, чтобы граждане округа могли вынести новое новшество, поддерживаемое влиянием Конгресса и защищаемое жертвами христианских государственных деятелей. Цветы для миссионерского дела были нужны, и пастор Гарфилд, председатель Комитета по ассигнованиям, стоял у устья государственного кошелька и раздавал сияющие тысячи, как Аладдин осыпал золотыми монетами, принесенными ему джиннами, вызванными его чудесной лампой. К чести Демократического Конгресса запишем, что никакие огромные суммы не были «ассигнованы» для поддержания букетного бизнеса в полном расцвете. Если бригадиры Конфедерации и носят «светский» букет, они платят за них, как и за свои сигары. Те, кто должен знать, заявляют, что Ботанический сад находится на пути к быстрому упадку; что он имеет небольшую или никакую поддержку, кроме воды, которая течет из ванн Конгресса, и, учитывая источник, удивительно, каких отличных результатов удалось достичь. Сэм Рэндалл заявляет, что до тех пор, пока оранжереи могут процветать таким образом, он не будет «возражать» против чистоты, если это предотвратит «ассигнование»; кроме того, букеты, полученные из такого источника, почти сентиментально равны цветку, который дева послала своему возлюбленному, который был «полит ее слезами».

В течение многих лет роскошные принадлежности для туалета были в списке бесплатных товаров в Сенате. Тысячи долларов ежегодно вкладываются в мыло, зубные щетки, детскую присыпку, парфюмерию, бренди и виски, расчески, турецкие полотенца, лимоны и чай. И это одно из самых безопасных вложений государственных средств. Какое право имеет нация избирать сенаторов, если она не может позволить себе содержать их в чистоте? Разве чистота не стоит рядом с благочестием; и разве эта чистота тела не так близка к Творцу, как пытается достичь среднестатистический сенатор? Бесплатные цветы были единственной бесплатной роскошью, на которую менее аристократическая ветвь имела такое же право, и стоит ли удивляться, что потребовалось более 41 000 долларов за один год, чтобы сладостей хватило всем?

Оливия.







СРАВНЕНИЕ ПРИЕМОВ В БЕЛОМ ДОМЕ.

Обычаи, преобладавшие при режимах Линкольна, Гранта, Хейса и Джонсона.

Washington, February 6, 1880.

Проживание в национальной столице, которое охватывает светское правление от дней царственной Гарриет Лейн до нынешней «первой леди» в Белом доме, дает возможность отметить различные изменения и своеобразные новшества, введенные теми, кого судьба или случай призвали владеть самым могущественным светским скипетром, который можно найти на земном шаре. Обществу не нужно говорить, что жена нашего президента обладает большей реальной политической властью, чем королева Виктория. Правда, она не ездит «в карете», запряженной восемью кремовыми лошадьми, чтобы лично открыть парламент, но она осторожно ждет в приемной, и когда заседания кабинета заканчиваются, захватывает главу любого из департаментов и тут же, подобно Екатерине или Елизавете, объявляет свою волю. Миссис Авраам Линкольн ввела этот отличный план ведения дел, потому что потребности войны полностью занимали ум и время президента, и «первой леди» стало необходимо присматривать за второстепенными делами страны в этот конкретный период. Чтобы доказать, что именно имеет в виду автор, вспомним случай с первым комиссаром сельского хозяйства. Несколько хитрых людей собрались вместе и решили создать «Бюро сельского хозяйства». Его различные департаменты должны были «управляться» каждый своим главой, независимо от другого. Это должен был быть кластер маленьких королевств с номинальным главой, который был бы пуст от идей, обладая лишь одним требованием — умением управлять миссис Линкольн и ассигнованием государственных средств. Эти проницательные люди заставили доброго старого квакера Ньютона поверить, что он один из величайших людей во вселенной, и пока он был занят разговорами о «спиритизме» с нашей «первой леди», сопровождая ее со своей старомодной рыцарственностью и грацией в скромные дома «медиумов», главные люди его департамента разбрасывали бесполезные семена по всей стране и составляли те абсурдные отчеты, которые принесли насмешки на одну из самых важных отраслей государственной службы вплоть до настоящего времени.

Один из самых впечатляющих и роскошных приемов, на которых когда-либо присутствовал автор, был дан президентом и миссис Линкольн ближе к концу этого важного срока. Белый дом выглядел старым, изношенным и обшарпанным, ибо это предшествовало золотому блеску режима Гранта, но блеск и великолепие были восполнены алыми мундирами морского оркестра с позолоченными пуговицами и погонами храбрых защитников Союза, которые собирались вокруг столицы в те исторические дни. Тот же борющийся поток человечества наводнял двери особняка исполнительной власти, но на каждом повороте стоял солдат, чтобы удерживать толпу в пределах закона миссис Линкольн. Штыки сверкали над изящно убранными головами и обнаженными плечами прекрасно одетых дам, которые заявляли, что теперь введено «закон толпы» и «они никогда больше не посетят Белый дом, пока не произойдет перемен». Но если гости чувствовали себя оскорбленными присутствием штыков, каково же было их изумление, когда, войдя в «присутствие», они обнаружили настоящую корону на голове миссис Линкольн. Она была сделана из позолоты, но выглядела точно так же, как те, что находят на головах тех выдающихся женщин, о которых мы читаем в «Жизнях королев Англии» Агнес Стрикленд. Камней или драгоценностей не хватало, но мишура и позолота были на месте. Было время только заметить, что дорогой старый Авраам смотрел на маленькую «подпрыгивающую» женщину рядом с ним, как мог бы на игривого котенка, затем холодный стальной штык надавил на плечо автора, в то время как военный грубый голос добавил: «Проходите! проходите!» Впоследствии выяснилось, что «корона» была безобидным головным убором, изобретенным филадельфийской модисткой, и что мистер Линкольн высмеял ее так сурово, что ее дебют и снятие произошли в одну и ту же ночь. Именно миссис Линкольн устроила так, чтобы общество было разделено после того, как гости вошли в Белый дом. У нее была дверь, отведенная для судей Верховного суда, сенаторов, армии и флота, а также иностранных министров. Члены Конгресса были смешаны с простыми людьми и фактически проталкивались через ту же дверь. Когда миссис Джулия Грант унаследовала скипетр, она поняла, что любое различие такого рода сделает любую администрацию непопулярной; поэтому она решила, что все лица, вошедшие в парадную дверь особняка, имеют право на одинаковые социальные привилегии, и все двери должны быть одинаковыми для гостей. Но чтобы преодолеть трудности и угодить как королевской власти, так и демократии, миссис Грант обнаружила боковую дверь, своего рода тайный вход, где те, кто хотел избежать толпы, могли пройти, занять свои позиции позади «трона» и смотреть на борющуюся толпу человечества, когда она проходила гуськом.

С изумлением автор узнал из личного опыта, что миссис Хейс возродила закон миссис Линкольн относительно аристократии дверей. В прошлую субботу впервые на публичном приеме автор вошел в Белый дом. Увидев огромную толпу, борющуюся за то, чтобы пройти через одну дверь, и удерживаемую полицией, в то время как у другой, в непосредственной близости, лишь изредка немногим разрешалось пройти, после наведения справок стало известно, что дверь была отведена для привилегированного меньшинства. Поскольку час почти истек и выяснилось, что если мы будем ждать своей «очереди» с толпой, то в тот день не увидим республиканской королевской власти, по крайней мере, стало известно, что толстый человек в другой части особняка имел власть позволить даже простому человеку проскользнуть через аристократическую дверь, и с помощью того подкупа, который «приспешники прессы» так хорошо умеют давать, доступ к «присутствию» был получен, и картина была повешена на стены памяти, чтобы остаться с нами до тех пор, пока душа плывет по великой реке вечности. В той же комнате автор смотрел на чудесный калейдоскоп. Вместо кусочков цветного стекла это были мужчины и женщины, сменяющиеся в руках Времени, начиная с редкой красоты и непринужденной грации Гарриет Лейн, когда она стояла рядом с президентом Бьюкененом, за которой следовали миссис Линкольн и ее мишурная корона, сменившаяся дочерьми Энди Джонсона, которые говорили: «Мы простые люди из гор Теннесси; мы боимся, что от нас ожидают слишком многого». Затем Джулия Дент Грант, которая обладает удивительной силой примирять все отвлекающие элементы, которые помогают объединить светское и политическое общество.

Исторический факт, что Белый дом смоделирован по образцу дворца герцога Лейстера. Это объясняет высокие стены, настолько украшенные и красивые в фресках, что они напоминают по замыслу, если не по гениальности, благородные творения, созданные Рафаэлем и Микеланджело. Когда взгляд опускается с потолка, он останавливается на инкрустированном полу, но он покрыт коврами настолько толстыми, что топот полка был бы бесшумным, как призрачные крылья. Эбеновая мебель с богатейшей атласной обивкой, канделябры, которые тянутся от пола до каминной полки, держа восковые свечи, готовые к зажиганию, картины на стенах, огромные корзины цветов, с украшенными горшками зелени, разбросанными повсюду. В ряд, как школьницы в классе, стояли жены и дочери официальных лиц кабинета, с миссис президент Хейс во главе. То, что это было строго «официально», доказывалось порядком, соблюдаемым в их позициях. Точно так же, как ранжированы департаменты, стояли женщины. Государственный, затем Казначейство, Военный, Почтовое отделение, Внутренних дел и Генеральный прокурор. Миссис Хейс можно смело назвать «красивой женщиной», и не найдется никого достаточно храброго, чтобы оспорить пальму первенства. Брюнетка чистейшего типа, с большими, блестящими глазами, которые передают идею поверхности, но не глубины — как прозрачное окно, открывающееся в пространство — довольно низкий, греческий лоб, над которым перехвачена эта сияющая масса атласных волос. Если бы блестящую корону можно было улучшить волной или челкой; но темный, богатый цвет лица брюнетки запрещает эту современную моду, и миссис Хейс — художница в одном или нескольких отношениях. Облаченная в богатую комбинацию рубинового атласа и шелка, корсаж квадратный и низкий, как изобрела Помпадур, чтобы привлечь внимание к своим прелестям, нельзя найти вины в миссис Хейс, ибо ее платье столь же дорогое и показное, как любое, которое носили знаменитые красавицы, процветавшие в кабинете во время правления Гранта. Миссис Хейс изобрела способ пожимать руки, который должен быть известен официальному миру, так как это спасает этот полезный орган от сокрушительного уничтожения. Никогда не давайте свои пальцы толпе, и, вместо того чтобы позволить схватить свою собственную руку, схватите непокорного врага за руку настолько, насколько позволит несчастный большой палец, одно энергичное сжатие, и мучение окончено. Все это делается по тому же принципу, что и столкновение в море. Именно судно, которое ударяют, несет весь вред.

Простая, достойная, статная женщина стояла рядом с миссис Хейс. Кружевной чепец — квакерский по своей простоте — покоился на ее снежных волосах, самодельное черное шелковое платье (ибо миссис Эвартс не полностью отбросила траур по любимому сыну) составляло один из самых простых туалетов, которые можно было найти в переполненной толпе. На целую голову и плечи выше миссис Эвартс стояла миссис секретарь Шерман — одно из тех творений, которые можно сравнить с полевыми лилиями по чистоте стиля и статной грации — занимая среднее положение между блондинкой и брюнеткой, ее рыжеватые волосы с естественной волной собраны в низкий греческий узел, без гребня или украшения любого рода. Простое черное платье, оживленное у горла рюшами из иллюзиона, она казалась олицетворением одного из стихотворений Теннисона:


«Высокая и божественно прекрасная».






Не красивая женщина, но созданная с такой гармонией, что всю смертную статую пришлось бы разобрать, чтобы исправить дефект. Миссис Шерман стала бы самой восхитительной «первой леди» — самой лучшей из всех кандидатов, находящихся сейчас в поле зрения, — ибо за все годы официальной жизни ее мужа в столице ее неброская благотворительность, ее добрые дела достойным и заслуживающим людям запечатлели ее как святую покровительницу в сердце многих вдов.

Представьте английскую герцогиню, которая унаследовала редкую красоту, передающуюся с наследственным титулом. Почему английская знать — лучшие образцы личной красоты? Это потому, что ее члены не оставляют ничего не сделанным, чтобы усовершенствовать физические пропорции расы. Английского происхождения, миссис Рэмси привносит в кабинет любое количество того материала, которого этой администрации не хватало больше всего. Уже шептались те, кто должен знать, что губернатор Рэмси был призван в военное ведомство не из-за своего кровавого послужного списка, а это стало необходимым из-за дефицита в светском кабинете, ибо хотя большое количество этих светских лидеров были способны к рукопожатию, они были недостаточно сильны, чтобы предотвратить мужские зевки между курсами на официальных обедах. Приход миссис Рэмси в эту область, даже в этот поздний день, если не выиграет битву, по крайней мере предотвратит полный разгром. Долгое проживание миссис Рэмси в столице, ее превосходный интеллект и располагающие манеры делают многое, чтобы замедлить критику, которая закончилась отставкой ее предшественника, ибо открыто заявляется, что секретарь МакКрири был обманом превращен в «судью», потому что «миссис Хейс больше не могла этого выносить».

Рядом с миссис Рэмси стояла миссис генеральный почтмейстер Ки, которую, на языке императора Наполеона, назвали бы величайшей женщиной, как он сказал мадам де Сталь: «это та, у которой наибольшее количество детей». И все же миссис Ки лишена своих лавров, ибо в то время как у нее только десять оливковых ветвей, у миссис Эвартс их одиннадцать, или было, когда достопочтенный Уильям М. Эвартс стал государственным секретарем. Миссис Ки крупная и выглядит солидно, без какого-либо особого гения в стиле одежды, как достаточно доказало ее вызывающее платье с красным лифом и желтыми рукавами. Только молодость и красота могут носить театральные костюмы с подобающим эффектом, но когда можно найти женщину средних лет, чтобы пойти на риск, ее мужество следует аплодировать, а ее раны художественно перевязать.

Сразу за миссис Ки стояла мисс Агата Шурц, старшая дочь министра внутренних дел, более чем приятная в форме и чертах, но совершенно лишенная того неописуемого чего-то, что делает ее отца одним из исторических персонажей своего времени. Юная девушка, которая стояла рядом с мисс Шурц, могла быть племянницей генерального прокурора Девенса, но так как доказательств по этому пункту нет, тема опущена.

Именно миссис Грант первой пригласила других дам принимать гостей вместе с ней, и в те примитивные времена это часто были жены армейских офицеров. Миссис генерал Бэбкок была почти всегда рядом с ней. Миссис Грант была очень «близорукой», и миссис Бэбкок обладала способностью снимать любое смущение, которое могло возникнуть из-за этого несчастья. Дамы, чьи мужья никогда не были в общественной жизни, кроме как в различных профессиях, были замечены рядом с миссис Грант или художественно сгруппированы чуть поодаль. Приемы миссис Грант напоминали зрителю картину «Евгения и ее фрейлины». Правда, миссис Грант не обладала красотой очаровательной испанки, но ее «свита» могла бы сравниться в достоинстве, красоте и грации с таким же количеством женщин, найденных рядом с любым троном в Европе. Миссис Грант группировала своих помощниц, как изысканные цветы разного цвета и аромата собираются в букет, создавая живую картину, достойную того, чтобы быть перенесенной на холст. Миссис Хейс вытягивает прямую линию, которая напоминает библейский класс на методистской встрече, или напомнила бы, если бы не корсаж Помпадур и канареечные рукава, и все же все это допустимо в строго модных церквях того времени.

Улучшается ли «общество» в столице? Увы, нет! Нет никаких светских центров, где одаренные мужчины и образованные женщины встречаются, чтобы обменяться оригинальными идеями. Процветает несколько литературных обществ, где несколько друзей собираются, чтобы послушать какую-нибудь избитую «тему» и горько жаловаться на то, что им «скучно» впоследствии. У блестящих людей, таких как Вебстер, Клей и Кэлхун, Бен Уэйд и Фэдди Стивенс, нет подлинных преемников. Почему? Потому что политика занимает место государственного управления, и нашим общественным деятелям приходится работать так усердно, чтобы держать голову над мутным бассейном, что нет времени собирать и распространять богатые плоды мысли, следовательно, урожай невелик и неизбежен голод.

Оливия.







ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТ АРТУР.

Как он владеет молотком председательствующего в Сенате.

Washington, April 1, 1880.

Это день неописуемого волнения в Сенате, живо напоминающий бурные времена сецессии, импичмента Энди Джонсона или знаменитой Избирательной комиссии. Стоячих мест на полу или на галереях нигде не найти. Даже огромные вестибюли переполнены борющейся массой человечества, какой редко собирается в национальном храме, который прославляет Капитолийский холм. Лицо, новое и странное для вашингтонской публики, оглядывает толпу из кресла вице-президента и постукивает неуверенной рукой официальным молотком. Личный секретарь покойного вице-президента стоит слева от него, чтобы подсказывать имена сенаторов, которых он должен признать, ибо пока у него не было времени ознакомиться с их чертами или именами. Справа от него можно увидеть одного из доверенных клерков Сената, чтобы убедиться, что никакая официальная комиссия или упущение не последуют. Всем очевидно, что только опыт необходим, чтобы сделать вице-президента Артура образцовым председательствующим. За исключением небольшого замешательства, есть легкость и грация человека, а не бесшумный механизм, который составляет хорошо сохранившееся ископаемое. Чем является желтый, сочный, розовощекий персик, с которого стерли пушок, трясущийся на рынок, для растительного мира, вице-президент Артур занимает то же отношение к плодам человечества. В его присутствии есть что-то, напоминающее клубнику со сливками, и все же этот факт, кажется, полностью игнорируется Сенатом, ибо турбулентность продолжается точно так же. Он сидит в позе грации, достойной кисти художника или пера поэта. Полностью шесть футов в высоту, широкоплечий, но округленный и сглаженный в изогнутые линии, которые не только соперничают, но и превосходят линии Купидона. Холодное, высокомерное лицо часто встречается, но теплые, гордые черты редко встречаются; но здесь у нас исключение. Высокий лоб возвышается над коричневыми бархатистыми глазами; нос немного коротковат для классического совершенства; но твердый, мужественный рот, с большим количеством решимости, запечатленной на нем, с шириной челюсти, которая означает дело в любой работе, которую он предпринимает. Никогда со времен Брекинриджа такой красивый человек не владел молотком вице-президента, и хотя этот факт может не иметь значения в политическом смысле, в социальном плане нет оценки высот, к которым он может стремиться, или глубин, куда он может быть низвергнут. Это большое утешение — иметь возможность отдохнуть взглядом на алмазе, который имеет мало, если вообще есть, изъянов, и они не заметны, кроме как для лучших судей драгоценных камней.

На прямой линии, прямо напротив вице-президента, можно увидеть сенатора Конклинга, более располагающего внешне, чем прежде. Великолепные оттенки или яркие цвета ранней зрелости были приглушены, смягчены и одухотворены. Спокойствие изображено на груди реки, но мы все знаем, что канал бежит с той же скоростью в минуту, и время не будет потеряно в его движении к морю. Сильнее, чем большинство мужчин, сильнее, чем женщины, это неумолимый закон, что большее поглощает меньшее количество. Козлята, которых не съедят, должны держаться подальше. Он время от времени бросает взгляд на Махоуна, который сидит всего в трех стульях от него, как избалованный ребенок мог бы на «кота в сапогах», в то время как этот маленький человек, по-видимому, весь из волос и когтей, помогает осуществить идеальную иллюзию. Давайте посмотрим на этот «баланс сил», как другие бригадиры Конфедерации вежливо называют его. На первый взгляд кажется вполне вероятным, что волосы были сорваны с семи десятых Сената, чтобы увенчать этого одного маленького человека. Его борода по длине и плотности могла бы быть принята за бороду Вечного жида. Он приобрел одежду гораздо более крупного человека, и они составляют серию морщин от плеч до пяток. Он не внушает зрителю, что он часть человечества, но что он жуткое приспособление, которое, если не открыть с величайшей осторожностью, нанесет непоправимый ущерб тем, кто ближе всего заинтересован. Нет ни радости, ни комфорта на лицах республиканцев, когда они осматривают это новое пополнение в своих рядах, в то время как есть спокойная покорность, если не положительное ликование, на демократической стороне по поводу ситуации.

Дон Кэмерон кажется утомленным, как будто устал от всего этого. Человек должен иметь своеобразную организацию, чтобы процветать в сенаторской атмосфере. Это кольцо гладиатора, где интеллектуальный бой — порядок дня. Горе тому, кто не наделен оружием самого острого и отполированного вида. Хотя сенатор может дудеть в свой лозунг на тысяче холмов дома и носит бонаanza-шахту в каждом кармане, это не добавит ни перышка к его сенаторской силе. Люди, наделенные деловым талантом, даже самого высокого порядка, не могут найти ни подходящей, ни приятной работы в Сенате. Только природный оратор или дебатер, как Блейн, или великий юрист, как Эдмундс, находят свою родную стихию в бурных водах Сената; и даже Блейн был гораздо более дома в другом крыле Капитолия, где его таланты во все времена сияли как звезда первой величины. Это не признак отсутствия способностей, потому что сенатор не занимает высокого места, а скорее отсутствие своеобразных и чрезвычайно редких качеств, которые делают сенаторский успех безопасным.

Из новых сенаторов Пенсильвания должна быть удостоена приза в плане красоты, ибо сенатор Митчелл уносит пальму первенства без единого голоса против. На территории одного из набобов в Саратоге можно увидеть статую римского гладиатора, такие жили во времена Нерона. Она «статная» до последней степени. Представьте старую статую американизированной — то есть, смягченной в ее самых грубых углах, сглаженной — немного меньше мышц, немного больше нервов, изящнее, с чертой греческой симметрии, и вы увидите красивого Митчелла из Пенсильвании. Его волосы обильны, его глаза — мерцающий ореховый цвет, которые восходят и заходят с прибытием и отбытием мануфактурных товаров на галерее, но со скромностью, которая просто неописуема.

Конгер, дорогой старый Конгер, здесь, остывший до вежливой холодности, которая постоянно пронизывает Сенат. Он носит белый чокер такой возвышенной высоты, что он стирает его уши так же, как ужасный ледник стирает лицо горы. Новый костюм из тончайшего сукна, с атласным блеском, скрывает конечности типа Адониса, хотя это последнее утверждение — скорее вопрос веры, чем фактического доказательства. Тот «рог», который злой Стилсон Хатчинс так любил атаковать жестокими пасквилями в «Вашингтон Пост», по-видимому, ушел туда, где ползет древогубец, ибо о нем больше не слышно. В частных кругах в Капитолии ходят слухи, что сенатор Конгер — один из самых романтичных и сентиментальных людей, и губернатор Фостер заявляет, что это единственный случай в истории Конгресса, когда человек, как известно, безумно влюблен в свою собственную жену. Когда миссис Конгер входила в галерею Палаты, сразу становилось известно, что мистер Конгер скоро привлечет все взгляды своими грациозными движениями и мягким «рогом». Какой-нибудь негодяй из конгрессменов кричал: «Ну, ребята, мы попали», и с тех пор не видели таких сцен страдающего рыцарства, с тех пор как Дон Кихот атаковал ветряные мельницы от имени своей возлюбленной Дульсинеи. Но далеко от головы и сердца автора насмехаться над этим чистым и возвышенным пламенем. Скорее давайте стоять в присутствии этого человека с непокрытой головой, который приносит нашему ноющему зрению новый Эдемский сад, когда Адам был хорош, потому что была только одна Ева, и змей сделал зло.

На галерее, отведенной семьям сенаторов-республиканцев, сидит Кэтрин Чейз Спрэг — холодная, статная и статуарная, как лилия, или кусочек мрамора в человеческом облике. Тяжело окаймленные восковые веки падают на печальные глаза — те большие, темные миндалевидные очи, такие, как прославляют Восток. Вокруг лица, но она кажется такой же одинокой, как Клеопатра в своей барже, плывущей вниз по темному Нилу. Синий тюрбан с единственным птичьим крылом в качестве украшения сидит бойко на ее рыжих волосах; не неуместно, потому что молодость, красота и сладость все еще задерживаются в форме и лице. Нет ни малейшей попытки к показу в ее простом туалете — темное платье, строгое в своей простоте, шарф из алого шелка, грациозно обернутый вокруг ее горла. Она не думала о своем внешнем виде, но пришла, очевидно, наблюдать за интеллектуальным боем, который привлек такое большое количество граждан Вашингтона. Автор вспоминает суд по импичменту Энди Джонсона, когда «общество» появилось на галереях Сената и когда Кэтрин Чейз Спрэг была признанной королевой. Ее туалет вспоминается для читателей «Пресс», и сегодня его можно найти записанным в старых файлах этой газеты, ибо автор была одним из «штатных корреспондентов» в то время, чьей обязанностью было делать «перовые картины» дня. Парижский костюм из королевского пурпурного бархата, совершенный во всех своих назначениях. Деталь ускользает из нашей памяти, но капор никогда не будет. Он был сделан в Париже, чтобы сопровождать костюм, и когда его поместили на ее голову, он передал идею единственной Маргаритки. Представьте пурпурную фиалку, достаточно большую, чтобы быть помещенной на голову, листья согнуты в форме капора. В то время автор чувствовала, что ее глаза покоились на самой грациозной, выдающейся и царственной женщине, которую она когда-либо видела в Капитолии или где-либо еще на земном шаре. Автор не имеет личного знакомства с миссис Спрэг, но описала ее тогда, как она делает сегодня, как она сделала бы картину или стихотворение. Когда было опубликовано в газетах, что она была занята во время сессии Сената, посылая записки сенатору на полу, автор сидела на галерее, но не видела записок, данных рассыльному или доставленных на пол. Год за годом автор замечала эту образованную женщину, сидящую на галерее время от времени, по-видимому, глубоко заинтересованную в дебатах, без малейшего легкомыслия или малейшего отступления от самого строгого приличия. В более поздние годы ее редко видят без одного или нескольких ее детей. История полна замученных женщин, которые были использованы, чтобы раздавить неприятных мужчин. Когда Кэтрин Чейз Спрэг была дочерью главного судьи и женой сенатора Соединенных Штатов, она появилась на светских небесах со спокойствием и точностью неподвижной звезды. Солнечные друзья покинули ее, но звезда не колеблется в своем курсе. Это та же высокомерная Кэтрин, лишенная своего трона, такая же истинная женщина сегодня, как когда она была окружена своими льстивыми подхалимами. Это льстецы Тюильри изменились, а не императрица Евгения.

Вне сенаторского круга стульев можно заметить «море обращенных вверх лиц». Бронзовый оттенок отражает последнее представление африканской крови на полу Сената Соединенных Штатов. В дарвиновской политической агрессии слабейшие должны уступить выживанию сильнейших, и более слабая раса больше не будет услышана. Среди смуглых лиц на «мужской галерее» можно увидеть Пинчбека из Луизианы, исключенного с пола, где стоит Паттерсон из Южной Каролины. Пинчбек пытался получить позицию с другими выдающимися людьми на полу, но был отправлен на галерею среди множества черных людей, которые составляют темное облако, которое всегда можно увидеть на юго-западе прямо над головами сенаторов. Это разозлило его сверх всякого воображения. Яростная страсть вспыхнула на его горящей щеке и метнулась молниеносными взглядами из его острых черных глаз. Мог бы он призвать силу превратить себя в огромный стилет, он похоронил бы себя по рукоятку в груди Сената. О! благословенное облегчение ответственности! Его Творец создал его, наделил его элементами страшного гнева, подверг его презрению, потому что его белая душа завернута в желтую оболочку! Мир, будь спокоен, многострадальный и любимый брат, в чьих венах смешивается кровь высокомерного англосакса с кровью другой расы. Тело погибает, но душа кружится вечно и вечно.

Оливия.







КЕЙТ ЧЕЙЗ СПРЭГ.

Обед с королевой американской аристократии.

Washington, April 15, 1880.

Во время покаяния Великого поста и всего последующего времени, которое Конгресс чтит столицу своим присутствием, общество модного вида принимает выцветший или блеклый вид. В значительной степени это вызвано отсутствием элемента фрака и белого галстука. Собрания в основном женские, по необходимости, из-за того факта, что Конгресс, собирающийся уехать, полностью поглощен своими «незавершенными делами». Поэтому придворный обед штата и официальный прием заменяются аристократическим обедом и «высокими чаепитиями». На этих чисто эксклюзивных собраниях можно иногда найти заплесневелые старые реликвии армии и флота в отставке, чьи записи и погоны быстро погибают от официальной плесени и сухой гнили; или, возможно, верховный или окружной судья, ибо достаточно этой мужской приправы должно быть найдено, по крайней мере, чтобы придать вкус светскому горшку. Но часто случается, что эти обеды посещаются только женщинами, хозяйка намеревается собрать вместе только тех, кто, как предполагается, приятен друг другу, по крайней мере, насколько это возможно собрать эти отталкивающие атомы в компактную массу, и о! как восхитительно! Наши предки называли такие же встречи «школами скандала», ибо ни две или более женщины никогда не собирались вместе вне слышимости мужских ушей без того, чтобы по чистой случайности не была рассказана тайна; и в Вашингтоне, где каждое место священно для смерти какой-то бедной тайны, нет необходимости следовать этой деликатной теме до позорного конца.



Все читатели «Журнала» приглашены в воображении на высококлассный обед к миссис Кейт Чейз Спрэг, в ее прекрасный дом в Вест-Энде. Миссис Спрэг сказала корреспондентам, что она не имеет возражений против газетных комментариев, если они относятся к ней справедливо и в духе вежливости; поэтому ее обед описан не только по вышеуказанной причине, но и потому, что ни одна женщина в Вашингтоне не превосходит ее как леди «по рождению», или может превзойти ее в тех грациях, которые делают ее правящей королевой в ее собственном доме. Если удача покинула ее в значительной степени, все уникальные, дорогие и превосходные убранства здесь. Несколько черепах, несколько бутылок шампанского — все, что нужно, чтобы вернуть старые дни миллионеров, если не считать присутствия молодого военного губернатора Род-Айленда (Боже, благослови его). Мы никогда не забудем день, когда он приехал в столицу, пыльный и измученный путешествием, со своей тысячей человек, которых он снарядил и привел к президенту Линкольну лично. Столица была отрезана от Севера как железной дорогой, так и телеграфом, и мятежные полчища собирались в Александрии, как мы думали, чтобы сжечь и разграбить город. Губернатор Спрэг не пошел в отель, а разбил лагерь на рыночной площади со своими людьми. В первый раз, когда автор увидела губернатора Спрэга, он пил воду из жестяной кружки и ел пекарский хлеб и холодное мясо со своим полком; и, когда мы поняли, что этот королевский принц финансов готов спать на земле и пить из жестяной кружки, чтобы сохранить Союз, родилось обожание, которое ни время, ни несчастье не могут охладить.

Но выйдем из святилища священных воспоминаний к обеду, ибо, в конце концов, мы должны иметь дело с сегодняшним днем, так как прошлое столь же далеко, как и будущее. Сейчас 12 часов, самый полдень. В центре одной из самых безупречных столовых в столице государства можно увидеть изящный стол. В обстановке многое напоминает культурному уму о временах как королевской, так и республиканской Франции. На стенах висят старинные гобелены, доставшиеся от дворца времен королевы Марии-Антуанетты, чьи нити, возможно, до сих пор хранят ее заточенные вздохи. Красивые ширмы, произведения высочайшего искусства, раздвигаются или сдвигаются по прихоти прекрасной хозяйки. Стены украшают изысканные картины, буфет — богатый сервиз из серебра и золота, парижские часы отсчитывают время музыкальным боем, а персидские ковры скрывают натертый инкрустированный пол. Без преувеличения, это самое изящное место во всем Вашингтоне, где можно отведать невинную миску крекеров с молоком. На стол сначала стелется плотная тяжелая скатерть, сделанная специально для того, чтобы приглушать любой звук, если нож или ложка случайно упадут; даже если упадет дюжина вилок, их не будет слышно, кроме их собственного звона. Поверх этой звукопоглощающей ткани лежит ирландский дамаст, мягкий и блестящий, как атлас; вокруг него расставлены восемь безупречных стульев. Эти сиденья выбраны не столько за красоту, сколько за удобство, поскольку застолье продлится от трех до восьми часов. В центре стола стоят только цветы, и они расставлены настолько искусно, что каждый гость видит всех остальных. На столе перед каждым стулом можно увидеть два ножа разного размера, пару вилок, десертную и чайную ложки, бокалы для хереса и шампанского, а также золотую солонку размером с наперсток. Изысканная супница на буфете предлагает перец, сельдерейную муку и все прочие приправы; но их подает в нужное время, в самый нужный момент, эфиоп в белых перчатках, работающий как машина, который понимает взгляд принцессы и не нуждается в указаниях на английском языке.

Хозяйка ведет гостей и занимает место во главе стола, а ее чернокожий помощник встает справа от нее. Гостя, которому отведено самое почетное место, приглашает и усаживает официант, следующее место заполняется таким же образом, и так продолжается, пока круг не замкнется. Это занимает всего несколько мгновений, нужные люди оказываются рядом, причем так, что это доказывает удивительный такт прекрасной хозяйки, и всякая путаница исключается. В конце концов, этот обед оказывается замаскированным ужином, так как первое блюдо состоит из французского бульона, который представляет собой лишь очень насыщенный и питательный говяжий чай. Хузиерская домохозяйка, достаточно смелая и напористая, чтобы попытаться устроить обед в стиле Кейт Чейз Спрэг, должна следить за тем, чтобы на поверхности бульона не плавал жир, ибо жиру лучше быть в огне, так как его присутствие указывает на плебейство. Невозможно найти ничего более красивого и дорогого, в чем можно было бы подать этот говяжий чай. Если в доме нет золотых чаш, то лучшие из них — те, что можно найти в особняке Спрэгов. Эти чудесные драгоценности были привезены на мулах через Уральские горы из самого сердца Персии. Некоторые утверждают, что эти чаши сделаны из пыли разбитых гранатов, собранной охотниками за изумрудами, когда они ищут драгоценные камни в великом Гималайском хребте. Они изготовлены специально для дворца шаха; но во время правления гринбеков несколько штук попали на стол высокопоставленного чиновника и таким образом стали семейными реликвиями в знатном роду. Эти персидские чаши никогда не были оскорблены соприкосновением с бобами или даже устрицами из Потомака. Только говядина от скота, вскормленного клевером, добродушной короткорогой породы, забитого по еврейскому обычаю и приготовленного искусным французским поваром, допускается к этим драгоценным шкатулкам. Во время потягивания этого восхитительного варева, которое должно быть таким же бесшумным, как кошка, лакающая сливки, обсуждаются шах Персии, его появление в качестве литературного персонажа, его сильные стороны порочности как человека, а также минеральные и растительные возможности этого почтенного, но далекого королевства. Даже старый Гарун аль-Рашид и его переодевания идут в ход. Нет шансов, что беседа угаснет, пока на столе стоят персидские чаши. Бульон любезно дополняется различными видами изысканных крекеров, среди которых любимыми являются «сливочные крекеры Хавеннера», и французским хлебом. Но нужно быть очень осторожным, играя ложкой, чтобы не выпить слишком много говяжьего чая, иначе место, которое можно было бы заполнить более съедобной материей, будет занято.

Персидские чаши исчезли! Ах! Кто бы мог в это поверить? Полчаса — или столько, сколько нужно жителю Огайо или Индианы, чтобы съесть обычный обед. Поэтому следующее блюдо подается поспешно. Оно состоит из устричных паштетов, поданных на тарелках, каждая из которых уникальна, каждая — расписанный вручную портрет работы искусного французского художника, изготовленный на фарфоровом заводе в Севре, недалеко от Парижа. Все они достаточно дороги, чтобы висеть как картины и произведения искусства на стене. Обычная вашингтонская светская дама ест свой паштет с почетного изображения головы дорогого старого Лафайета. Другая разглядывает лицо Наполеона I и находит поразительное сходство с конгрессменом Блинксом из мичиганского округа, если бы только он вычистил заросли своих бакенбард и скосил высокую траву своих усов. Херес, прозрачный, как жидкий янтарь, и цвета пенковой трубки, все это время составлял компанию как персидской чаше, так и медальонным тарелкам. Эти тарелки были куплены на одной из распродаж королевской керамики, вызванной упадком одной из ветвей правящих семей старого света.

Следующее блюдо из сладкого мяса приносится на тарелках, разработанных хозяйкой в качестве подарка покойному главному судье Соединенных Штатов — дар любви от самой преданной дочери прославленному отцу. Он был сделан без оглядки на стоимость на знаменитом гончарном заводе под Парижем, в то же время и в том же месте, где изготавливался сервиз для принца Уэльского. Нет двух одинаковых тарелок, но каждая украшена великолепным букетом. Фиалка и ранняя горечавка, сладкие, но скромные полевые цветы, попираемые ногами в беззаботные дни девичества, там, в старом доме в Огайо, были пойманы и запечатлены в этой нетленной форме от поклонника к кумиру. Какие картины старой домашней жизни всплывают, словно быстро тающие призраки, но столь же подлинные творения в невидимом мире, как и изысканные произведения искусства перед взором смертного. Белое, восковое веко прекрасной хозяйки опускается, пока длинная шелковистая бахрома не коснется щеки. Дух «тише! будьте спокойны» опускается на гостя, который умеет развеять только хозяйка. Пропасть видна, как отвратительный череп на пиру, между днями молодой жены-миллионерши, создающей подарки для главного судьи, и холодными утратами и переменами капризной судьбы сегодняшнего дня.

Прочь, унылая забота, вместе с блюдом из сладкого мяса! Твоя сладость горька и безвкусна! Первое в сезоне! Виргинская горная баранина с зеленым горошком из Флориды. Горная баранина подается на другом «произведении искусства», все разные, нет двух одинаковых тарелок, и эта украшена одним цветком. Это королевский розовый цветок, только что сорванный с родительского стебля и небрежно брошенный. Хочется поднять его, чтобы хоть раз вдохнуть аромат, прежде чем он будет заглушен южным горошком. Теперь подают шампанское, прозрачное и игристое, напоминающее жидкость, в которой, по всей вероятности, Клеопатра растворила жемчужины. Затем следует блюдо, представляющее собой нечто среднее между заварным кремом и шарлоткой — бесконечный океан сливок между берегами снежного теста. После этого еще мясо, овощи, салаты на разных кусочках фарфора с историей, пока не дойдет очередь до мороженого и фруктов. Их подают на самой изящной майолике или необычных кусочках посуды, выловленных из всех самых причудливых уголков земного шара.

Только подумайте: быть прикованным к одному месту от трех до восьми часов, вынужденным быть вежливым и учтивым, по крайней мере, если не работать ради звания «приятного обедающего». О, за благословенную привилегию, если уж приходится так мучиться, напиться до беспамятства, как великий Дэниел Уэбстер, с правом закатиться под стол, как он, чтобы проспаться. Все народы земли, которые проводили часы, поедая и поглощая пищу за столом, дошли до той точки, где начинается упадок. Ростбиф и эль Англии, а также чувственное времяпрепровождение за столом привели к ужасам Ирландии и падению Биконсфилда. Жалованье президента было удвоено из-за этих диспептических государственных обедов. Конгрессу следует немедленно принять закон, ставящий социальные ожидания официальной жизни на ту же основу, что и у частного гражданина. Это Республика. Мы нанимаем наших чиновников для выполнения определенной работы, за которую мы им платим. Их следует заставить понять, что они слуги, а не господа.

Большое лобби нанято, чтобы заставить Конгресс построить новый Белый дом, потому что нынешний недостаточно велик, «чтобы принимать гостей». Могли бы мы построить дом, достаточно большой для этой цели, ибо зачем приглашать немногих, а огромную массу избирателей оставлять на холоде? Каждый штат просят строить дома и обставлять их для своих сенаторов, чтобы эти джентльмены могли «принимать гостей». Кто будет платить за устричные паштеты, фарфор и шампанское, когда великий новый Белый дом усеет Меридиан-Хилл, а штаты вступят в соревнование за величие сенаторского замка? О человеческом теле следует заботиться, потому что это самый прекрасный созданный физический объект, который можно увидеть в свете благословенного солнца, помимо того, что оно является вместилищем душ разных размеров по мере их импорта; но как нация мы не должны допускать в заботе об этой смертной оболочке того рода законодательства, которое начинается с паутины, а заканчивается цепями.

Когда Люси Хейс переехала в Белый дом, она очень старалась реформировать прецеденты, но госсекретарь Эвартс оказался ей не по зубам. Он изобразил русского медведя, воющего оттого, что министр из этой варварской замерзшей страны может без вина получить кусок льда в желудке, и что тогда сказал бы царь? Принц Алексей приехал в Вашингтон на инаугурацию, ходил по Пенсильвания-авеню с двумя бульдогами рядом, потому что госсекретарь Эвартс или любой другой человек (кроме королевских особ) считались недостаточно хорошими, чтобы быть там. Собаки предпочтительнее госсекретаря Эвартса; но, возможно, Алексей мог правильно оценить Государственный департамент и в то же время отдать должное бульдогам. Американский народ не должен чувствовать себя обиженным или вырывать ни одного пера из хвоста национального орла только потому, что правительство в Вашингтоне было ужасно «оскорблено». Когда принц Уэльский был в этой стране, он посадил дерево в Маунт-Верноне и был так же печален, как Марк Твен у могилы Адама; но Алексей приехал и дал нам попробовать подлинный вкус Романовых. Но это можно было бы вытерпеть, потому что мы могли бы вызвать армию и флот и атаковать бульдогов, но вместо того, чтобы действовать таким образом, госсекретарь Эвартс захватил кухню Белого дома, заставил Люси Хейс поступиться своими убеждениями, и вместо того, чтобы сделать Исполнительный особняк отражением чистоты и мудрости христианской, разумной, высокопоставленной женщины, он принес изношенную скотство монархической Европы в лице ее агентов здесь и заставил нашу администрацию соответствовать ей. Удивительно ли, что бульдоги имеют приоритет? Нации, как и индивидуумы, должны уважать себя. Когда другая хорошая женщина, подобная Люси Уэбб Хейс, соединенная с великим человеком, подобным королеве Елизавете или императрице Екатерине, окажется женой президента Соединенных Штатов, наши бессильные и дорогостоящие полномочные зарубежные миссии будут упразднены. Учрежденные еще тогда, когда феодализм был в колыбели, когда было необходимо иметь шпионов при каждом дворе Европы, чтобы поддерживать каждую деспотическую династию, какое сочувствие или как Республика может последовательно одобрять такие должности?

Давайте иметь некоторое количество честных коммерческих консулов везде, где они нужны на поверхности земли; платить им щедрую зарплату на жизнь, и в тот момент, когда они будут пойманы на заигрывании с «пошлинами», отрубать им официальные головы. Авгиевы конюшни, очищенные Геркулесом, нуждались в очищении не больше, чем наш надушенный, изящный Государственный департамент. Когда вспоминаешь, что горстка людей, посланных своими правительствами для ведения дел, которые удостоены звучного титула «иностранные легации», вежливы только с нашими чиновниками, но «оскорбляют» всех суверенных людей, — это те, кто, насмехаясь над нами, задают все наши моды, диктуют наши манеры, крадут наших богатых американских девушек и через госсекретаря Эвартса заказывают шампанское в Белом доме. Это было бы невыносимо, если бы не бульдоги, которые были импортированы, чтобы заменить госсекретаря Эвартса. Это доказывает, что у каждого облака есть серебряная подкладка; ибо щенки были белыми, как блестящий лед Невы.

«Журнал» приходит теперь регулярно; я очень довольна им. Это то, что я называю живой газетой. Достопочтенный Эдвард Макферсон, недавно из «Филадельфия Пресс», был у меня дома на днях, и он сказал, что это лучшая газета, издаваемая на Западе. Я была очень рада услышать это от него, потому что у него отличное суждение, и это большая честь — быть связанной со способной газетой.

Оливия.







ОТСУТСТВИЕ ЛИДЕРА.

Общество без правящего духа, чтобы взять на себя инициативу.

Washington, February 18, 1881.

Требуется самое изысканное мужество, чтобы рисовать правдивые картины жизни, какой она предстает на светских столах в Вашингтоне. Если бы известные светские писатели снабжали газеты верными калейдоскопами «дневных дел», их бы изгнали или, как Отелло, они бы «обнаружили, что их занятие пропало». Именно мелкие грехи «высшего света» ослабляют конституцию общества; недостаток морального мужества, любовь к нарядам, позолоте и блеску, зависть и ревность, а также наслаждение клеветой. Когда самая красивая и образованная предводительница в столице стала мишенью, в которую метали дрожащие стрелы осуждения, сказала ли хоть одно слово в ее защиту хоть одна из женщин, которые привыкли греться в лучах ее королевского гостеприимства? Можно было бы предположить, что после многих лет улыбок и ласк этому монстру общества, после того как на него были потрачены десятки тысяч долларов, в ответ могло бы прийти одно смелое, сильное высказывание, одно любящее слово. Где те женщины, которые ухмылялись и грелись в тени мертвых и умирающих администраций? Какую нишу займут их умы в истории? У нас есть железнодорожные короли, бонанза-императоры и денежные хапуги вместо государственных деятелей, их десятки; но где гостиные, подобные гостиной леди Блессингтон или знаменитому салону мадам де Сталь, который существует сегодня гораздо более существенно, чем ежедневные приемы в столице. Вместо того чтобы развивать свой ум, «светские дамы» в Вашингтоне тратят последние остатки жизненных сил на украшение своих тел. Порхая из одного «дворцового особняка» в другой, с «солнечного утра до росистого вечера», эти человеческие бабочки не производят на мир в целом большего впечатления, чем мотыльки, на которых они так похожи. Хотя, как правило, у светских дам мужья-политики, не всегда следует, что у всех политиков есть «светские» жены. Такие образованные женщины, как миссис Джордж Ф. Эдмундс из Вермонта или миссис Томас Ф. Байард из Делавэра, всегда найдутся и, подобно людям у насосов, не дадут старому, изъеденному червями остову вашингтонского общества пойти ко дну.

После ухода великолепной Кэтрин Чейз Спрэг «общество» неуклюжим образом обходится без признанного «главы». Если красивая и образованная женщина находится, то не хватает огромного богатства, ибо ни одна женщина не может быть успешным «лидером», если у нее нет красоты, ума и денег. В значительной степени без красоты можно обойтись, потому что ее потерю можно восполнить художественным мастерством, которое использует сила разума. Точно так же, как генералу нужны нервы войны, чтобы вести энергичную кампанию, светский лидер должен быть полностью экипирован, ибо если средства для достижения определенного результата несколько иные, цель сводится примерно к тому же. За приходом жен бонанза-королей наблюдают с самым пристальным беспокойством. Задается вопрос: «Есть ли у нее качества, чтобы командовать, или неэффективность и трусость отправят ее в ряды?» Член Конгресса сожалел о своей невозможности присутствовать на приеме Художественного клуба. Он сказал, что «у него есть основания полагать, что в таком собрании он мог бы найти облегчение или перемену от политической беговой дорожки, где он был вынужден быть на своем посту каждый день». Когда его внимание обратили на торжественные карточные приемы почти каждый вечер, он ответил: «Я ненавижу их; там нет ничего, кроме одежды». Это были слова не искаженного мозгом, диспептического бостонца, а западного человека, в полном расцвете сил, который, естественно, должен был бы тянуться к женщине, способной показать самое красивое количество плеча на квадратный дюйм. И генерал Гарфилд, и сенатор Блейн заявили, что облегчение приходит к уставшему, переутомленному мозгу через смену хода мыслей, а не через копание в пустоте. Это доказывает, что занятие куклы пропало. Женщина девятнадцатого века должна стряхнуть со своего дремлющего мозга пыль веков и развивать свою силу в точно такой же пропорции, в какой человек использует свою. Всемогущий Бог сделал орбиты полов параллельными, но они никогда не могут пересечься.

Все, что подпадает под категорию «формальной церемонии» в столице, например, государственные обеды в Белом доме, являются верными копиями иностранных дворов, или, скорее, рваными фрагментами манер старых баронских времен при Вильгельме Завоевателе, когда феодальным вождям подавали первыми, а их вассалам разрешалось бороться на полу за кости. Правда, кости не бросают под стол Белого дома, ибо мир становится опрятнее в своей старости; но если бы президент принимал Викторию за обедом, «этикет» или дух старых варваров гласит, что президента нужно обслуживать первым. Вместо американского джентльмена за его собственным столом, где пример частной жизни должен быть моделью для публичных манер Республики, у нас есть как раз столько старой закваски монархии, что любой ребенок может почувствовать запах после недолгого пребывания в Вашингтоне. Ничего более ужасного в социальном плане нельзя представить, чем один из этих холодных, формальных государственных обедов в Белом доме. Это не компания, состоящая из дышащих, живых мужчин и женщин, а мужские кости ужасного Государственного департамента, с женской анатомией, выхваченной на короткий час из-под высшей судебной мантии. Это громоздкий Казначейский департамент с ногами, скрещенными под президентским красным деревом. В предыдущих администрациях жертвам позволялось топить свое горе в вине, и к тому времени, когда подходило пятое или шестое блюдо, военное и военно-морское министерства были готовы к самым отчаянным действиям на море или на суше. Гостю отводится всего от двенадцати до девятнадцати дюймов места за столом, и стюард Белого дома, а не портной, решает ширину анатомии. К великой чести штата Нью-Йорк, было обнаружено, что госсекретаря Эвартса можно было втиснуть между парой верховных судей, не уменьшая при этом размер стола ни на йоту, но он отказывается быть третьей стороной в такого рода союзе, потому что в архивах Государственного департамента нет прецедента такого рода.

Размер стола в Белом доме совершенно чудовищен, и когда он покрыт фарфоровой посудой, заказанной миссис Хейс, эффект парализует чувствительные нервы. Поэтическому воображению не дается шанса насладиться амброзийными глотками и вкусить небесную манну. Если ваша душа парит к эмпирейским высотам, вас тянет к земле, когда вы видите на тарелках изображенные уродливые остатки деликатесов, которыми вы, как предполагается, должны щекотать свое небо. Когда человек проглатывает устрицу, кто хочет, чтобы ему напоминали об огромной, уродливой раковине, слабом намеке на гроб? Кто желает видеть блестящую, чешуйчатую рыбу с розовыми жабрами, готовыми пульсировать, и быть вынужденным помнить, что рыба умерла, чтобы вы могли перекатывать один маленький сладкий кусочек под языком? Кто может вынести напоминание, когда пробует сладкое, свежее, только что снесенное яйцо, которое выглядит так, будто оно могло упасть с неба, что неуклюжая старая курица, копающаяся в червях, была источником этого яйца? Картины, взятые из руин Помпеи и Геркуланума, могут быть более чувственными, но их ни в коем случае нельзя назвать более земными или варварскими. Все прекрасное должно быть духовно внушающим. Если бы новый фарфор Белого дома был собственностью частной жизни, результатом мог бы стать неисчислимый вред, но хитрые министры кабинета и престарелые верховные судьи пережили деликатные и длительные впечатления, и после первого легкого шока серьезных проблем вряд ли стоит ожидать; но было бы хорошо дать знать Лукреции Гарфилд, что если «кувшины ходят по воду слишком часто» или произойдет грандиозное столкновение тарелок и блюд, такое бедствие будет принято нацией как недавняя война — болезненное испытание в то время, но в конечном итоге благословение в маскировке.

Если требуется столько царапаний пером, чтобы справиться со знаменитым фарфором, «разработанным высочайшим художественным талантом на родине», как нам удастся провести читателя через три часа, которые уходят на то, чтобы справиться с великим государственным гастрономическим пиром? Лучше всего это рассказано словами одного из гостей:

«Меня вывел госсекретарь Эвартс. Не думаю, что он выбрал бы меня, если бы мог сделать выбор. Вы должны идти в порядке Кабинета. Три часа так близко к великому нью-йоркскому адвокату по уголовным делам! Я думала, что упаду в обморок! Я бросила взгляд вниз по столу на мужа; он был ниже меня на другой стороне стола, и он выглядел «синим». Я как раз думала, что он может найти сказать странным женщинам по обе стороны от него, ибо он никогда не говорит со мной, когда меня прервал один из вопросов Эвартса, который заставил меня почувствовать, что я на свидетельской трибуне. Я могу говорить быстро иногда, но я чувствовала, что если я заговорю, кроме как чтобы ответить ему, это наверняка будет неправильно, и я опозорю Кабинет. Мне удалось как-то справиться, и позже я узнала, что я обязана быть взятой на государственные обеды госсекретарем Эвартсом, пока мы в Кабинете. Я пыталась убедить мужа уйти в отставку, на что он согласился, как только для него найдется другое хорошее место».

Обеды Кабинета смоделированы по тому же плану, что и государственные обеды, и переносимые страдания пропорциональны их размеру и продолжительности. Пытки, последовавшие за формальными обедами, сделали героя и место в истории для дорогого старого Сэма Уорда. Конечно, его обеды были настолько выше обедов Белого дома, насколько Сэм превосходил стюарда в блеске концепции изысканной кухни. Кулинарная репутация Сэма основывается на ветчине, сваренной с тремя головками красного клевера, и когда ее ставили в духовку, чтобы «подрумянить», ее подвергали крещению шампанским. Три головки красного клевера оказались мошенничеством. Ничего никогда не подавалось на столе Сэма, что было бы наполовину так восхитительно, как он сам. Он знаком с девятью разными языками, тремя из которых он владел со всей беглостью родного языка. Его видели обнимающим иностранного министра со всей грацией и привязанностью, с какой любовник обнимает свою возлюбленную. Удивительно ли, что этот человек стал кумиром для общественных деятелей, чье здоровье было подорвано диспептическими обедами «высшего общества»? Крайности сходятся, и переедание гораздо более катастрофично по своим отдаленным результатам, чем мягкий курс голодания. Сэм Уорд устраивал так, что его гости никогда не были пресыщены. Устричные паштеты, как маленькая женщина, были бы такими совершенными, хотя и маленькими, что следующего блюда ждали бы с нетерпением. «Две десертные ложки супа с наперстком отборного хереса — это мой фундамент для обеда», — говорит бессмертный Сэм. Только способным людям разрешалось собираться вокруг его стола, и именно блестящая беседа, а не яства, делала его похожим на «пир, достойный богов». Если обед должен был быть дан испанскому министру, правильное количество приятных людей, говорящих по-испански, всегда можно было найти для небольшой компании. Может ли быть что-то более приятное для незнакомца в чужой стране, чем слышать свой родной язык, на котором хозяин говорит с легкостью и беглостью носителя; чтобы разговор был ловко повернут к темам, которые ближе всего к испанскому сердцу; пить кровь винограда, привезенную из Кастилии или Арагона? Удивительно ли, что с рукой Сэма вокруг его дипломатической талии он чувствовал бы себя так же, как Мунго Парк в Африке, когда он услышал негритянку, поющую у подножия дерева, которое укрывало его:


«Нет жены, чтобы ловить ему рыбу и молоть ему кукурузу»?




Когда один из иностранцев умер, говорят, что он оставил Сэму Уорду состояние. Если его кухня не всегда была идеальной, сам хозяин восполнял несовершенство. Он обладал силой выбрасывать своих гостей из их скорлупы и тем самым добавлять любое количество тепла в социальную атмосферу. В последний раз Сэма Уорда видели, когда он маршировал через Ротонду Капитолия, его короткая, полная рука вокруг талии другого человека, выглядя так же похоже на жирного филадельфийского каплуна, как Чарли О'Нил. Его круглое, пухлое, мальчишеское лицо и утиные ноги не имели ни малейшего сходства с лобби. Он брат Джулии Уорд Хоу, автора боевого гимна Республики. Тот же вид духовной сущности, который входит в это стихотворение, сделал обеды знаменитыми, но пусть никто не пытается повторить то же высокое искусство. Одинокая ваза была разбита, но аромат остался и все еще цепляется за нее.

Оливия.







БЕН ХИЛЛ И РОСКО КОНКЛИНГ.

Манеры этих знаменитых сенаторов и ряда их коллег.

Washington, May 14, 1881.

Над большими общественными площадями расстелен королевский ковер из самой зеленой зелени. Мили и мили деревьев, занимающих городскую «парковку», щеголяют своими нежными листьями в ослепительном солнечном свете; фруктовые деревья — это масса порошкообразного цвета, в то время как фиалки и сирень наполняют рыночное пространство восхитительным ароматом. Холодный северный ветер перестал дуть, и с солнечного юга приходит дразнящий ветер, наполненный дыханием магнолии и апельсинового цвета; но облако, у которого нет серебряной подкладки, окутывает Национальный Капитолий — о! как железный саван. Никакой прецедент в истории не возникает, чтобы позволить нам судить о будущем по прошлому. На памяти автора вооруженные легионы с блестящими штыками спали на мягких сиденьях палаты Сената, в то время как галантный полковник Эллсворт, знаменитый зуав, расстилал свое солдатское одеяло на полу. Ведется война, столь же горькая и неумолимая, но холодная острая сталь невидима. Это та же самая старая борьба, которая потрясла Средние века от центра до окружности, когда суверен миллионов бросил вызов своим феодальным вождям. Сенатор Конклинг не смог бы поддерживать свою оппозицию президенту ни одного дня, если бы битва за Нью-Йорк не включала каждый штат Союза. Это была атака маленького Роуди на «большую Н». Это должно было решить, не способны ли два статных сенатора, такие как Энтони и Бернсайд, весящие более ста восьмидесяти фунтов каждый, позаботиться о политическом благополучии штата настолько малого, что его почти требуется микроскоп, чтобы найти на карте. Конклинг был великим генералом, расположенным в тылу, планирующим кампанию. Люди калибра Доуза ведут активные операции в поле. Чтобы развлечь публику, ведется стрельба между демократами и республиканцами, но настоящая война, которая означает смерть для одного или другого из комбатантов, идет между Сенатом и Белым домом.

Чтобы получить полное понимание машинного политика, его нужно судить исключительно по его действиям, так как личное знакомство искажает суждение и разрушает то, что могло бы быть первоклассным мнением, потому что чувства призываются к действию. Начиная с пажей, которые прыгают и порхают, как бабочки, по полу Сената, все объединяются в поклонении сенатору Конклингу. Ему никогда не приходится хлопать в ладоши, чтобы вызвать пажа, ибо в тот момент, когда он начинает работу, требующую обслуживания, двое или трое из этих рысьеглазых точек оказываются у его локтя, все жаждущие чести служить ему. Автор спросила яркого маленького пажа, почему мальчики так охотно выполняют его приказы. Он ответил: «Он никогда в жизни не сказал ни одного грубого слова пажу. Он говорит: «Мой маленький человек, сделаешь ли ты эту любезность для меня?» Тогда мы все бежим!» То, что солнечный свет для физического мира, это нечто, что исходит от каждого мужчины и женщины в большей или меньшей степени, — это то, что действует на человечество. Это не любовь, потому что она лишена страсти. Это сила, которую нельзя оценить или измерить, и она дана лишь очень немногим в любую эпоху. Великий Наполеон обладал ею в наибольшей степени из всех людей в наше время.

Высокий техасец прибывает из штата «Одинокой звезды» и его можно увидеть во всех видных местах Вашингтона. Однажды замеченный, он не может быть забыт, ибо он гигантских пропорций. Колоссальный — это слово, ибо каждая конечность и черта были скорректированы до надлежащего масштаба, как будто спроектированы Рэндольфом Роджерсом или Винни Рим-Хокси. Красивый — это слово недостаточно сильное для справедливости, но используется, потому что Ричард Грант Уайт или «Чикаго Трибьюн» не изобрели ничего лучшего. Высокий техасец бродил по Капитолию, и случайно или намеренно, автор не знает, техасец и сенатор сошлись в темных тенях лобби, которое ведет в Мраморную комнату. Интенсивное, тревожное выражение осветило черты техасца, когда он приблизился к нью-йоркскому сенатору. Когда они вошли в тесный контакт, сенатор Конклинг поднял руку, положил ее вокруг талии человека и поднял ее к высокому плечу, и пока он притягивал колоссальную фигуру к себе, посмотрел ему в лицо и сказал: «Вы бы не просили меня сделать это». Никакого дрожания разочарования не было видно. Два политика встретились. Размер не имел к этому никакого отношения. Материя пала перед разумом, и дарвиновская теория была оправдана.

Примечательны среди людей, которые были видны в Палате представителей, те, кто мигрировал в крыло Сената и обнаружил себя застывшими в своих креслах и неподвижными, как столько мертвых мух. Если случайно их бескровные губы размыкаются однажды, они живут только для того, чтобы пожалеть об этом на следующий день. Конгер, чей «рог» находится в опасности быть забытым, сидит приклеенным к одному месту и помогает составить восхитительную картину для галерей. Самое изящное снежное белье покрывает грудь, которая, как известно, скрывает самые экстатические эмоции, в то время как самое дорогое сукно служит целью драпировки. Все, что ему требуется, — это добавление специй, чтобы сделать его мумией, которая далеко затмила бы те из египетской магии.

Дон Кэмерон сидит на своем месте, и если бы он был женщиной, его назвали бы «интересным». Другими словами, его можно суммировать как бледного, грустного и чрезвычайно нервного. Железная корона, которую он унаследовал от своего жесткого старого отца-горца, слишком тяжела для нежных висков и более слабого мозга. Жители Пенсильвании могут позволить себе подождать, ибо когда вождь Виннебаго будет собран к своим отцам, Кэмеронизм будет стерт с лица штата так чисто, как если бы это было пшеничное поле на пути торнадо; но если старый Кейстоун не представлен мозгами в Национальном Сенате, у нее есть красота, и поэт поет: «Вещь красоты — это радость навсегда». Сенатору Митчеллу не обязательно проявлять себя — его нужно видеть, и тогда никакой вины нельзя найти.

Сенат похож на огромную пещеру, и если у человека нет интеллекта, как кальциевый свет, для него нет шансов; сальные свечи шипят на мгновение, делают себя смешными, затем гаснут в ледяном мраке. За исключением воинов, как Союза, так и Конфедерации, живого элемента совершенно не хватало бы. «Высокий платан Уобаша» никогда не позволит себя забыть, и он напоминает оазис в пустыне Сената — земле восхитительного финика и возвышающейся пальмы.

Самые привлекательные, самые дорогие сердцу женщины — это сенатские рыцари «проигранного дела». Существует почтение и придворная грация, которые они даруют так называемому слабому полу, которые холодный северянин может подделать, но никогда не преуспеет как оригинал. В то время как люди более холодной широты подходят к женщине так, как будто она сделана из того же материала, что и они сами, южанин заставляет ее чувствовать, что она стоит на более высокой отметке в восходящей шкале и что если она не совсем «крылатая», она почти ангел. Даже достопочтенный Бен Хилл может так ловко управлять женщиной, что она не может сказать, бьют ее или ласкают, как докажет наше одно единственное интервью с этим прославленным государственным деятелем. В статье, которая была опубликована несколько месяцев назад в «Таймс», когда рисовалась картина лобби, был вставлен абзац, который гласил: «Королева приостановила свой триумфальный марш, чтобы поговорить с сенатором Хиллом». Напрасно автор умоляла, что сенатор не виноват, потому что «королева» схватила его. Он заявил, что его «оклеветали» по той причине, что он избегал всех женщин в день, когда произносил речи, поэтому это не могло быть правдой. Снова автор умоляла, что он не более виноват в своем захвате королевой лобби, чем большой подсолнух, когда шмель влетает в его сердце. До его головы нельзя было достучаться аргументами, а до его сердца — петицией. Он сказал, что статья была скопирована в газете Джорджии и использована против него в кампании; в то же время он бесхитростно признался в любви к своей жене и отвращении к «королеве лобби». Если у того редактора Джорджии есть душа, опубликует ли он наше сердечное желание очистить любое пятно, которое мы непреднамеренно бросили на послужной список сенатора? Эти южные люди удивительно чистоплотны там, где многие падают. Они ставят чистую женщину на пьедестал и поклоняются ей, и если есть какие-то плохие, их уносят в их логова и пожирают, и никто больше о них не слышит.

Оливия.







ДЕНЬ КАБИНЕТА ПРЕЗИДЕНТА ГАРФИЛДА.

Члены официальной семьи — разочарование солдата.

Washington, August 22, 1881.

Долгое проживание в Вашингтоне подтверждает печальный факт: «придворная жизнь» в столице республики ничем не отличается от жизни при монархии, за исключением срока ее продолжительности. Поскольку времени на достижение результатов отведено крайне мало, этот отвратительный процесс становится более очевидным, и паразиты, окружающие главу исполнительной власти, уже не утруждают себя тем, чтобы скрывать свои уловки и мастерство. Они быстро меняют его натуру, если только он, подобно «Старому Гикори» или Аврааму Линкольну, не обладает слишком сильной индивидуальностью, которую невозможно изменить под влиянием окружения. Когда гражданин входит в Белый дом в качестве политического лидера нации, он больше не слышит ни одного искреннего слова. От величественного государственного секретаря до кухонного слуги — все обращаются к нему «господин президент». Не только склоненные головы и подобострастно согнутые колени, но даже голоса старых друзей становятся смиренными и почтительными. Пресмыкающиеся слуги в обличье конгрессменов — да и вообще все смертные, жаждущие милостей, — ползают и пресмыкаются перед лицом величия. Постепенно самые сильные и расчетливые представители обоих полов оттесняют остальных, образуя кордон вокруг главы государства, и окрашивают все, что доходит до его слуха и глаз, в нужные им цвета, пока он не перестает быть самим собой, становясь слепым, как летучая мышь, прилипшая к стенам Мамонтовой пещеры.

В доказательство вышесказанного автор предложит читателям The Times описание последнего дня в Белом доме перед покушением на жизнь президента Гарфилда. Это была пятница, последний «день Кабинета» в летописи этой администрации. Первое июля, невыносимо жаркое и душное. Ветерок, проникавший через открытые двери особняка, напоминал дыхание открытой печи. Брызги фонтана превращались в пар, поднимаясь вверх, и напоминали наблюдателю кипящие гейзеры на вулканической равнине. Внутри Белого дома собралась толпа, чтобы воспользоваться последним шансом перед отъездом президента в летнее турне. Обе палаты Конгресса, армия и флот, губернаторы штатов и территорий, а также всякая разношерстная публика, не снискавшая славы, слились в невообразимый, кружащийся калейдоскоп. Временами лестница, ведущая в «тронный зал», превращалась в водопад, но вместо микроорганизмов в воде там бурлила человеческая масса. Как только лестница освобождалась от спускающегося потока, она тут же заполнялась таким же материалом, стремящимся вверх, чтобы оставаться там до тех пор, пока надежда не угасала, и все повторялось сначала. Подразумевалось, что президент будет принимать народ с 10 до 12 часов, несмотря на то, что это был «день Кабинета». Но, увы, под «народом» подразумевались члены Кабинета, ибо, не довольствуясь встречей со своим шефом на совете в 12 часов, каждый, по-видимому, имел еще и личные дела. В 10 часов, или, вернее, пять минут спустя, купе Министерства финансов доставило на крыльцо Белого дома секретаря Уиндома, выглядевшего так, будто он только что вышел из рук прачки, безупречно одетого в легчайший летний костюм. Аромат парфюмированной ванны все еще исходил от его статной фигуры, и ничто не могло сравниться с ним, кроме небесной росы на утреннем вьюнке. С озорным блеском в карих глазах и взмахом ароматной руки в сторону маленькой женщины, в чьи обязанности входит хранить его официальное имя между листами лаванды, он исчез. Затем появился Линкольн — «Боб», как его называют люди, не такой высокий, как его покойный отец, но крепкий, широкоплечий, с сильным, красивым лицом, которое озаряется тем же выражением, что помнят все, кому выпала честь стоять в присутствии Авраама Линкольна. Мгновение — и он ушел. А вот и генеральный почтмейстер Джеймс, не глядя ни направо, ни налево, с опущенными, как обычно, глазами. Построенный по узкоколейному плану, длинный, худой, мелкий и тонкий, змееподобный и ослепительный, так и ждешь, что услышишь смертоносное шипение. Холодная дрожь начинает пробегать по нервным центрам. Он скользит вверх по лестнице. Слава богу, он ушел. Мгновение спустя видный губернатор говорит: «Гарфилд никогда не узнает, что этот человек затевает». Посторонись! Он мал, но как может ужалить! Это Маквей — шотландский вождь. Тартан, голые ноги и волынка невидимы. Круглый, плотный и компактный, как пуля, с чертами Шотландии, которые отмечают его так же верно, как утесник, украшающий вереск каждый сезон. Поколения, родившиеся в Америке, могут отделять его от предков, но он изменился не больше, чем английский грецкий орех, пересаженный на Западный континент.

Квадратный, тяжелогруженый, низко сидящий в воде, идущий под всеми парусами, решивший вовремя достичь порта — это секретарь Кирквуд. Его одежда тонка и пушиста, но больше похожа на овечью шерсть, чем на облако. Он потеет! На ум приходят крупные капли дождя, барабанящие по крыше из дранки, только шум этот должен существовать в воображении. Неказистый и простой, как кривая яблоня, и все же именно в ее тени так приятно задержаться. Лишь грубая скорлупа, скрывающая сладчайшее ядро. После 11! Стрелки часов указывают на 12. Движущаяся картина входит в широкий коридор из боковой двери. Секретарь Блейн — центральная фигура. Справа от него идет сэр Эдвард Торнтон в полном придворном облачении, ослепляя украшениями и золотым шитьем. Он пришел официально попрощаться с президентом, так как был отозван домой своей королевой. Слева от секретаря гордо идет его старшая дочь — мисс Элис Блейн. Она одета в чисто белое, без каких-либо цветовых акцентов. Широкополая шляпка на затылке обрамляет ее овальное смуглое лицо, и своей юностью и грацией она является поразительным дополнением к картине. Секретарь Блейн выглядит обеспокоенным и встревоженным. Тени под его глазами стали темнее, а остальные части лица — гораздо бледнее, чем прежде. Его походка менее упруга, но нужно учитывать жару. Двери закрываются, и занавес опускается.

Следует упомянуть, что чиновники, охраняющие парадные двери Белого дома, имеют право распределять людей по разным комнатам в том порядке, который кажется им наилучшим. Тех, кого они считают наиболее важными, допускают наверх, в то время как «чернь», так называемая из-за отсутствия почетных приставок к именам, должна оставаться внизу. Это применимо к дню Кабинета. Когда счастливчики поднимаются наверх, процесс отсеивания продолжается. Высшая привилегия — получить разрешение войти в комнату или штаб-квартиру мистера Дж. Стэнли Брауна, юноши 22 лет, чьи бархатные щеки, лишенные растительности или мужских украшений, являются достаточным доказательством его простодушия и готовности подчиняться чужой воле. Выяснилось, что мистер Роуз, который годами был личным секретарем президента, когда тот был конгрессменом, имел собственное мнение, а тем, кто держит дела в своих руках, такой материал для управления не подходил.

В то время как доктор Блисс показал стране, что не верит в необходимость большого количества врачей вокруг, Суэйн и Рокуэлл — это люди, которые стоят на страже у дверей президентской спальни и не позволяют пройти ни одному дружелюбному лицу. В качестве доказательства читателям The Times приводится следующий факт: когда миссис Гарфилд посещала Нью-Йорк перед своей недавней болезнью, она пригласила свою близкую подругу, мисс Рэнсом, сопровождать ее. Обе собирались вместе посетить художественные галереи. Миссис Гарфилд хотела узнать мнение мисс Рэнсом о картине Александра Гамильтона, которая недавно была найдена и увидела свет после многих лет лежания среди мусора. Миссис Рокуэлл также поехала с ними. Когда имена августейшей женской президентской компании были подготовлены для прессы, полковник Рокуэлл проинструктировал корреспондента исключить имя мисс Рэнсом, сказав, что «никаких имен, кроме миссис Гарфилд и миссис Рокуэлл, упоминать нельзя». Все старые доверенные друзья Гарфилдов оттеснены, пока Суэйн и Рокуэлл охраняют двери. Изоляция и жестокость по отношению к президенту — это не дело рук врачей, ибо они заняты лишь тем, чтобы извести друг друга, и если бы страна могла избавиться от этого излишнего материала, нация имела бы повод для радости.

Но возвращаясь к Белому дому: среди тех, кому было позволено ждать наверху, был доблестный полковник Бьюэлл, прибывший в Вашингтон после восемнадцатимесячной кампании в поле против убийцы Викторио и его дикой банды. Он ждал, пока закончится заседание Кабинета, а было уже около 4 часов. «Лучше на индейской тропе в пустыне, чем на тропе президента, если таков опыт», — сказал он. Знал ли президент Гарфилд, что этот храбрый, доблестный солдат ждет аудиенции у его дверей? Автор полагает, что нет. Ушел ли солдат с лицом, опаленным разочарованием? Ушел. Кто видел президента? Одна женщина из всех тех, что слонялись вокруг, как заблудшие души у врат рая. Это была миссис, жена генерала Моргана Л. Смита, женщина, которая начала судебный процесс в нью-йоркских судах на 25 000 долларов за отказ заплатить ей за предоставление решения Верховного суда до того, как оно стало известно через обычные новостные каналы. Миссис Морган Смит сообщила автору, что ее встреча с президентом прошла вполне удовлетворительно. Радость, запечатленная на ее красивом лице, была тому достаточным доказательством. Солдат ушел печальный и подавленный, но из окна Исполнительного особняка женские глаза, наполненные слезами, следили за его удаляющимися шагами; и из самых святых глубин ее сердца вознеслась молитва, чтобы Бог защитил и оберег его, и дал его храброй душе и сильной руке силу защитить одиноких поселенцев от кровожадных дикарей, которые кишат на нашей отдаленной границе.

Оливия.







НОВОГОДНИЙ ПРИЕМ.

Дипломаты и публика выражают свое почтение президенту Артуру.

Washington, January 2, 1882.

Согласно незапамятному обычаю, широкие двери Исполнительного особняка распахнулись, чтобы принять великолепную процессию, открывающую первый официальный новогодний прием президента. Полностью отремонтированное и частично обставленное заново, старое историческое здание выглядит как пожилая красавица, омоложенная современными туалетными принадлежностями. Восточные узоры, художественно расположенные, придают окружению великолепие, которого не было с тех пор, как скончалась бывшая хозяйка Белого дома. Красная гостиная, где иностранные миссии собирались перед представлением президенту, была недавно обставлена в современном стиле и с изысканным вкусом. Из высоких окон ниспадают каскады рубинового бархата и настоящего кружева. Мебель обита рубиновым плюшем, а преобладающие оттенки персидских ковров, покрывающих большую часть пола, были подобраны так, чтобы гармонировать с рубиновым окружением. Комнатные растения, хотя и не в изобилии, использовались для украшения высоких каминных полок и пьедесталов, специально расставленных для их размещения.

Еще одной заметной особенностью было отсутствие полиции, пока огромная неофициальная толпа не начала вливаться в коридор. Тогда необходимость удерживать живую реку в надлежащих границах стала очевидна самой толпе, и со всех сторон слышались доброжелательность и добрые слова в адрес президента.

Новогодний прием в Белом доме оставляет в памяти картину, которую невозможно забыть. Ровно в назначенное время начали собираться иностранные миссии, и в короткое время Красная гостиная оказалась переполнена представителями различных цивилизованных наций земного шара. Великолепные костюмы, которые носили эти люди, можно сравнить только с оперением птиц, обитающих в тропических лесах. Внешний вид английского дипломата — один из самых сдержанных.

Французский министр, г-н Максим Отре, появился в обычном придворном костюме, который приняла Французская Республика. В тусклом свете его оттенок нельзя было определить, кроме того, что он был очень темным, с полувоенным видом. Брюки были украшены широкой позолоченной полосой по бокам, с ограниченным количеством золотой вышивки. Его шляпа, которую он нес, выглядела как та, что носил Наполеон I. Господин Отре, казалось, был особенно занят тем, что играл роль дуба для лозы, ибо на его руке висела очаровательная мадам Отре, одетая в черное бархатное платье с длинным шлейфом. Когда старый министр балансировал своим достоинством перед красной феской Турции, мадам на сладком языке своей родной страны расспрашивала обо всех сералях на берегах Босфора. Но самое очаровательное лицо и фигура, блиставшие в дипломатической толпе, принадлежали мисс Саквилл-Уэст, дочери нового английского министра. В отсутствие отца она появилась с одним из атташе миссии. Представьте себе хрупкую, девичью фигуру, но совершенную в развитии, как роза в полном цвету, с лицом, отлитым в самой аристократической форме, низким лбом, полными, большими, миндалевидными глазами, классическим носом, дерзкой, короткой верхней губой и удивительно выточенным подбородком, и все это оживлено высочайшей грацией выражения. Если высокомерная Виктория когда-либо смотрела на эту изящную подданную, она не будет слишком строго судить о родословной Саквилл-Уэстов. Мисс Уэст была одета в тяжелое темно-зеленое атласное прогулочное платье с простой шляпкой «фаншон» в тон, и среди всей помпы и великолепия ее присутствие вызывало те же сладкие эмоции, что приходят на ум при виде английской маргаритки.



В живописном эффекте имперский Китай сиял в Красной гостиной, как камин в темноте. Внушительная фигура, одетая в синюю атласную юбку, увенчанная шапочкой, с которой грациозно свисало то, что могло быть срезано с Пегаса. Говорят, этот китайский министр — самого высокого ранга из всех, когда-либо отправленных из своей страны, его особа более полно олицетворяет постоянство, твердость цели своего императорского господина, чем кто-либо из его предшественников. Вслед за мандарином идет Южная Америка — земля политических потрясений и землетрясений. Все эти министры кажутся потомками Кортеса. Подлинный испанский гранд представлен сеньором доном Симоном Камачо из Венесуэлы. Он без сопровождения, так как миссис Камачо все еще остается в Нью-Йорке.

Очень трудно покинуть Красную гостиную с ее поразительными фигурами для портретов пером, но нужно добраться до «тронного зала». Вы проходите порог, ведущий из красного в синее. Первое впечатление — республиканская простота. Чиновник Государственного департамента стоит слева от президента Артура и представляет проходящую толпу. Дуайен дипломатического корпуса входит первым, за ним очень близко следуют все официальные лица из других стран. Возвышаясь над своими коллегами, стоит президент Артур, по внешнему виду и осанке — правитель до мозга костей, со всей величественной любезностью Джеймса Бьюкенена, природным достоинством и теплотой манер Авраама Линкольна и грацией, которая присуща только ему. Он был одет в простой черный фрак.

Справа от президента стоял его новый государственный секретарь, стройный, изможденный, но одухотворенный и утонченный. Рядом — секретарь Фолджер. Представьте себе человека идеальных пропорций и точно нужного размера, с лицом настолько классическим, что его можно было бы высечь, с седыми волосами — это генеральный прокурор Брюстер.

Президент Артур пригласил длинную вереницу дам помочь ему принимать гостей. Нововведение с количеством было введено миссис Джулией Грант, когда она хозяйничала в Белом доме. Неизвестно, хотела ли миссис Грант подражать Евгении, окруженной своим двором, но эффект получился примерно такой же. Ведущая дама, которая скромно стояла во главе, — миссис Фрелингхайзен, одетая в черное шелковое платье, без малейшей претензии на что-либо, кроме выполнения своего долга. Как устало и изношенно выглядела каждая черта ее лица, превратившаяся в вопросительный знак, который спрашивал: к чему все это, в конце концов? Затем шла жена генерального прокурора. Миссис Брюстер была в королевском наряде из рубинового бархата. Еще одно прекрасное лицо — жена молодого военного министра. Миссис Линкольн была в испанском кружеве поверх атласа цвета старого золота. Хотя она была самой молодой в кругу кабинета, все детство миссис Линкольн было связано с официальным обществом в столице. Место только для одной из звезд, составляющих галактику помощников президента Артура — миссис сенатора Логан, самой царственной из всех. Чуть выше остальных, с лицом, освещенным сверкающими черными глазами, и белоснежными волосами, уложенными назад в стиле Марты Вашингтон, с розовыми щеками и жемчужными зубами, настоящая картина «роз в снегу». Самая печальная картина — миссис Блейн на заднем плане, лишенная своей официальной короны, разочарование скрыто выглядывает из ее лица, как дозорный, следящий за врагом.

Верховный суд проходит мимо, но некоторые его члены отсутствуют. Вслед за ними проходят ветераны Великой армии Республики, носящие значок, указывающий на преданность делу. Теперь холодная, печальная волна спускается по длинным коридорам вслед за веселой толпой, которая только что прошла. Это Ассоциация старейших жителей — закованная в ледяную броню возраста. Происходит давка. Вздох, который, кажется, исходит от всего вокруг. Все кончено. Прекрасные дамы, стоявшие рядом с президентом Артуром, ушли, потому что все «официальное» проплыло мимо. Раздается приглушенный звук — толпа, незнакомцы, граждане округа идут. Появляются полицейские, они рассыпаны вокруг, как будто вот-вот начнется осада, но президент Артур не выказывает ни малейшего признака усталости; он пожимает каждую предложенную руку. «Где дамы, которые должны были принимать вместе с президентом?» — тревожно спрашивают. «Ушли на свои приемы», — отвечают откуда-то. Появляется маленькая женщина, ведущая маленького ребенка. Это такое крошечное пятнышко, но его милое личико выглядывает из-под пушистого капюшона, как ангельское из-под тумана. Вокруг нет великих дам — только люди. Президент Артур берет малыша на руки, затем поднимает его высоко и целует смиренного маленького ребенка. Это было сделано так изысканно, что казалось делом вдохновения. На этом инциденте церемонии подошли к концу, в то время как Морской оркестр исполнял свои лучшие мелодии, сочиненные его талантливым руководителем для встречи нового года.

Оливия.







НА СУДЕ НАД ГИТО.

Анекдоты о судье, присяжных и публике.

Washington, January 5, 1882.

Странная история доносится до нас сквозь века. Ее странные моменты перекликаются с теми, что связаны с уникальным уголовным процессом наших дней. В период, когда римская инквизиция была в зените своей власти, католический священник изобрел орудие пытки. Оно было в форме железной комнаты, длинной и узкой, с семью маленькими окнами, выходящими на восходящее солнце. С помощью бесшумного механизма пространство сокращалось, так что несчастный узник при первом свете зари видел, что одно окно исчезло. Пытку адской машины можно было продлить или сократить по милости палача. Но в последний день, или, вернее, ночь, железная кровать принимала форму ящика, и когда солнце появлялось на востоке, приглушенные звуки колокола падали на уши обреченного, в то время как крышка опускалась, и после лязга слышалось завинчивание винтов, если до этого не наступало бесчувствие. Чтобы предотвратить распространение информации об этом инструменте, дож Венеции схватил его несчастного изобретателя и поместил его в машину, чтобы все, что с ней связано, было уничтожено, вплоть до самого изобретателя. Подобно тому, как католический священник создал орудие пытки и разрушения, Гито сплел паутину, из которой нет выхода.

Милосердие или слабость, в проявлении которых по отношению к заключенному обвиняют судью Кокса, — это та же доброта, которую палач проявил к католическому священнику. Окна железной клетки исчезают немного дольше. Вдумчивый зритель, наблюдающий за лицом судьи Кокса, увидит, что он несет на себе всю тяжесть ответственности, которая идет вместе с судейской мантией. Хладнокровный, спокойный, непреклонный, он, кажется, осознает, что его действия по этому знаменитому делу будут занесены в протокол и останутся в архивах Республики на века. Защите не было дано возможности добиться нового судебного разбирательства; не было шанса для несвоевременного сочувствия обвинить его в недостатке милосердия или утаивании того, что положено самому скромному гражданину, судимому за свою жизнь. В этом самом трудном положении, в котором может оказаться человек, судья Кокс выполнил все требования дела таким образом, который беспристрастное, непредубежденное потомство будет аплодировать.

Что касается присяжных, то в целом более здравомыслящих людей найти было невозможно. Если бы автор судилась за свою жизнь и имела привилегию выбрать присяжных, большая часть тех, кто сейчас служит, была бы выбрана для этого болезненного и неблагодарного долга. Одному из присяжных были оказаны почести, которых удостаиваются только самые выдающиеся люди мира. Его встречали на пороге Зимнего дворца царя России, великого Николая, стоявшего с серебряным подносом в одной руке, на котором лежал кукурузный хлеб, и золотым стулом в другой, сиденье которого было выдолблено для соли. Он сидел за одним столом с императором, среди всего блеска и помпы русского двора. Этот джентльмен (мистер Хайнлайн) был инженером монитора, который вез помощника секретаря ВМС Фокса, когда тот отправился доставить депеши президента Линкольна коронованным особам Европы во время нашей последней войны. Отвечая за это удивительное военное судно, он получил столько же внимания, а в некотором смысле и больше, чем мистер Фокс, ибо царь, подобно своему предку Петру Великому, питал безграничное уважение к науке механики. Во время жизни мониторов для управления их механизмами нанимались только самые высококвалифицированные специалисты. Хладнокровными и храбрыми должны быть люди, которые выходили в море на этих железных горшках, и кто бы не выбрал такого присяжного? И все же судьба или случай определили, что этот человек должен быть одним из тех, кто применит свою силу ума, чтобы решить вопрос об ответственности убийцы. Было бы слишком долго делать наброски каждого присяжного, но все они пользуются уважением тех, кто знает их лучше всего, насколько автору удалось выяснить. Мало кто, будь то тяжкие или легкие преступления, был так удачлив, как этот убийца. Ни одна смертная рука не была протянута, чтобы помочь Гито в выборе присяжных. К чести всех граждан округа, не был выбран ни один человек, который не оплакивал бы свою судьбу и не надеялся, что что-то помешает его выбору. В то время утверждалось, что присяжных невозможно сформировать, потому что все выразили мнение о виновности заключенного; но был ли убийца безумен или нет, это ставило процесс в другой свет, и в умах жителей столицы оставалось только отвращение.

Это жестокая клевета на женщин округа, когда утверждают, что это «та же старая компания» театралов, которые каждый день ходят на суд над Гито. Очень немногие лица, менее дюжины, были ежедневными посетителями, но это те самые подозрительные авантюристки, которые приезжают в Вашингтон раньше конгрессменов, чтобы хорошо прогреть зимние гнезда. Они останавливаются в ведущих отелях, где ведут себя с той подобающей скромностью, которая обеспечивает им отсутствие приставаний. Когда начинается настоящая работа конгрессионного сезона, они перелетают в разные «будуары» в некоторых из самых респектабельных кварталов города, где кареты, приезжающие и уезжающие, не привлекают ни малейшего внимания. Женщины носят «тюленью кожу» и имеют все привлекательные манеры «официальной жизни». Им нужно возбуждение, и суд над Гито — отличное вступление к зимним празднествам.

Именно этот класс женщин-авантюристок преследует добродетельных конгрессменов, а также других. У них даже хватает «наглости» посещать частные приемы без приглашения и претендовать на близкие отношения с теми, кто составляет наши самые изысканные круги «официального общества». Если исключить этих женщин, то окажется, что бурлящая толпа, заполняющая зал суда, состоит из незнакомцев, посещающих национальную столицу. У наших дам было желание хоть раз взглянуть на человека, который мог убить президента, но желание было удовлетворено одним визитом. Взгляд на газеты докажет, что это простительное любопытство охватило все слои населения. Даже священнослужители были замечены в небольшом пространстве, отведенном для зрителей этого уголовного процесса.

Все «звездные» актеры или актрисы, которые появлялись на сцене в Вашингтоне с начала суда, приходили в зал суда — Флоренсы, Мэри Андерсон, Лотта и труппа менее известных имен, которые ускользнули из памяти автора. Все, казалось, пытались решить проблему, безумен ли убийца, и, почти без исключения, все верят, как Фридрих Великий Прусский, что «чудаки ответственны». Когда Фридрих правил своими подданными, убийство стало привычным преступлением, а безумие — мостом, который переносил преступников в безопасность; но дальновидный, неукротимый император подумал, что было бы неплохо искоренить этот вид опасного материала высшей мерой наказания, и в результате фанатизм больше не расцветал таким образом. Хотя «эксперты», или те, кто имел опыт управления безумными людьми, могут высказать свое мнение, это мало что дает для фактического и правильного решения вопроса об ответственности «чудака». Честный мужчина или женщина, которые были безумны, но восстановили здоровье, должны быть теми, кто решит этот важнейший момент. Шекспир решил этот вопрос, когда спросил: «Кто может помочь больному разуму?» Теперь, этот самый превосходный из человеческих существ не осмелился ответить на свой собственный вопрос. Если бы «эксперты» могли взяться за сломленный разум, как хирурги за раздробленную конечность, возможно, они могли бы его вылечить; но если человеческая душа каким-то непостижимым образом, как корабль в море, обнаруживает, что ее дно покрыто ракушками, или ужасная пробоина в трюме, разорванная скрытой скалой, только Строитель может погрузиться в необъятный океан тайны и починить тонущий обломок.

Принимая во внимание показания «экспертов», доктор Грей казался самым мудрым и информированным, и он был очень осторожен, чтобы не связывать себя обязательствами. Он добросовестно дал понять присяжным, как мало мы знаем о безумии, но он подтвердил тот факт, что разум, немного не в себе, или то, что вульгарно называют «чудаком», за неимением лучшего термина, не освобождается от ответственности и должен быть наказан за совершенное преступление так же, как и другие преступники.

Несмотря на то, что заключенному разрешили лучшую пищу и он получил стимул возбуждения, вызванный его судом, на его чертах постепенно появляется изменение, которое, если правильно истолковать, означает отчаяние. Его естественно бледное лицо приобрело своего рода пепельный оттенок, который создает мрачный фон для молниеносной игры яростных страстей, с которыми он постоянно прерывает суд. Нет никаких особых черт, чтобы отметить этого человека. Он похож на огромные массы человеческого рода, которые напоминают друг друга почти так же, как листья леса.

Есть что-то очень трогательное во внешности мистера Сковилла, зятя и адвоката убийцы. Он кажется постаревшим на десять лет с тех пор, как начался суд. Он стал намного худее, и болезненное, жадное, тревожное выражение запечатлено на его в остальном добром лице. А сестра, которая приходит так регулярно и разделяет позор и позор брата! Говорят, ее муж был очень против того, чтобы иметь какое-либо отношение к суду, но когда так много адвокатов отказались, он уступил настойчивым мольбам жены. Но вместо того, чтобы стать объектом отвращения для дам Вашингтона, как ее брат, убийца, ее женская преданность ценится. Это правда, она не была увенчана лаврами или встречена за гостеприимными столами, но женское сердце в Вашингтоне бьется в сочувствии к этой сестре, ибо никакое место не может быть настолько гнусным, чтобы оно не было очищено и возвышено присутствием того же духа, который позволил Марии стать матерью Иисуса.

Джон У. Гито, брат, также завоевал уважение общества. Он пытается дать понять публике, что только идиот или сумасшедший был бы виновен в преступлении, которое совершил брат. Он чувствует позор настолько глубоко и жгуче, что все факты, связанные с жизнью убийцы, должны выйти наружу. В отличие от своей сестры, он испытывает жалость, но не привязанность, и если его можно заставить поверить, что его брат ответственен, он, как и мистер Сковилл, при тех же обстоятельствах, будет одним из первых, кто одобрит выполнение высшей меры наказания.

Оливия.







АРКТИЧЕСКИЕ ЭКСПЕДИЦИИ.

Отъезд капитана Де Лонга — «Поларис» и ее командир.

Washington, January 7, 1882.

После телеграмм Джеймса Гордона Беннета властям в Вашингтоне не поступало никаких дальнейших новостей о злополучных выживших с «Жаннетты», которые, как предполагается, сейчас пересекают ледяную пустыню Северной Сибири на собачьих упряжках, чтобы снова достичь желанного дома. Печальна судьба всех тех, кто взялся проникнуть в тайны, которые Природа вечно держит запертыми в своих арктических челюстях, но как только упоминается новая экспедиция с той же целью, дух приключений пробуждается в морской груди, и находится больше офицеров и матросов, предлагающих свои услуги, чем потребовалось бы для укомплектования флота.

Когда командир Де Лонг с «Жаннетты» вытянул ужасный приз в лотерее арктических исследований, его амбиции поднялись до лихорадочного жара. Настолько, что в некоторой степени это высушило слезы его почти убитой горем жены, которая чувствовала, как судьба леди Франклин окутывает ее разум, словно мертвое тело, завернутое в саван. Незадолго до того, как командир Де Лонг покинул столицу, муж и жена решили отправиться в Белый дом и получить исполнительные молитвы и благословения, прежде чем обреченное судно расправит свои паруса. Прибыв в положенный утренний час, они ждали и ждали, пока терпение не иссякло, когда вернулся посыльный с печальным известием, что «президента нельзя увидеть, но миссис Хейс скоро будет свободна». Прошел еще один период драгоценного времени, когда в дальнем коридоре послышался шелест шелка, и, наконец, в поле зрения появился огромный букет, а за ним — удивительно улыбающаяся леди. Не давая капитану Де Лонгу возможности вставить хоть слово, миссис Хейс, казалось, была полна решимости дать понять посетителям, что она овладела ситуацией и знает все об этом; но представьте себе изумление храброго морского командира, когда он обнаружил, что его приняли за шарлатана, который изобрел то, что он считал методом замораживания желтой лихорадки на борту кораблей, независимо от широты судна.

«Да, — сказала миссис Хейс, чья душа трепетала от преданности своим пятидесяти миллионам любящих подданных, — если вам только удалось избавить мир от желтой лихорадки».

«Рифы впереди!» — подумал начинающий исследователь, в то время как маленькая жена была поражена немотой, думая, что ее капитан, чье имя должно было быть вписано в один ряд с Франклином, Кейном, Холлом и другими, и которое останется в архивах мира до тех пор, пока цивилизация остается на вершине, должен стать жертвой ошибки. Неизвестно, пилотировал ли командир Де Лонг миссис Хейс из тропических регионов желтой лихорадки к арктическим барьерам Северного полюса, но несомненно, что и муж, и жена покинули Исполнительный особняк более мудрыми, если не более счастливыми, чем прежде.

Хороший острый вкус арктического приключения можно получить, глядя на картину «Полариса» из последней экспедиции Холла, когда она лежала, запертая в своем ледяном ложе в жестоком полярном море. Художник уловил ледяную атмосферу со всеми ее мрачными, ужасными окрестностями. Если «Поларис» останется нетронутой зверем или дикарем, века пролетят, оставляя судно нетронутым, как мастодонт, ныне вымерший, но сохраненный ледниками Сибири. Огненный энтузиазм овладел покойным капитаном Ч. Ф. Холлом, и он пришел в столицу, чтобы защитить свое дело перед Конгрессом, как Колумб перед Фердинандом и Изабеллой. Этот же вид пламени — то, что освещает путь прогресса и не дает цивилизации уйти в гробницу. Это заставило Изабеллу продать свои драгоценности, и это заставило наш Конгресс выслушать капитана Холла, и следствием стала покупка Правительством ледового судна из Делавэра, «Перивинкл» по имени. Ее привезли в Вашингтон, где секретарь Робсон приказал вынуть ее самые ребра и поставить на их место другие, величайшей прочности. Чтобы закончить все, он добавил к длинному стремительному парусному корпусу железный нос. На морском языке семь футов «мертвого дерева», или твердой древесины, защищали переднюю часть корабля, и это было усилено обшивкой из железа. Ее борта были от двадцати дюймов до двух футов толщиной, в то время как в ее каркасе было ровно в два раза больше железных болтов, чем используется для обычных судов китобойного промысла. Почти каждый доллар ассигнований был использован на покупку и укрепление кораблей, не оставляя ничего на украшения; но все в плане комфорта и роскоши было предоставлено богатыми гражданами Бостона, вплоть до музыкальных инструментов, которые должны были пронзать одиночество культурными мелодиями. «Поларис» была оснащена как шхуна с фок-марселем и могла плыть и управляться без помощи двигателя. Двигатель мог работать как на угле, так и на нефти, но не ожидалось, что он будет очень полезен в крайних северных широтах, так как существовала неминуемая опасность поломки гребных колес о лед; и гребной винт был устроен таким образом, что его можно было поднять на палубу через вал или «колодец гребного винта». Но если гребной винт ломался, был предусмотрен новый. Груз состоял из дублирующих предметов, чтобы обеспечить его продвижение и безопасность. Были предоставлены самые замечательные спасательные шлюпки. Одна, в частности, привлекла внимание, потому что она была сделана для поездок на санях. Она была построена из гикори и ясеня и складывалась, как зонтик, занимая таким образом одну восьмую часть пространства, чем когда она была открыта для использования. Требуется всего две или три минуты, чтобы развернуть эту лодку на воде. Ее вес составлял двести пятьдесят фунтов. Спасательный буй был помещен на внешней стороне кормы «Полариса», и в случае, если человек падал за борт, его можно было мгновенно опустить, нажав на пружину где-то рядом с рубкой. При нажатии на другую пружину электрический свет поднимался на два фута над буем, и это освещало воду на ярды вокруг.

Судно было загружено пеммиканом, сушеными овощами, консервированным мясом и фруктами. Пеммикан был жизнью экспедиции. Последний — это уродливая коричневатая смесь на вид, отвратительная на вкус в цивилизованных регионах; но старый китобой говорит: «Это совершенно другой продукт в арктических регионах. Когда он подвергается воздействию сильного холода, он становится бледно-соломенного цвета и тает во рту, как персик, только в десять тысяч раз вкуснее». Говорят, что стоит совершить путешествие на Северный полюс, чтобы иметь возможность съесть пеммикан в сопровождении сырой печени моржа.

Все это замороженное знание живо сохраняется в памяти автора, потому что ей довелось сидеть за одним столом с капитаном Холлом в отеле «Нэшнл» в то время, когда судно оснащалось для своего последнего рейса. Этот энтузиаст уже провел пять лет своей жизни с эскимосами и считал это самым счастливым периодом своего существования. Казалось, в его уме был восхитительный трепет, когда он рассказывал о своих спасениях от замерзания. «Однажды ночью, — сказал капитан, — я отправился с визитом в эскимосское жилище. Я лег в постель и наслаждался самыми возвышенными снами. Казалось, все небо со всех сторон пылало северным сиянием, когда вдруг я почувствовал, что меня топчут, грубо трясут и бьют маленькими кулачками. Некоторое время я не мог собрать мысли или понять, что все это значит, но как только сознание вернулось ко мне, я узнал, что мои добрые друзья обнаружили, что я замерзаю насмерть. Жилище было холоднее, чем то, к которому я привык, и я по глупости решил спать один, но за мной присматривали, как мать присматривает за своим ребенком».

«Как вы пережили ночь, капитан?»

«После этого опыта я был готов делить постель с эскимосами, включая их любимых собак. Приличия цивилизованной жизни полностью стерты в арктических регионах. Это просто животное, борющееся за существование».

«Но какая польза будет от этой огромной траты драгоценной крови и сокровищ?»

«Звезды и полосы должны развеваться с ледяной вершины Северного полюса. Конгресс дал мне средства, и с Божьей помощью я прибью там наше знамя».

Теперь, когда у нас так много храбрых людей, борющихся за свои жизни по возвращении со злополучной «Жаннетты», автор подумала, что читатели The Times, возможно, захотят увидеть воспоминание о картине «Полариса» с ее бесстрашным командиром, чьи кости были оставлены крошиться в ужасном «ледяном поле», ибо почвы там нет, чтобы добраться до нее киркой и лопатой — только снежная могила.

«Поларис» покинула свои причалы на Вашингтонской военно-морской верфи, и ничто не было упущено, что могло бы помешать ее успеху. Капитан Будингтон, старый китобой, на которого легла ответственность за безопасность судна, не оставил ничего не сделанным. Именно этот несгибаемый моряк доставил фрагмент команды капитана Холла домой на льдине. Опыт этой маленькой группы читается как одна из сказок Ганса Андерсена. Круиз «Жаннетты» — хорошая реклама для New York Herald, но что выиграло Правительство или нация от своих затрат в схеме Беннета? Впредь дураков нельзя допускать попадать в ловушку Herald, если ожидается, что Правительство будет оплачивать большую часть счетов. Судя будущее по прошлому, начинающего арктического исследователя следует рассматривать как сумасшедшего и помещать туда, где зараза может лечиться процессом замораживания, который миссис Хейс так хорошо понимала.

Оливия.





ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Очевидные опечатки и ошибки пунктуации были исправлены после тщательного сравнения с другими случаями в тексте и консультаций с внешними источниками.

Несколько случаев написания имени «Phoebe» были изменены на «Phœbe» для единообразия.

За исключением изменений, отмеченных ниже, все орфографические ошибки в тексте, а также непоследовательное или архаичное использование были сохранены: например, mid-winter, midwinter; broad-cloth, broadcloth; god-mother, godmother; corruscated; pom-pon; geegaws; traditionary; sublimatic.

Стр. 7: «superb porportions» заменено на «superb proportions». Стр. 37: «so betwitching for» заменено на «so bewitching for». Стр. 45: «to a Budhist» заменено на «to a Buddhist». Стр. 47: «some resemblence to» заменено на «some resemblance to». Стр. 53: «exceding distaste» заменено на «exceeding distaste». Стр. 56: «Presidental picture» заменено на «Presidential picture». Стр. 60: «a strong resemblancce» заменено на «a strong resemblance». Стр. 61: «platform of equalty» заменено на «platform of equality». Стр. 88: «tarleton, with pearls» заменено на «tarletan, with pearls». Стр. 117: «Inteview with One» заменено на «Interview with One». Стр. 118: «the Saint coldy» заменено на «the Saint coldly». Стр. 159: «an have we not» заменено на «and have we not». Стр. 163: «Susan bottonholed» заменено на «Susan buttonholed». Стр. 172: «Harper’s Bazar» заменено на «Harper’s Bazaar». Стр. 184: «corresspondent, it» заменено на «correspondent, it». Стр. 235: «favor you you would» заменено на «favor you would». Стр. 279: «and appropirates» заменено на «and appropriates». Стр. 301: «lies somewere» заменено на «lies somewhere». Стр. 347: «one day to kill» заменено на «one way to kill». Стр. 366: «the artifical heat» заменено на «the artificial heat». Стр. 384: «to tintillate the» заменено на «to titillate the». Стр. 390: «Afterwards is was» заменено на «Afterwards it was». Стр. 401: «of the Tuilleries» заменено на «of the Tuileries». Стр. 408: «doops until the» заменено на «droops until the». Стр. 437: «could be impanneled» заменено на «could be impaneled».
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